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Regierungsvorlage 

Internationaler Fernmeldevertrag (Malaga....,.. Torremolinos 1973) samt Anlagen, Zusatzpro
tokollen I bis VI und Fakultativem Zusatzprotokoll sowie österreichischen Vorbehalten 

Gem~ß Nr. 148 des vorliegenden Vertrages (entspricht der bisherigen Nr. 204) schließt die 
Ratifikation des Vertrages die Annahme der zum Zeitpunkt der Ratifikation in Kraft befind
lichen Vollzugsordnungen ein, die den Vertrag ergänzen. Im einzelnen handelt es sich dabei 
zufolge Nr. 571 (entspricht der bisherigen Nr. 203) um: 

die Vollzugsordnung für den Telegrafendienst, 
die Vollzugsordnung für den Telefondienst, 
die Vollzugsordnung für den Funkdienst und 
die Zusatz-Vollzugsordnung für den Funkdienst 

Von einer Vervielfältigung und Verteilung der erwähnten Vollzugs ordnungen wird gemäß 
§ 23 Abs. 2 Geschäftsordnungsgesetz Abstand genommen. Die gesamte. Vorlage liegt jedpch in der 
Parlamentsdirektion zur Ein~ichtnahme auf. 

CONVENTION INTERNATIONALE DES 
TELECOMMUNICA TIONS 

PREMIERE PARTIE 

DISPOSITIONS FONDAMENTALES 

Pn:ambule 

1 En reeonnaissant pleinement ?t ,ehaque 
pays le droit souverain de reglementer ses 
teleeommunications, les p16ni,potentiaQres 
des gouvernements contraetants, ayant en 
vue de f,aeiJiter les relations et 1a coopera
tion entre les peupIes par le bon fonction
nement des tel6communieattons, ont, d'un 
commun accord, ,aorrete 1a presente Con
vcntion, qui est l'instrument fondamenml 
ode l'Union internationale des teIecommuni
eations. 

CHAPITRE I 

Composition, objet et structure de l'Union 

ARTICLE 1 

Composition de l'Union 

2 1. L'Union internationale des teltScom-
munications se ,oompose de Membres qui, 
cu egard au prino~pe ,d'universal~te et a 
l'interet qu'il y a a ce que 1a pardcipa,tion 
a l'Union soit universelle, sont: 

INTERNATIONALER FERNMELDE
VERTRAG 

TEIL I 

GRUNDLEGENDE BESTIMMUNGEN 

Präambel 

1, In voller Anerkennung ,des uneinge
,schränkten Rechts jedes Landes, 'Sein Fern-. 
meLdewesen zu r,egeln, haben die Bevoll
mächtigten der Vertrags regierungen in gegen
seitigem Einvernehmen ,d~eseI).' Vertr:lig ,ge
,schlossen, um '·die Beziehungen und ,die Zu
sammenarbeit 2lwischen ,den Völkern durch 
einen gut arbeitenden Fernmeldedienst zu 
edeichtern; dieser Vertr:ag ist die ,grund
legende Urkunde ,der Internauionalen Fern
meldeunion. 

KAPITEL I 

Zusammensetzung, Zweck und Aufbau der Union 

ARTIKEL 1 

Zusammensetzung der Union 

2 1. Im Hinblick auf da,s Prinzip der Uni- , 
versalität, das die Teilnahme aller Länder 
an der Arbeit der Union wünschenswert 
macht, sind MitgLieder der Internationalen 
FernmeLdeunion 

1 
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2 379 der Beila~en 

3 a) tout pays enumere <:Laus l'Annexe 1, 
qui signeet ratifie Ia Convention ou 
adhere a cet Acte; 

4 b) ,!Out pays non enumere dans l'An-
neXie 1, qrui devient Membre des 
Na:tions Unies et adhere a la Conven
,tion conformement aux dispositions 
,de l'al.1tliole 46; 

5 ,c) tout pays souvel'ain non enumere 
dans l'Annex,e 1, et non Membre des 
Nations Unies, qui adhere a la Con
vention, ,oonforlffiement aux disposi
tions ,de l'a·rtiole 46, apres que sa 
demande ,d'adm.ission en qua,lite oe 
Membre de l'Union a ete .agreee par 
les deux tiers des Memhres de l'Union. 

. 6 2. Enapplication des dispositions du 
numero 5, si une demande d"3Jdmission en 
qualite de Membre est presentee dans 
l'interv,alle dedeux Conferences de plenipo
tentiair,es, par la voie diploma:tiq.ue et par 
l'en.tl.1emise du pays ou ,es! fixe le siege de 
l'U nion, le secretaire general con:.uJte les 
Membres de l'Un~on; un Membre sera con
sidere comme s'etant ahstenu s'ill n'a pas 
repondu dans le ,delai de quatre mois a 
cornpter du jour ou a a ete cons'ulte. 

ARTICLE 2 

Droits et obligations des Membres 

7 1. Les Membres de l'Union ont Les drOits 
et sont soumis aux· obli'g.ations prevues 
dans la Gonvention. 

8 2. Les dTOits des Membres, en ,ce qui 
concerne Leur participation aux conferences, 
reunions et conmltations de l'Union, sont 
les sui:vants: 

,a) ,taut· Membre a 1e dreit de participer 
aux ,conferencesde l'Union, est eli,gi1ble 
au Con~eil d'administnat~on et a le 
,droit ,de presenter des· candidats aux 
postes de fonctionnaires elus de tous 
les organismes permanents de l'Union; 

9 rb) Wut Mem:bre adroit a une voix a 
t:outes les conferences de l'Union, a 
toutes Lesreunions des Comites oon
'imltatifs internationaux et, s'i1 fait 
paI'ltie du Conseil d'administr,ation, a 
uoutes les sessions ,de ce Cons,eil; 

10 c) tout Membre a egaJement droit a une 
voix ;dans taute consultation effectuee 
par corr,espondance. 

3 a) alle ,in der Anl3ige 1 a.uf,geführten 
Länder,' die diesen Vertrag unterzeich
nen und ratifizie1"en oder diesem V er
nrag beitreten; 

4 b) alle Länder, die nicht .in der Anlage 1 
. au~geführt sind, die ,aber Mitglied der 
Vereinten Nationen weroen und die
sem Vertr<1ig nach Artlikel 46 bei
tl1eten; 

5 c)alle souv,eränen Länder, die nicht in 
Ider Anlage 1 aufrgeführt und nicht 
Minglied ,der Vereinten Nationen 5,ind, 
,die aber diesem Vertrag nach Arti
kel 46 beitreten, nachdem ihrem An
,trag auf hufnahme als Minglied der 
Union von zwei Dritteln der Mit
glieder ,der Union zugestimmt worden 
ist. 

6 2. Wenn zwüschen zwei Konferenzen der 
Regieru11ig~bevollmächtligtenein Antrag auf 
Aufnahme als Mitglied auf diplomatischem 
Wege und ,durch V,erffilittlung des Landes, in 
rdem die Union ihren Sitz hat, g.estellt wird, 
befra.gt der Generalsekretär die Mitglieder 
,der Union in Arnwendung der Bestimmungen 
,der Nummer 5; antwor,tet ein Mitglied 
nicht hinnen vier Monaten, von ,dem Tag 
an gerechnet, a;n dem ,es befragt wurde, so 
gilt dies als Stimmenthaltung. 

ARTIKEL 2 

Rechte und Pflichten der Mitglieder 

7 1. Die Mitglieder (der Union haben die 
Rechte und Pflichten, die im ,diesem Vertrag 
vOligesehen ,sind. 

8 2. Hinsichtlich der Teilnahme an den 
VOn der Union durchgeführten Konferenzen, 
Tagungen und Befragungen haben die Mit
,glieder folgende R'echte: 

a) jedes Mioglied hat ,das Recht, an ,den 
Konferenzen der Union teilzunehmen, 
es kann in den Verwaltunrgsrat gewäh1t 
werden und hat das Recht, Kandi.da
ten für ,das Amt der gewählten Beam
ten aller ständigen ürg'ane ,der Unuon 
vorzuschl<1ig,en; 

9 b) jedes MitgLied hat das R,echt auf eine 
Stimme bei allen Konferenzen de'r 
Union, bei allen Tagungen ,der Inter
nationalen Boeranenden Ausschi1~se und, 
wenn es Mitglied des Verwaltungs
rans ist, bei allen Sitzungspenioden 
dieses Rllts; 

10 c) jedes Mitglied hat auch be~ allen schnift-
lichen Befragungen das Recht auf eine 
Strimme. 
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11 

AiRTIGLE 3 

Siege de I'Union 

Le siegede l'Unionest fixe a Geneve. 

ARTICLE 4 

Objet de I'Union 

12 1. L'Union a pour objlet: 

a) ode mainteniretd'etendre la coopbr.a
tron internatLonaile pour l'amelio
ra,cion et l'emploi ration nd des teIe
communications de toutes sor,tes; 

13 b)de favol"iser le developpement de 
moyens teohniques et leur exploi
tation la plus efficace, en vue 
,d'au~menter le rendement des services 
de tel6communication, d',accro~llre 
leur emploi ,etd,e genemLiser le plus 
poss~ble leur utilisation par le public; 

14 c) ,d'har:moniser les efforts des nallions 
vers ces fins. 

15 2. Aceteffet et ,plus particulierement, 
l'Union: 

,a) ,effeotue l'attribution des frequences 
du speotre radioeLectrique ,et l',enr:eg.is
trement des assignations ,de frequence, 
,de f,a~on a eviter les hrouillages nui
sibl.es entre les stations de r.adiocom
mun~callions ,des differents pays; 

16 b)ooordonne les efforts en vue d'e,L~miner 
les brouillages nuisihles entre les 
s,tations de radiocommunications des 
,differents pays ,et d',ameIiorer l'uthli
sation ,du spectr:e des f,requences; 

17 c) coordonne Les efforts en vue de per-

18 d) 

19 e) 

mettre le develoPipement iharmoni'eux 
des moyens de te1ecommuni'cation, 
notamment ceux faisant appel aux 
techniques ~patiales, de maniere a 
uti1iser au mieux les poss~bilites qu'ils 
offrent; 

favorise la wllaboration entre ses 
Membres en vue de l't~tablissement de 
tarifs 

, 
,des nlv,eaux has que a aUSS,l 

possihle, compatibles avec un s,erVI,ce 
de bonne qualite et une gesüon 
financie,re des telecommunications 
saine et independante; 

enoourage l:a ,creation, le developpe-
mentet .1e perfectionnement des instal-
Jatllons et des reseaux ,de telecommuni-
cations dans les pays en VOle de ,de-
veloppement ,tous les 

, 
par moyens a 

11 

ARTIKEL 3 

Sitz der Union 

Sitz der Union list Genf. 

ARTIKEL 4 

Zweck der Union 

12 1. Zweck der Union ist, 

a) ,die international,e Zusammenarbeit im 
HinbLick auf ,die Verbeslserung und 
den zw,eckJffiäß~gen Einsatz der Fern
mel.decinr.ichtungen aller Art zu er
halten ,und auszubauen; 

13 b) ,die EntwickLung technischer Mittel und 
.ihre wi,rksamstle Aousnutzung zu för~ 
,dern, um die Leisoung urud die Ver
wendungsmög1ich~eiten ,der Fernmelde
,dienste zu steigern und diese Dienste 
:soweit wie mögl.ich Ider Offentlichkeit 
zugänglich 2lU machen; 

14 c) Idie Bemühungen der Nanionen, ,diese 
Zide zu erreichen, miteinander in ßin
klang zu brungen. 

15 2. Zu -diesem Zweck übernimmt ,die Union 
insbesondere folgende Aufgaben: 

a) Sie weist die Frequenzen des Funk
f1'1equenzspektrums zu und registriert 
die FrequenzZJUteilunlgen, <damit schäd
liche Störungen zwischen den Funk
stellen ,der V'erschiecLenen Länder ver
mieden w,eI'lden; 

16 b) SIe koor,diniert di.e Bemühungen,. 
schädLiche Stönungen zwischen den 
FunkIStellen ,der veruchiedenen Länder 
zu beseitlLgen und :die Ausnutzung ,des 
FunkfrequenzSJpektI"ums zu verbessern; 

17 c) s.ie kooI'diniert die Bemühungen um 

18 

19 

eine harmo.nische Entwicklung der 
Fernmeldeanlagen, besonders derjeni
gen, die mit den Weltra.umfunktechni
ken in Zusammenhang stehen, ,damit 
die Möglichkeillen, diedi'ese Anlagen 
bieten, bestmöglich ausgenutzt werden 
können; 

cl) si,e fördert die Z\Wamme~arbeit zw,i
schen ihren MitgLiedern zur Festset
zung mÖg·1ichst niedriger Gebühren, 
soweit .diese mit einem Dienst hoher' 
GÜOe und einer Ig.esunden und unab
häng~gen Finanzwirtschaft im Fern
meLdewesen vereinbar sind; 

e) sie för:dert den Aufha'u, ,die Entwück
lung und die Vervollkommnung der 
Fernmeldeeinnichtungen und -netze in 
den in Entwicklung befindl~chen Län
dern mit allen ihr zur V,erfügung; 
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20 

21 

sa .disposition, en partioulier par sa 
lparticipation 'aux programmes ap
pl"opries ,des Nations Unies; 

f) prov.oquel'a,dopcion de mesures per- 20 
mettant 'd'assurer la securite de la 
vie humaine pa,r "la cooperation des 
servi,cesde telecommunicanton; 

g) procMe ades etudes, ar:rhe des .regle- 21 
mentations, a.doptedes resolutions, 
formule des recommandations et des 
vreux, l"ecueille et puhlie des infor
,mations conoernant les telecom
munica-tions. 

ARnCLE 5 

Structure de l'U nion 

,stehenden Mitteln, besonders durch 
ihr.e T.eilnahme an den entJsprechenden 
Programmen der Vereinten Nationen; 

f) sie ver.anlaßt die Annahme von Maß
nahmen, .die du.rch ldie Zusammenarbeit 
der Femmel<dedienste die Sicherheit ·des 
menschlichen Lebens Jgewährleisten; 

g) sie befaßt sich mit Studien, erläßt 
Vorschl1iften, nimmt Entschließungen 
an, arbeitet Empfehlungen und Be
gehren aus und sammelt und ver
öffentlicht Informationen über das 
Fernmeldewesen. 

ARTIKEL 5 

Aufbau der Union 

22 L'UIlIi.on ,comprend les .organes suivants: 
1. 1a Conference de plenipotentiaires, or-

22 Die Union umfaßt folgeilide Organe: 

.gane SiUp<fßme ,de ~'Union; 

23 . 2. les conferences a!dministmtives; 

24 3. Te Conseil d'administration; 

25 4. les organismes permanents designes ci-
apres: 

.a) .Ie Secretariat general; 

26 b) Je Gomite international d'enr·egistr,e-
ment des Ifn~quences (IiF.R.B.); 

27 c) '1e Comite consuka.tlif international des 
lra.diocommunica tl]ons (c. C.LR.) ; 

28 .d) ,le Comite consulta-tif internatio-
nal teIegr.aphiqueet telephonique 
t(C.C.LT.T.). 

ARTICLE 6 

Conference oe pIenipotentiaires 

29 1. La Confer,ence .de plenipoteD<tiaires est 
composee ,de delegations representant Les 
Membres. El1eest convoquee a .intervalles 
regul~ers, normalement tlOus les cinq ·ans. 

30 2. La Conference de p1enipotentiaires: 

a) .determine -les Iprincipes genera.ux que 
<doit suilvre J'Union pour 'a·tteindre les 
objeotifs enonces a l'artlicle 4 de La 
presente Convencion; 

31 b) ,examine le .r.a.pport du Conseili d'ad-
ministr.ation relatant l'activite ·detous 
les organismes ,de l'Union depuis La 
derniere Conference .de plenipotJen
tiaires; 

1. die Konferenz der R(lgierungshevoll-
mächlligten als oberstes Organ der Urnon; 

23 i . .die Verwaituiligskonferenzen; 

24 3. ,den Verwaltun!?israt; 

25 4. ,die nachstehend aufgeführtlen ~tändigen . 
Organe: 

a) ,das GeneJ:'lalsekreta>riat; 

26 ,b) Iden Internationalen Ausschuß für 
Frequenzregistrierung {LF .R.ß.); 

27 c) ,den Internationalen Beratenden Aus-
schuß für den Funkidienst (C.C.LR.); 

28 cl) ,den Intematlionalen Berallenden Aus-
schuß für ,den Telegra,fen- uilid Telefon
,dienst (C.C.I.T.T.). 

ARTJKEL 6 

Konferenz der Regierungsbevollmächtigten 

29 1. Die Konferenz der ~e~ierung'sbevoll-
mächt~gten besteht aus Dele.gationen, welche 
die Mitglieder vertreten. Sie wird ~n regel
mäß.1gen Zei,tabstäIllden einberuf,en, norma
lerwei~e alle fünf Jahre. 

30 2. Die Konferenz ,der Re~iellungsbevoll-
mächtligtJen 

;a) legt die ,aHgemeinen GrUJIlIdsätze fest, 
nach .denen die Union .die im Artikel 4 
dieses Vertrags aufgeführten Ziele ver
folgen muß; 

31 b) prüft ·den· Bericht des Verwaltungs-
.rats über d~e Tät1gkeit aller Organe 
der Union :seit der letzten Konferenz 
.der Reg.ierungsbevollmächtigten; 

32 'c) et3Jblit les tbasesdu budget ,de l'Utiion 32 
ainsi que le plafooo de ses depenses 
pour La pelliode a1lant jusqu'a la pro-

c) erstelltd~e G11UIlIdlagen für das Bud
get ·der Union und setzt :den Höchst
betrag ihrer Ausga.benfür d~e Zeit 
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40 

379 der Beilagen 

chaine Conferencede plenipotentiaä.res, 
3ipresavoir ex amine le prog,ramme des 
confel1ences administrativeset des 
nSun.i:ons que l'Union tiendra pro
hablement durant cette periode; 

,d) fixe les tl"a~tements ·de base, les 33 
echeUes de traitem~ntset le regime 
des indemn~tes et 1Jensions de tous les 
fonctionnanres de l'Union e.t formule, 
a.u hesorn, toutes' directives generales 
'concernant leseffectifs de {'Union; 

e) examine les comptes de l'Union et Jes 34 
a.pprouve definitivement s'il y a lieu; 

f) Hit les MembI1es de l'Un!on 3ippeIes 35 
a composer le ConseiJ d'administra-
tion; 

g) eEt le .secretaire ,generaJ. et le 'Vice- 36 
secretair:e geneIlai et fixe ,la date a h
queUe ~ls prennent leurs fonctioniS; 

h) elit les .membres de 1'I.F.R.B. et fixe 37 
la ,date a laquelle ils prennent lewrs 
,foIllctions; 

i) revise la Conv,ention si eHe [e juge 38 
necessaire; 

j) rondut ou rev,ise, le ca.s eoheant, Jes 39 
·accords entre .!'Union et les autres 
organisa.tions intern,ationales, examine 
,tout aooord provisoire c01')!clu par le 
Conseild'administration a.u nom de 
J'U nion avecces' m&mes organisations 
et lui ,donne La suite qu'elle jug·e con
vena:ble; • 

k)traite toutes les autres questions de 40 . 
te1ecommurucation jugees necessalires. 

ART.JCLE 7 

Conferences administratives 

5 

bis zur ,nächsten Konferenz der Re
gieI1UngshevolLmächtigten f,est, nach
,dem sie das ProgI1ammder VerWJaI
tun~skon,f,erenzen und ,der Tagung,en, 
welche die Union vor,aussichtlich in 
dieser Zeit ahhalten wind, geprüft 
hat; 

,d) setzt für d3ls ,gesamte Personal ,der 
Union .die Grunldgehälter, die Ge
haltsstufen /Und ,das System für die 
Zulagen und Pensionen f.est und er
läßt im B:edarfsfall ,alle aUgeme,inen, 
,den Per-sollialbestJand Ider Union be
,treffenden Richt1iruien; 

e)prüft 'die Rechnun~slegung oder Union 
und genehmigt Is,ie gegehenenf,alls end
gültig; 

f) wählt ,d!e MitgLieder der Union, die 
den Ver.waltungrsrat bilden sollen; 

g) wählt den Gener,aIsekretär und den 
VizegeneraliSekr-etär ·und setzt .den 
Zeüpunkt fest, zu odem sie ihr Amt 
,antI1eten; 

h) wähLt die Mitglieder ,des LF.R.B. und 
setzt Kien Zeitpunkt' fest, zu dem sie 
,ihr Amt antreten; 

i) reVlidiert Iden Ver:tr3ig, wenn 'sie es für 
nötig hält; . 

j) -schließt OIder rev!dliertgegebenenfalls 
,die Abkommen zwischen der Union 
und den übrigen ~nternatJionalen Or
ganIDsationen, prüft jedes vom Ver
waltungsl'at 1m Namen der UIlJion 
mit ,diesen Organillsationen ,geschlossene 
vorläufig,e Abkommen IUnd entsch,eidet 
darüber nach ihrem Ermess<en; 

k) behandelt alLeaIlldeI1en für l!1otwendig 
·erachteten Fragen ,des Fernmelde
wesens. 

ARTIKEL 7 

Verwaltungskonferenzen 

41 1. Les ron<ferences administmtives de 41 1. Verwaltungskonferenzen' der Union 
j'Union cOIlliprennent: 

a) les confereIl!ces administratives mon~ 
diales; 

42 ob) ,les conferences administratives regio-
nales. 

43 2. Les confer,ences Q,dministratives sont , . 
normalement ronvoquees pourtraiter de 
questions de telecommunication par:ti
culier.es. Seules les questions inscrites a leur 
ordre .du jour peuvent y &tre debattues. Les 
decisions de ces conferences doivent &tre, 
dans tous les ·cas, conformes aux dispositions 
de la Convention. 

sinld: 

a) Weltweite VerW'altuiligskonfer-enzen, 

42 b) reg;ionale Verwa.ltuIl@Skonferenzen. 

43 2. Di'e Verwaltun~skonferenzen werden 
,in der Regel zur. Behandlung besonderer 
Fra.g,en des FernmddeweseIllS einberuf.en. Auf 
,diesen Konferenzen ,dürfen nur rue Fragen 
,besprochen wel1den, Kiie auf der Tagesoro
nUllig ,stehen. Die. Beschlüsse dieser Konferen-
2Jen müssen in jedem F,all den Bestimmungen 
des Ver.tr,agsentsprechen. 
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379 ,der Beilagen 

44 3. (I) L'ol"dre du jour d'une conference 
administrat:ive mondiale peut comporter: 

a) ,la revision pal'1\)~elle des Reglements 
administratiifs enum~resau numero 571; 

45 b) ,exceptio,nhellement, la reVISIon com-
:plhe d'un ou plusieurs de ces Regle
ments; 

46 c) 'toute autre question decaractere mon-
,dial relevant de la comphence de la 
oonfer,ence. 

47 (2) L'ordre ,du jour d'une conference 
. administr,ative regionale ne peut porter que 
sur des quest:~on~ dellelecommunication par-
1li,eulieres 'de caracthe regional, y compris 
desdirectiv,es ,destinees au Corni te intJer
national d'enr,egistrement des frequenees en 
ce quiconcerne s,es .activites interessant 1a 
region dont ,rl s\tgit, a condition queces 
directives ne roient pas contraires aux 
inter~ts ,d'a'lltres regions. En outte, les de
ci~ions d'une telle conference doivent ~tre, 
dans ,tous les cas, conformes aux dispositions 
des Reglementsadministratifs. 

ARTICLE 8 

Conseil d'administration 

48 1. {I) Le Conseil d'administration est 
compose de trente-six Membr,es de 1'Union 
eIns ,par la Gonference de plenipotentiaires 
en ·ten'ant compte ,de 1a necessite d'une ,r.6-
par.tition equi'llaJble ,des sieges ,du Conseil 
entre toutes les regions ,d'll monde. Sa.uf dans 
les cas de va.cances se prod'llisant dans l'es 
conditions ~pecifi6es par 1e Re~lement ge
neral, les Membr,es ,de l'Union Clus au Con
seil d'administration remplissent ~eur mandat 
j,usqu'a La date a laquelle la Conler,ence de 
p1en~potentiaires procöde a l'e1ection d'un 
nouvea;u Conseil. lils sont reeligib1es. 

49 (2) Chaque Membre ,du Conseil designe 
ponr sieger au Conseil une personne qui 
.peut ~treassistee d'un ouplusieurs assesseurs. 

50 2. Le COIlJSeil d'administratuon etablit son 
propre regiement interieur. 

51 3. Dans l'intervalle qui separe 1es Con-
ferenoes de plenipotentiaires, 1e Conseil 
d'administration ,agit ,entant que mandatair,e 
,de 1a Conference' de p1en~potenlliaires dans 
les limites despouvoirs ,deleg,ues par eelle-ci. 

44 3. (1) Die 'tagesol'1dnung einer weltweiten 
Verwaltungskonferenz kann folgende Punkte 
,enthalten: 

a) Die teilweise Rev~sion ,der .inder 
Nummer 571 angeführten Vollzugs
ordnungen; 

45 b) a.usnahrniSWeiJS,e ,die vollständige Revi-
sion em'er oder mehrerer dieser Voll
zugsondnungen; 

46 c) jede andere Frage von welt'weitem 
Interesse, für welche .die Konferenz 
zuständig ·~st. 

47' (2) Die Tagesol'1dnungeiner regionalen 
VerwaltungJskonferenz Idarf nur besondere 
FragJen ,des F,ernmddewesenlS von regio
nalem Interesse ,e11Jthalten, eiruschließlich ;der 
RJichtlinien, die dem Internaoionalen Aus
schuß für Frequenzreg,istrierul1;g für seine 
Tälligkeit .jn 'bezug a'llf ,die betl1effende Re
gion gegeben wel1den solLen, vorau~gesetzt, 
daß diese RichtLinien den Intere~sen anderer 
Regionen nicht z,uw~derlaufen. Außel1dem 
müssendüe Beschlüsse eimJer .solchen Konfe
renz in jedem Fall den Bestimmungen der 
Vol1zugsol1dnungenentsprech.en. 

ARTIKEL 8 

Verwaltungsrat 

48 1. (1) Der Verwaltungsrat besteht aus 
sechsundIdreißig Mitgliedern ,der Union; sie 
wel'1den von der Konferenz .der R'egierungs
bevollmächtigten Igewählt, wobei der Not~ 
wendigkeit einer ,gerechten Verteilung der 
Sitze dieses Rats auf alle Regionen der Erde 
Rechnung zu tragen ,istl Mit Ausnahme der 
Fälle, ,jn denen Sitze unter ,den in der All· 
,gemeinen Geschäftsor,dnung aufgeführten 
Bedingungen frei wenden, üben .die in den 
V:erwaLtungsrat gewählten Mitglieder der 
Union iihr Amt his z,u dem Zeitpunkt aus, 
zu ,dem ,die Konfel1enz Ider Reg,ierungsbevoll
mächnigten 'e,inen neuen Rat wählt. Sie 
können wteder.gewählt wer,den. 

49 (2) J!;'ldes Mitglied ,des Rats ernennt zur 
Wahrnehm'UllJJg Ides Slitz,es ,im Rat ,eine Per
son, die von einem oder mehreren Be
,rater,n unter,stützt wenden Idarf. 

50 2. Der Verwaltungs rat stellt seme elgene 
GeschäftsordlliUug auf. 

51 3. In ,der Zeit zw~sch,en den Konfer·enz,en 
der Regierungsbevollmächcigten handelt der 
Verwaltungsrat als Beauftragter der Konfe
renz der Reg~er;ungisbevollmächtigten im 
R.ahmen der von <ihr übertragenen Voll
machten. 
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52 4. {I) Le ConseiJ d'administration est 
chatge de prendre toutes mesures pour 
,faciliter IJa mise a execution, par les Mem
bres, des ,di~position,s ,de la Convention, des 
Reglements administratifs, des· decisions de 
la Conf6,rence de p16nipotent~aires et, le cas 
e,cheant, des ,d6cisions ,des 'a,utres conferences 
et reunions de l'Union ,ainsi que od'acoomplir 
toutes les a·utres taches qui lui' SoOnt as·signees 
par la Conference de 'Plenipo.tentiaires. 

53 (2) 11 'assure unecoordination effiace des 
a,ctivites de rUnion et exerce un oOll'trole 
financier effectj,f '9ur les organismes per
manents. 

54 (3) Il favorise la cooperation internatio-
nale en vue ,d'assurerpar tous les moyens r 
sa dispos,ition, et notamment par La parti
cLpaüon ,de l'Union aux progr.ammes ap
propriesdes Na.tions Unies, la cooperation 
technique avec les paysen voiede d6velop
pement, conformement a l'objet de l'Union, 
qui ,est de hvoriser par tous les moyens 
poss~bles le ,devdoppement des telecommu
nications. 

ARTICLE 9 

Secretariat general 

55 1. (1) Le Secretariat gener,alest dirige 
par un secretaire generail assiste ,d'un vice
secretaire ~enet'lal. 

56 (2) Le seoretaire general et le vice-secre-
taire ,gener.al prennent Ieur service a la date 
fixee ,au moment de leur election. Ils restem 
nopmalementen f.onctions jusqu'a l.a date 
fii.ee par la Conference de plenipotenüaires 
au cours de sa reunion suivante et sont 
reeLigilbles. 

57 (3) Le seon~'taire ,general prend toutes les 
mesures requises ,pour faire en .sorte que les 
ressources de l'Union soient utiEsees avec 
economie et il est responsable ,dev.ant le Con
seil d'administr,ation pour la totalite des 
aspects administratifs et financiers des ,ac
tivites ode l'Union. Le vice-secretaire general 
est responsa:ble ,devant le secretaire general. 

582. (1) Si 1'.emploi desecretaire general 
devient vacant, le vice-secre,naire general 
suocede 'au secretaire genera.l dans sonem-. 
ploi, qu'.il ,conserve jusqu'a la date fixee par 
la Conf611ence .de plenipotentiaires au cours 
desa reunion suivante; il est eligible a ce 
poste. 

52 4. (I) Der Verwaltungsrat trifft alle Maß-
nahmen, welche Idie Durchführung der Be
stimmungen des V,er.trags und der Vollzugs
ordnungen sowie die Durchführung der Be
schlüsse tder Konferenz der Regierungs
bevollrnächtigten und gegebenenfalls der Be
,schlüsse Ider ,anderen Konferenzen ul1Jd Ta
tgungender Union ,durch die MitgIieder der 
Union erleichtern, und erfüllt alle anderen 
Auf,gaben,di,e tihm von .der KOlliferenz <der 
Regienungsbevollmächnigten zugewiesen wer
Iden. 

53. {2) Er ·sorgt füreinee11folgreiche Koor
d1ination Ider Tänigkeit~n ider Union und übt 
eine 'Wirbame Fiinanzkontrolle über die 
stäneLig,en Organe aus. 

54 (3) Er föndert ,d~e internationale Zu.sam-
menarbeit,um mit allen ihm zur Ver
fügung ,stehenden Mitteln, namentlich ,durch 
Idie Teilnahme ,der Union an ,den entspre
chenden Programmen .der Vereinten Natio
nen, ,die .technische Zusammenarbeit mit den 
in Entwicklung befiIlldlichen Ländern zu ge
währle~sten,entspreche11Jd dem Ziel der 
UIlIion, -die EntwickLung des Fernmelde
wesens mit aUen nur möglichen Mittein zu 
för,dern. 

ARTIKEL 9 

Generalsekretariat 

55 1. (1) Das Generalsehetariat w,ird von 
elDlem Generalsekretär geleitet, ,der von 
,emem V.ize-Generaltsekretär unterstützt 
w,ird. 

56 (2) Der Generalsekretär und ,der Vize-
Generalsekretär nehmen ihren Dienst zu 
,dem Zeitpunkt <lluf, der bei ihrer Wahl be
stJilffimt w,ind. Sie bleiben in der Regel his 
zu dem Zeitpunkt iim Amt, Iden ,die Konfe
renz Ider Reg,ierunggbeyol1mächtigten .auf 
ihrer nächsten ~agung festsetzt; ,sie können 
wiedergewählt wenden. 

57 (3) Der Genel"aIsekretär trifft alle für 
eine mirtschaftlidle Verwendung ·der Mittel 
der Union erfcirderlichenMaßnahmen und 
,ist .dem Verwaltungsflat in allen Verwal
tungs- und Finanzfragen verantwortLich, die 
mit den Tätigkeiten Ider Union zusammen
hämJgen. Der Vize~Generalsekretär .ist dem 
Generalsekretär verantwortlich. . 

58 2. (1) Wenn .die Stelle Ides Generalsekre-
tärs frei wird, tr,itt der Vize-Generalsekretär 
als NachfoLger das.Amt des Gen,eralsekretärs 
an, ,das er his zu d~m Zeitpunkt innehat, 
,den ,die Konf,erenz Ider Regierung",bevoll
mächtigten auf ,ihrer nächsten Tagung fest
setzt; er kann in ,dteses Amt gewählt wer
den. 
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59 (2) Si l'emploide vice-secr6taire general 
devient v,acant a une ,da·teanterieure de plus 
,de 180 jours a.celle qui a ete fixee pour la 
reunion .de ,La proohaine Conference de piteni
potentia~res, le Conseil d'3!dministration 
nomme un &\IJocesseur pour la' dur6e du 
mand,at I1estant a courir. 

60 (3) Si ,les ,emploiJs de seeretaire general et 
de vic·e-secr6taire general ,~eviennent vaoants 
simultan6ment, le ,directeur du Comite con
sultatif internatioIllal qui a ete le pLus tong
temps en seI1Vice exerce les :fonctions de 
secl'etaire general pendant une duree ne 
depa'ssant 'pas 90 jours. Le Conseill d'ad
ministration nomme un secretaire general 
et, si les emplois sont devenus vacants a une 
date ;l,nterieure de plus de 180 jours a celle 
qui a ete fixee pour la reunion de la' pro
chaine Conference de plenipotentiaires, .il 
nomme egalement un vice-secretaire general. 
Un ,fonctionnaire ainsi nomme reste en 
service pour la durt~e restant a oourir du 
manda.t de son predecesseur. Tl peut faire 
acte de candidature a l'election au poste de 
secre1)aire genera.l ou de vice-secretaire gene
ral a 1a Conference de plen~potentiaires 
precitee. . 

61 3. Le secrtftair,e ,general agit en qualite de 
representant legal de l'Union. 

62 4. Le vice--secr6taire general assiste le 
secretai1'le ,general dans l'-exercice ,de ses fonc
tions et .assume les raohes par.ticuLieres que 
lui confie le secretaire gener:al. Il exerce les 
·fonctions du secretaire genera;l en d'ahsence 
,de ce .dernier. 

ART!CLE 10 

59 (2) Wenn ,die Stelle des Vize-General
'sekretärs mehr als 180 Tage vordem Zeit
punkt frei w~lld,. der für d~e nächste :Kon
ferenz der Regierung.sbevollmächtigten 
festgesetzt wprden ist, ernennt der 
Verwaltungsrat für ,den Rest der Amtszeit 
,einen NachfoLger. 

60 (3) We11den ,di·e Stelle Ides GeneI1aLsekretärs 
und Idie' ,des Vize-GeneralsekI1etärs gleich
,zeiuig frei, so ühemimmt der Direktor eines 
rder heiden Internat.ionalen ,Ber.atenden Aus
schüsse, und zwar der rdieIlJStältere, das Amt 
rdes Generalsekretärs fü,r .die Dauer von 
höchsteI1lS 90 L3lgen.· Der Verw,altungsrat 

. ernennt einen Generalsekretär und,· wenn 
die beiden Stellen mehr als 180 Tage 'vor 
rdem Zeitpunkt fr,ei geworden sind, ,der ,für 
die nächste Konferenz der Regierungsbevoll
mächtÜgten festigesetzt wOI1den ist, auch 
einen Vize-Generalsekretär. Ein so ernann
,ter Beamter bleibt bis zum Ende der Amts
zeit seines Vorgäng,ells im Amt. Er darf auf 
Ider vorgenannten KOInf.er,enz ,der Reg,ie
rung&bevollmächti;gten hei der Wahl für rdas 
Amt ,des Gene~aLsekretärs OIderldasdes Viz·e
:Generalsekretärs kandidü:eren. 

61· 3. Der Gene11alsekretär handelt als recht
mäßiger Vertre1Jer ,der Union. 

62 4. Der' V:i21e-Gene11alsekretär unterstütZ;t 
,den Genera1sekretär bei ,der Ausübung seines 
rAmtes uIlld Üibernimmt Idie besonderen Auf
rga:hen,die ihm Ider GeneraLsekretär über
trä.gt. Er übt ,das Amt des Generalsekretärs 
wähI1eIlld ,dessen Abwesenheit aus. 

ARTIKEL 10 

Comite international d'enregistrement des fre- Internationaler 
quences 

Ausschuß für Frequenzregis~rie
rung 

63 1. Le Comit~ international d'enregistre
ment des frequences ~I.F.R.B.) est compose 
de cinq membres ind6pendant. elus par la 
Conference ,de 1l'16nipotentiaires. Ces mem
bres sont 8us 'parmi les candidatsproposes 
par les pays Membres de l'Union, de maniere 
a ,assurer une repartition equitable entre 
les r.egions du monde. Chaque Membre de 
l'Union ne peutproposer qu'un seul can
didat, res~oI1tissant de son pays. 

64 2. Les membl'es du Comite international 
d'enregistr.ement des frequences, en s'acqui,t
tant de leur rache, ne representent pas leur 
pays ,ni une region, mais sont des agents 
impaI1tiaux investis, ,d'un mandat inter
national. 

63 1. Der Internationale Ausschuß für Fre
quenzregistnierung { (I. F. R. B.) besteht aus 
fünf 'llnabhänrg,igen Mii1Jgliedern, ,die von der 
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten 
rgewählt werden. Diese Mitglieder we11den 
unter Iden von rdenMitgliedsländern der 
Union vorgeschlagenen Kandidaten in der 
Weise ausgewählt, daß eine gerechte Vertei
lung ,der Sitze auf die Reg10nen der Erde 
gewährleistet ist. Jedes Mitglied der U mon 
darf nur einen einz1gen Kandidaten VQr
schlagen, ,der Staatsangehöriger des betreffen
,den Landes sein muß. 

64 .2. Die. MitgLieder des Intern.a-oionalen 
Ausschusses für Frequenzregistrierung ver
treten bei der Ausübungmres Amtes weder 
ihr Land noch eine Region; sie sind unpar
te]isch uoo mit einem internationalen Auf
t~ag !betraut. 
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65 3.Les ,dchesessentielles ,du Comite inter-
national .d'enr.egistrement des frequences 
consistent: 

a) a eff.eot'uer :un'e inscription methodique 
,des assignations .de frequence faites par 
les ·differents pays, ,de maniere a fi~er, 
conformement a la procedure 9pecifiee 
.dans le Re.glement des l1adiocommuni
cat~ons et, le cas echeant, conforme
ment ,aux decisions ,des oonferences 
competentesde l'Union, h ,date, le 
but et les caracteristiques ,techniques 
de ,chacune .de cesassignations, afin 
d'en ,assur,er la reconnaissan,ce inter
nation3lle of,ficielle; 

66 b) a eff.ecuuer, .dans les m~mes condi.rions 
et dans Ile m~me but, une imcription 
methodique ,des emplacements assignes 
par l.es pays aux satemtes g60station
,naires; 

67 c) a Lournir 'des avis aux Membres en vue 
Ide l'exploitation d'un nombreaussi 
grand que poss~blede voi,es ra.dioelec
triques dans les I'egions du spectre des 

. frequences ou des brouillages nuisibles 
peuvent se produire ainsi qu' en vue 
de .l'uti:lisation equitaible, efficace et 
economique de for.bitedes sateHites 
Igeostattionnaires; 

68 d)a executer toutJes les dches addition-
nelles relatives a l'assignationet a 
l'utilisation ,des frequences ainsi qu'a 
l'utilisation de l'orbite des s3Jtellites 
,g.eostationnaires ,conformement aux 
procedures prevues par 1e Reglement 
des r:adiocommunications, prescrites 
par une confer,ence competente de 
l'Union ou par le Conseil d'administra
:tionavec ,le consentement de l,a ma
jorite des Membres de l'Union en vue 
de la preparationd'une teHe ·confe
rence ou ,en execution de ses decisions; 

69 e) a tenir a jour les dossiers indispensables 
qui ont tr,ait a l'exercice de ses fonc
tions. 

ARTICLE 11 

Comites consultatifs internationaux 

70 1. (1) Le Comite consultatif international 
des radiocommunications (C.C.I.R.) est 

. charge,d'effeotuer des etudes et d'emettre des 
avis sur ,les q.uestions teohniques et d'exploi
tation serapportant s,pecifiquement aux 
radiocommurucations. 

71 (2) Le Comite consultatif international 
telegr,aphiqUie et telephonique (C.C.I.T.T.) 
est charge d'eff,ectuer des emdes et d'emettre 

65 3. Der Internatiolllale Ausschuß für Fre-
quenzI'egtistflierung hat im wesentlichen fol
gende A,ufgahen: 

·a) Er r,egistriert systemauisch die von den 
versmiedenen Ländern vorgenomme
nen Frequenzzutcilungen, indem er 
nach dem in der Vollzugsordnung für 
,den FUIn,kJd.ienst vOl1gesehenen Verfah
ren und gegebenenfalls nach den Be
,schlüssen der zUlständigen Konferen
z'en der Union Idas Datum, ,den Zweck 
und die technischen Merkmale jeder 
,dieser Zuteilung.en ·einträgt, um ihre 
offiZlielle internatioruale Anerkennung 
simerzustellen; 

66 b) er regJistriert unter denselben Bedin~ 
19ungen und zu demselben Zweck syste
m~tisch ,die Positionen, welche die 
Länder ,den geostationären Satelliten 
zuteilen; 

67 c) er berät ,die Mitg1ieder ,der Union mit 
dem Ziel, in denjenigen Teilen des 
Funkfrequenzspektrums, in denen 
schädlime Störungen auftreten kön
nen, den Betr.ieb einer möglichst 
großen An~ahl von Funkkanälen und 
,die gerechte, wirks,arne und wirtsmaft
lime Nutzung der Umlaufbahn der 
geostationären Satelliten zu gewährlei
sten; 

68 ,d) er erledigt, -nach den ,in der Vollzugs-
ordnung für den Funkdienst vorge
sehenen Verf.ahren, alle 7Jusätzlimen 
Aufgaben, die mit d.er. Zuteilung und 
Benutzung ,der Frequenzen und der 
Nutzung der UmLaufbahn der geo
stattionären Satelliten zusammenhän
'gen und ,die :ihm von 'einer ZUlStändigen 
Konferenz der Union OIder, mit Zu
stimmung der Mehrheit der .MitgLieder 
der Union, vom Verwaltungsrat zur 
Vorher,eitung einer solchen Konferenz 
OIder än Ausführung ihrer Beschlüsse 
vOl1geschrieben wenden; 

69 e) er bringt die für seine Tätigkeit un-
bedingt enfonderJ,ich'en Unterlagen lau
fend auf ,den neuesten Stand. 

ARTIKEL 11 

Internationale Beratende Ausschüsse 

70 1. (1) Der InternationaIe Beratende Aus-
smuß für den Funkdienst (C.C.I.R.) ist 
beauftragt, über die technischen und be
trieblichen Fragen, ,die speziell den Funk
dienst hetreffen, Studien .durchzJUführen und 
AVlis herauszugeben. 

71 (2) Der InternationaLe Beratende Aus-
schuß für ,den Telegrafen- und Telefon
dienst (C.C.I.T.T.) ist beauftragt, über 
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des avis sur les questions ltechniques, d'ex
ploitation ,et ,de tarification concernant la 
t61egraphie et la t6lephonie. 

72 (3) Dans l',accomplissement d,e ses dohes, 
chaque Comite eonsulta'tif international ,doit 
porter dument ,attention a I'ewde ,des ques
!ions et a l'eJ~horation des avis' directement 
lies a 1a creation, ,audeveloppement et au 
perfectionnement des telecommunications 
dans les ,pays en voie de cleveloppement, dans 
le cadre regional et dans le domaine inter
national. 

73 2. Les Comites consultatifs internationaux 
ont pour 'membres: 

a) ,dedroit, les a;dministrations de tous 
les Membres ,de I'Union; 

74 b) touteeXlp1oitation pnvee reconnue 
qui, av,ee I'a:~probation du Membre 
'qui I'a r,econnue, demande a participer 
'aux traV3JUX de ces Comites. 

75 3. Le fonctionnement de chaque Comite 
eonsultatiJf ,international es>! assure par: 

a) ,I'assemlblee plenie,re; 

76 b) Les eommissions d'etucles qu'il cons-
titue; 

77 c) ,un ,direeteur, 61u par une assembJee 
pleniere et nomme en eonrformite avee 
le Reglement 1gen,eral. 

78 4. 11 est institue une Commission mon-
diale ,du Planainsi que des Commissions 
regionales du PLan, selon desde6sions eon
jointes des assemblees plenieres des Comites 
eonsultatifs internatj,oua:ux. Ces Commis
sions elaJborent un Plan general ,pour ~e' 
reseau international de telecommunieations, 
afin de faciliter le develo,ppement coordonne 
des services internationaux ,de telecom
munica,tion. Elles soumettentaux Comites 
consultat~fs internationaux des questions 
dont l'etude pn!sente un inter&! partieulier 
pour les pays en v'Üie de developpement et 
qui rel(:vent du mandat de ces Comites. 

79 5. Les methodes de ,travail des Comites 
eonsultatifs interna:tionaux sontdefinies dans 
le Re~lement general. 

ARTICLE 12 

Comite de co ordination 

80 1. (l) Le Comite ,de coordination assiste 
le secretair,e generalet lui donne des avis 
sur les questions d'a;dministration, de finan
ces et ,de ,coopera:tion technlque interessant 
plusieursorganismes permanents ainsi que 

technische, betriebliche \lrud tarifliche Fragen 
:des Tdegrafen- ullid Telefollidienstes Studien 
IdurmzufÜihren und Avis herauszugeben. 

72 (3) Jeder Internationale Beratende Aus-
schuß muß heiseliner Arbeit ISO wohl im re
g,ionalen als a:uch im internallionalen Be
reich der Untet1suchung Ider' Fra,gen und der 
Ausarbeitung ,der Av,is, ,die mit dem Aufbau, 
,der Entw:icklung und ,der Vervollkomm
nung des Fernmeldewesens in den in Ent
wicklung befindLichen Ländern unmittelbar 
zusammenhängen, gebührende Aufmerksam
keit schenken. 

73 2. Mitglieder der Internationalen Beraten-
den Ausschüsse sind 

a) von Remts wegen die Verwaltungen 
aller Mitglieder der Union und 

74 b) jedes anerkannte pt1iv,ate Betriebs-
unternehmen, das mit Zusoimmung des 
MitgJ,ieds der Union, von dem es an
erkannt wur,de, ,die Teilnahme an den 
Al'beiten dieser Ausschüsse beantragt. 

75 3. Die Täügkeit j.edes Internationalen 
Beratenden Ausschusses wird ausgeübt: 

a) von der Vollversaminlung; 

76 b) von den StUldienkomniissionen, die sie 
einsetzt; 

77 c) von einem Direktor, der von einer 
Vollvet1samrnlung gewählt und in 
übereinstimmung mit ,der Allg,emei
nen Geschäftsot1dnungernannt wird. 

78 4. Auf g,emeinsamen Besch1uß der Voll-
versammlungen der Internationalen Beraten
,den Ausschüsse werden eine Weltplankom
m:ission und ,regionaLe Plankommis,sionen 

"eingesetzt. Diese Kommissionen stellen einen 
,allgemeinen Plan für ,das Internationa;le 
FernmeLdenetz auf, um .die Koord,ination 
,der Bntwiddung ,der internationalen Fern
meldedienste zu erleichtern. Sie legen den 
Internationalen Beratenden Ausschüssen Fra
.gen vor, deren Unllersuehung für ,die ,in 
Entwicklung befindlichen Länder von be
sonder,em Interesse ,ist und die zum Auf
gabenhereieh dieser Ausschüsse gehören. 

79 5. Die Arbeitsweise ,der Internationalen 
Beratenden Ausschüsse ist ,inder Allgemei
nen Geschähsol1dnung festgelegt. 

ARTIKEL 12 

Koordinationsausschuß 

80 1. (1) Der Koordinaoionsausschußunter-
stützt den Genemlsekretär und berät ihn 
,in allen Frag,en der Verwaltung, .der Finan
zen und dertechnisehen Zusammenarbeit, 
,die mehrere ställidlge Organe betreffen, so-
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dans lesdomaines <les relations exterieures 
et de l'infoI'mation pUlblique, tenant pleine
mentcompte en Cf!1a des decisions ,du Conseil 
d'a,dmin~str<lition et des interets de il'Union 
tout entiere. 

81 (2) Le Comi:te eXJamine egalement wut es 
quest~ons importantes qui Lui sont soumises 
par le Conseil! ,d'<lJdminis-tration. Apres etude 
deces questions,le Comite presente au Con
seilun rappol1t ~ leur sujet par l'interme
di.ai!1e du secretaire general. 

82 2. Le Comite ode ,cool'dination est compose 
du vice-secretail'e general, des ,directeurs des 
Comi.tes consultat~s internationaux et du 
pres~dent du Comite internati,onal <l'en
registr,ement des frequences; ilest preside 
par le secretaire .gcneral. 

ARTICLE 13 

wie auf dem Gebiet der Bez.iehungen nach 
außen und der Information der öffentlich
keit, wobei er den Besch.lüS<Sen des Verwal
tungsrats ,und ,den Interessen der gesamten 
Union in jeder Hinsicht Rechnung trägt. 

81 (2) Der Ausschuß prüft auch _ alle wich-
ti.g-en Fmgen, :die -ihm ,der Verwaltungsrat 
unterbreitet. Nach Untersuchung dieser Fra
gen -legt d,er Aus<schußdem Verwaltungl.irat 
durch Vermitt1ung ,des Generalsekretärs 
einen ,Bel1icht vor. 

82 -2. Der KoordinationsausschlUß besteht aus 
:dem Vize-Gene!1alsekretär, ·den Direktoren 
,der Internatlionalen Be!1atenden Ausschüsse 
und :dem Präsidenten Ides Internationalen 
,Ausschusses für Frequenzregiswierung; er 
w,iI'd vom GeneraLsekretär geleitet. 

ARTIK.EL 13 

Les fonctionnaires elus et 'le personnel de l'Union Die gew~hlten Beamten und das Personal der 
Union 

83 1.. (1) Dans l'aocomplissement de leurs 
fonctions, les .fonctionnaires elus ainsi que le 
personnel de l'Union ne doivent sollic~ter ni 
accepter d'instructions d':mcun gouver
nement, ni d'aucune autorite eXJterieure ~ 
l'Union. Ils ,doivent s'abstenir de tout acte 
incompatible avec leur s~tuation de fonction
naires internationaux. 

,84 (2) Chaque ,Membre ,doit res.pecter ie 
ca.!1actere exolusivement international ,des 
fonctionsdes fonctionnair-es elus et du per
sonnel ,de l'Union, et ne pas chercher ~ les 
influencer dans l'execution de leur tkhe. 

85 (3) En ,dehors de leurs fonctions, les fonc-
tionnaires Bus ainsi que le personnel de 
l'Union, ne doivent pas avoir de parti
cipation ni ,d'in,terets financiers, de que1que 
nature quece soit, dans une entreprise quel
conque s'occupant de telecommunications. 
T.outefiois, l'expression « interhs financiers » 

ne doit pas Stre inter.prhee comme s'op
posant ~ La continuation de versements pour 
la retraite en raisond',un emploi ou de 
services anterieurs. 

86 2. Le secl'etaire general, le vice-secretaire 
geneml ,et lesdirecteurs des Comites consul
tatifs interna:tionaux doivent tous etre res
sortissants de pays differents, Membres, de 
l'Union; il est sOIUhaitahle que La meme 
regle s'etende aux membres ,du Comiteinter
nationald'enregistrement des frequences. Lors 
de l'election de ces .fonctionnaires, i1 con-

83 1. (1) Die ,gewählten Beamten sowie das 
Personal der Union dÜ!1f,en bei ,der Aus
übung ihres Amtes Weisul1lgen ir.gendeiner 
Reg;ierung oder irogendeiner iUnionsfremden 
Stelle weder erlbitten noch entgegennehmen. 
Sie müssen von jeder Handlung Abstand 
nehmen, die mit ihrer Stellung als Qnter
nationale Beamtle unv,ereinbar ist. 

84 (2) Alle MiugLieder der Union müssen 
Iden ausschließlich inte1'l!lJationaien Charakter 
der Tätigkeit der gewählten Beamten und 
,des Personals der Union achten und dürf.en 
nicht veI1s.uchen, ,sie bei der Erfüllung ihrer 
Aufgabe zu beeinflussen. 

85 (3) Die gewählten Beamten sowie das 
Personal der Union dürfen sich neben ihrem 
Amt in keiner Weise an irgendeinem Un
ternehmen des FernmeLdewesens beteilig-en 
oder ärg,endwdche finanz:iellen IntereSlSen 
in einem .solchen Unternehmen wahrneh
men. Der Ausdruck "finanzielle Interessen" 
darf jedoch nicht So ausgelegt werden, als 
stehe ,er der FortsetZiung von ZahLungen 
für die Pension, -<!Iuf die jemand -auf Grund 
eines früher,en Amtes oder früherer Dieni,te 
Anspruch hat, entgegen. 

86 2. Der Generalsekretär, der Vize-Gene-
ralsekretär und die Direktoren der Inter
nationalen Beratenden Aus,schü,sse müssen 
Staats,ang,ehör.ige venschiedener MitgLieds
länder der Union sein; es 1st wünschens
wert, daß diese iBestimmung auch auf die 
Mitglieder des Internationalen Ausschusses 
für Frequenzregistrierungausg,edehnt wird. 
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12 379 der Be~lagen 

vient de tenir ,diJment compte des principes 
exposes au numero 87 et d'une repartition 
geographique appropriee entre les regions du 
monde. ' 

87 3. La ,consideI1ation dOtminante dans' ~e 
recrutement et la fixation des conditions 
d'emploi d:u peI'sonnel ,doit ~tre la necessite 
d'assurer a l'Un~on 'les services de personnes 
possedant les plu~ hautes qiUJalites d'efficienee, 
de competence et d'integrite. L'importance 
d'unrecr:utement effec,tlue sur une base geo
graphique aussi Jarge que possi:ble doit ~tre 
dl1ment prise en consideration. 

ARTICLE 14 

Organisation des travaux et conduite des debats 
aux eonferences et autres reunions 

88 1. Poar l'oI'~anis·ation oe leurs rtravaux et 
la conduite ,de leurs ,d6bats, les conferences, 
les assemblees ,plenieres et reunions des 
Comites consuLtatHs ~nternationa.ux appli
quent le reglement interieur compris dans 
1e Reglement gener,a1. 

89 2. Chaque ,conference, assemblee pleniere 
ou reunion des Comites eonsuha.tifs inter
nationauxpeut adopter les re.gles qu'elle 
juge indispensables en eomplement de eelles 
du reglement ,interieur. Toutefols, ces regles 
complemen,taires doivent &tre compatihles 
av·ec J~ di!\positions de la Conven;tion et du 
Reglement general; s'r! s'agit de il"egles cOtm
plementaiI1es 'adoptees par ,des assemblees 
pleniereset ,des .commissionsd'etudes, ell~ 
sant pUlbliees sous forme ,de resolution dans 
les documents des assemblees plenieres. 

ARTICLE 15 

Finances de I'Union 

90 1. Les depenses de l'Union comprennent 
les fr.us afferents: 

a) a.u Conseil d'administraJtion et aux 
orgamsmes permanents de l'Union; 

Bei der' Wahl ,dieser Beamten sollen >die in' 
,der Nummer 87 .dargelegten Grundsätze 
!Und eineangem~sene geogrophl,,"che Vertei
Lung auf die R~ionen der Erde gebührend 
herücksichtigt wel1den. 

87 3. Die Auswahl des Personals und die 
Fes~etzung der Bedingungen für seine Ein
;stel1ung müssen von idem Gedanken geleitet 
sein, daß es notwenldig ist, der Un~on die' 
Dienste von P,ersonen mit größt,er Lei
stungsfähigkeit, Fachkenntnis urid Recht
schaffenheit zu ·sichern. ! Die Wichtigkeit 
·einer Per.sonalauswahl auf mögLichst breiter 
,geogtaphischer Grundlage muß gebührend 
berücksichtigt werden. 

ARTIKEL 14 

Organisation der Arbeiten und Führung der Ver
handlungen auf den Konferenzen und anderen 

Tagungen 

88 1. Die Konferen~en ~owie ,die Vollver-
sammlungen und Tagungen der Internatio
nalen BerateIl!den Ausschüsse wenden bei der 
Organisation ihrer Arlbei.en und der Füh
rung ihrer Verhandlungen d~e Geschäfts
or:dnung an, die in ,der Allgemeinen Ge
.gchäf~ordnung enthalten ist. 

89 2. Jede Konferenz sowie jede Vollversamm
mng oder Tag.ung ,der Internationalen Be
ratenden Au~schÜJsse darf die Vorschriften 
annehmen, die sie als Ergänzung der Vor
.schr.iften der GeschäftsoI1dnung für unent
behrlich hält. Diese ergänzenden Vorschrif
ten müssen jedoch mit den Bestimmungen 
d~ Vertrags und denen ·der Allgemeinen 
Geschäf~ondnung vereinbar sein; weI'den die 
.ergänzenden Vorschriften von den Voll
vetsammlungen UD/d den Studienkommissio
nen,angenommen, ,dann ~.eI1den sie in 
Form von Entschließungen in ,den Doku
menten der Vollversammlung.en veröffent
licht. 

ARTIKEL 15 

Finanzen der Union 

90 1. .Die Ausga.ben der Union umfa&Sen 
,die Kosten 

a) des VeI1Wlaltung,srats ~md der ständigen 
Organe der Union; 

91 h)aux Conferences de plen~potent~aires 91 
et aux conferences administratives 
mondiales. 

b) der Konferen,zen der Reg,ierungs
bevollmächtigten UllId der weltwejten 
Verw:altungskonf·erenzen. 
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'92 2. Les depenses ,de l'Uriion sont couvertes 
par les contr,~butiDns .,de ses Memhres, deter
minees en Ifonction du nombr,e d'uni,tes 
cDrrespondanta la classede contrihution 
choisie par :eih.aque Memhr,e se10n le tahleau 
suivant: 

classe de 30 un,ites classe de 5 • I umtes 
classe ,de 25 unites c1asse de 4 • I umtes 
class,e de 20 unites classe ·de 3 • I umtes 
classe de 18 unites d;!!sse de 2 • I umtes 
classe de 15 unites olasse de 11/2 unites 
classe de 13 unites classe .de 1 • I um te 
ola-sse ·de 10 unites classe de 1/2 unite 
classe de 8 unites 

'93 3. Les Membres choisissent librement la 
classe de contr~bution selDn \ ~aquelle . ils 
entendent par,ticiper aux depenses de 
l'Union. 

'94 4. Aucune rMuction du nombre d'unites 
de contribution, etapli conformement a l,a 
Convenci.on, ne peut prendre effet pendant 
l-aduree de v.al~dite de cette Convention. 

'95 5. Lesa.epenses ,des conferences adminis-
tratives regionales visees au numero 42 sont 
supportees par tous les Membres de la region 
concernee, selon La olasse' de contribution 
de oes dernierset, sur ,La meme base, par 
ceux des Membresd'autres regions qui ont 
eventuellement par,ticipe a de teUes confe
rences. 

:96 6. Les ·Membres p~y,ent a l'avance leur 
part contrilbutive annuelle, caloulee d'apres 
le .budget ar,rCte par le Cons,eil ,d'administra
tion.' . 

'97 7. Un Membre en retal"'d dans ses paie-
ments a. l'Union perd son droit de vote 
defini aux numeros 9 et 10, tant que Je 
mDntant ·de ses arrieres est egal ou superieur 
au montant des contributions a payer par 
ce Membre pour les deux annees precedentes. 

'.98 8. LesdispositiDns regissant ,les contri-
butions financieres des exploitations privees 
reconnues, des organism.es' scientifiques DU 
industriels et des organisations internatio
nales figurent Idans le Reglement gener.al. 

92 2. Die Ausgaben der Union werden durch 
,die B'eiträge ihrer Mitglieder gedeckt, die 
nach der Anzahllder Einheiten ,entsprechend 
Ider von jedem Mitglied nach .der folgenden 
übersicht gewählten ,BeitragsklaSISe bestimmt 
wel1den: 

Klasse von 30 Einheiten 
Klasse von 25 Einheiten 
Klasse von 20 Einheiten
Klasse von 18 Einheiten 
Klasse von 15 Einheiten 
Klasse von 13 Einheiten 
Klasse von 10 Einheiten 
Klasse von 8 Einheiten 
Klasse von 5 Einheiten 
Klasse von 4 Einheiten 
Klasse von 3 Einheiten 
Klasse von 2 Einheiten 
Klasse von 11/2 Einheiten 
Klasse von 1 Einheit 
Klasse von 1/2 Einheit 

93 3. Die Mitglieder wählen nach ihrem Er-
meSISen ,die Beitragskla:sse, rmch der ~ie sich 
an den Ausgaben der Union betleiligen wol
len. 

94 4. Während Ider Geltungsdauer dieses 
V,ertrags ka11l11 eine Verminderung der nach 
Idem Vertrag f.estgel~ten Anzahl der Bei .. 
tlrag-seinheiten nicht wirro51am wel1den. 

95 5. Die Ausgaben für die [n der Num-
mer 42 genannten regionaIen Verwaltungs
konferenzen werden von allen Mitgliedern 
lalUS ,der he treffenden Region entsprechend 
,~hr·er Beitragsklasse getragen und, -gegebe
nenfalls,auf der gleichen Grundlage von 
Idenjen~gen Mitgliedern aus ,anderen Regio
,nen, die an solchen Konferenz·en teilge
nommen haben. 

96 6. Di·e Mitg1i:eder zahlen ihren jährlichen 
Beitr:tJg, ·der nach ,dem vom V.erwaltungs
rat f.estgelegten B:Uidget berechnet wlil1d, im 
voraus. 

97 7. Wenn -ein Mitglied mit seinen Zahlun-
gen an die Un:ion im Verzug ist, verIiert 
es so Lange sein in ,den Nummern 9 und 10 
festgelegtes Stimmrecht, al5 -der Betrag sei
ner Rückstände dem Betrag ,der von diesem 
MitgIied für ,die he~den vorausgehenden 
Jahre zu zahlenden Beiträge gleichkommt 
oder ihn übersteigt. 

98 8. Die Bestimmungen über ,die finanziellen 
Beiträge der anerkannt·en privaten Betriebs
unternehmen, der wiSlSenschaftlichen Insti
tutionen oder indust6ellen Unternehmen 
und der internationalen Organisat.ionen sind 
.inder Allgemeinen Geschäf~oronung ent
halten. 
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ARTICLE 16 

Langues 

379 der Beilagen 

ARTIKEL 16 

Sprachen 

99 1. (1) L'Union a pour langues officielles: 99 1. (1) Die Amtssprachen der Union s<ind 
l'anglais, le chinois, l'espagnol, ,le fran~ais 
et le russe. 

,die englische, die chinesische, die spanische, 
,die französische und die t"ussische Sprache. 

100 (2) L'Union a pour langues de uayail: 100 
l'anglais, l'espagnol et le ifr,an~is. 

(2) Die Arbeitssprachen der Union sind 
,die en.glische, die spanische und ,die fran
zösische Sprache. 

101 (3) En cas de contestation, Le texte fran- 101 
pis fait ;foi. 

{3) Im Zweielsfall ',1St ,der französische 
Worthut verbindlich. 

102 2. (1) Les documents ,definitifs des Con-
ferences de plenipotentiaires et des con
ferences 'administmtives, leurs Actes finals, 
pwtoooles, r,esolutions, r;ecommandations et 
vreux sont eUaJblis dans les langues offi,cielles 
de l'Union, d'apresde n:dactions equi
valentes aussi bien dans la forme que dans 
le fond. 

102 2. (1) Die endgültigen Dokumente der 
Konferenzen der Regierungsbevollmächtig
ten ,und ,der VerwaltJungskonferenzen, ihre 
Schlußakten, Protokolle, EntschLießungen, 
Empfehlung,en und B-e,gehren wenden ,in den 

, Amtssprachen der Union ,abgefaßt, und zwar 
so, daß sie nach Form und Inhalt überein
stimmen. 

103 (2) Tüus les autresdocuments ,de ces con- 103 
ferences sont rediges dans les langues de 
travail de :I'Union. 

(2) Alle ,anderen Dokumente dieser Kon
ferenz,en werden ,in den Arheitssprachen der 
Union abgefaßt. 

104 3. (1) Lesdocuments officiels de service 
'de l'Union prescrits dans les' Reglements 

administr:a:tifs sont ,pub Lies dam ,les cinq 
langues officielles. 

105 (2) Tous les autres documentsdont le 
secretaire general OOit, conformement a ses 
attributions, assurer Ia distr~bution generale, 
sont 6tablisdans les uois lan.gues de travail. 

106 4. Dans les d6b:lJts des conferences de 
l'Union, et dans les reunions de son Conseil 
d'administration et de ses Comites consu:l
,tatifs inter.nationaux, un systeme effica,ce 
d'inter,pret3it10n rckiproque dans les cinq 
langues officielles ,doit etre utilis6. ü~pen
dant, lorsque tous Ies participants a une 
,conference ou ,a une reunion conviennent 
de ,cette procedure, les debats peuvent avoir 
lieu dans un nombre de langues inferi,eur 
aux cinq languesci..;dessus. L'interpretation 
entre ces langues et I',arabe est assuree aux 
Conferenoes ,de pJen~potentiaireset ,aux con
ferences adminisorativ,es de I'Union. 

ARTICLE 17 

Capacite juridique de l'Union 

107 L'UnLon jouit, sur le territoire de chacun 
de ses Membr,es, de h ,capacite juridique qui 
1ui est necessaire pour exercer ses fonctions 
et a<tteindre ses obj.ectifs. , 

104 3. (1) Die in den Vollzugsordnungen vor-
.geschriebenen amtlichen Arbeitsunterlagen 
:der Union wevden ,in den fünf Amtssprachen 
veröffentlicht. 

105 (2) Alle anderen Dok'umente, deren all-
gemeine VerteiIung :DU den Aufgaben des 
Generalsekretäns g,ehört, wenden inden 
drei Arbeitssprachen ahgefaßt. 

106 4. Auf den Konferenzen der Union ,und 
den 'tagungen ihres VerwaltlUngsr,ats und 
.ihrer Internationalen Beratenden Ausschüsse 
muß für die VerhaIlfdlung,en ein zweck
mäßiges Verfahren für das wechselseitbge 
Dolmeuschen in ,den fünf Amussprachen 
angewandt wevden. Wenn jedoch alle Teil
nehmer einer Konf'erenz oder ,einer Tagung 
dies vereinbaren, können die Verhandlun
,gen in wenig.er' ,als diesen fünf Spnachen 
geführt wer;den. Auf den Konferenzen d,er 
Regier.ungsbevollmächtigten und den Ver
waltungskonferenz,en der Union wird aus 
,den Amtsspt"achen a.uch in. die ,arabische 
Sprache und umgekehrt gedolmetscht. 

ARTIKEL 17 

Rechtsfähigkeit der Union 

107 Im HoheitSige<hi,et eines jeden ihrer Mit., 
glieder LSt die Union in dem Maße rechts
fä.h~g, als. es für die Ausübung ihrer Tätig
keit und die Verwirklichung ,ihrer Ziele 
notwendig ist. 
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CHAPITRE II KAPITELn 

Dispositions generales relatives aux telecommuni- Allgemeine Bestimmungen über den Fernmelde-
cations dienst 

ARTICLE 18 ARTIKEL 18 

Droit du public a utiliser le service international Recht der öffentlichkeit auf Benutzung des in-
des telecommunications ternationalen Fernmeldedienstes 

108 Les Mernbres reconnaissent au p'Ulblic le 108 Die Mitgli,eder gestehen jedermann das 

109 

110 

droit ,de correspondre au moyen du service 
international ,de corr.espond:ance publique. 
Les services, les taxes et les gar-an ties son t 
les m~mes ·pour tous les usa,gers, dans 
chaquecategorie oe correspondance, sans 
priol'ite ni preference quelconque. 

ARTICLE 19 

Arret des telecommunicari.ons 

1. Les Membres se resewent 1e droit 109 
d'a;rreter La tran~misStion de tout tele
gramme ,prive qui paraitrait dangereux pour 
la surete de l'Etat ou contraire a ses lois, 
a l'or,dre public ou aux bonnes moeurs, a 
charge ,d'aviser immediatement le hureau 
d'ori,gine ,de l'arret total du telegr.amme ou 
d'une partie que1conque de ceLui-ci, s·auf 
dans :1e ,cas ou cette notification paraitrait 
dangereusepour la sur,ete de l'Etat. 

Recht zu, ,den Dienst für den .intematio
nahm öffentlichen Nachrichtenaustausc...1. zu 
benutzen. Die Dienstleistungen, die Gebüh
ren und die Gewährle,ilStung lSind in den 
einzelnen Verkehrs arten für alle Benutzer 
gleich, ohne irgendwelchen Vorrang oder 
Vorzug. 

ARTIKEL 19 

Anhalten von Fernmeldenachrichten 

1. Die Mitglieder behalten sich das Recht 
vor, jedes Privattele,gramm anZlUhalten, das 
als für die Sicherheit des Staates gefährlich 
oder seinen Ges,etzen, ,der öffentlichen Ord
nung oder den guten Sitten zuw~derlaufend 
erscheinen könnte; sie .sind dabei verpflich
tet, ,die Telegmmmannahmestdie unverzüg
~ich zu benach~ichügen, daß da$ Telegramm 
oder ein Teil davonangehaltJen worden ist, 
es sei denn, diese Benachl1ichtigung erschiene 
als für idie Sicherheit des Staates gefähr-
lich. 

2. Les Membres se reservent aUSSl le 110 2. Die Mitlglieder hehalten sich ferner das 
droit d'interrompre Wute autr,e teIecom- Recht vor, j~deandere private Eernmelde-
municat~on priv6e qui peut pa,rahre verbindung zu unterbrechen, die als für die 
dangereuse pour La sß.retede l'Etat ou con- Sich,erheit des StaJates gefährlich oder als 
traire a ses Lois, a .1'ordr,e public 0'11 a'11x <seinen Gesetzen, der öffentlichen Ordnung 
oonnes moeurs. oder den guten Sitten zuwiderlaufenJder

sch'einen kann. 

ARTICLE 20 

Suspension du service 
ARTIKEL 20 

Einstellung des Dienstes 
111 Chaque Membrese reserve le droit ,de 111 Jedes Mitglied behält sich das Recht vor, 

Iden internationalen FernmeLdedienst auf un
bestimmte Zeit einzustellen, sei es vollstän
,dig oder nur für bestimmte Verkehrsbez'ie
hungenund/oder für bestimmte Arten von 
abgehenden, ankommenden oder durch
gehenden Nachrichten, mit der Verpflich- , 
tung, jedes andere MitgLied über den Ge
neralsekretär sofort davon in Kenntnis zu. 
setzen. 

suspendre le service ,des telecommunications 
internationales pour une d'11ree indeter
minee, soit d'une manihe! generale, soit 
seutement pour cel1taines relations et/ou 

,pour ,certaines natures de correspondances 
·de depart, d'arrivee ou de transit, a chal1ge 
pour lui ,d'en aviser immediatement chacun 
des autres Membr,es par l'ilOtermediaire du 
secretaire general 

ARTICLE 21 

Responsabilite 

112 Les Membres n'acceptent aucune respon-
sabilite a l'egar,d des usagers des services 
~nti::rnationaux de tedecommunication, 
notamment en ·ce qui concerneJes ·reclama
tions tendant a obtenir des dommages et 
interets. 

ARTIKEL 21 

Haftung 

112 Die MitgLieder ü'hernehmen keinerlei 
Haftung gegenüber den Benutzern ,der .inter
nationalen Fernmeldedienste, insbesondere 
nicht hinsichtlich etwa.iger Schadenersatz
a;nsprüche. 
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AR TICLE 22 ARTIKEL 22 

Secret des telecommunications Fernmeldegeheimnis 

113 1. Les Membres s"engagent a prendre 
toutes les mesures possibIes, compat~bles 
avec le systeme de t6lecommunicatio.n 
employe, en yued'assurer 1e secret des ,eor
respondanees inteI1nacionales. 

113 1. Die Mitglieder verpflichten sich, alle 
nur möglichen Maßnahmen zu treffen, die 
mit ,dem vel'iWendeten FernmeLdesY5'tem ver
,einbar sind, ,um die Geheimhaltung der 
Nachrichten im ~nternationalen V,erkehr zu 
gewährleisten. 

114 2. Toutefois, ,ils se reservent le droit de 114 
communiquer ces cor,respondances aux 
autorrtes eompetentes, afin ,d'assurer l'appli
cation de leur le.gislation interieuI1e o.u 
l'execution des eonventions internatioIlJa,les 
auxquelles ils sont parties. 

2. Sie behalten sich jedoch das R'echt vor, 
den Ziuständigen Behör,den von diesem Nach
richtenverkehr Kennllnl]s zu geben, um die 
Anwendung ihrer InlandsgesetZigebung oder 
,die Ausführung ,internationaler übereinkom
men, ,deren Vertnagsparteioen sie sind, zu 
sichern. 

ARTICLE 23 

Etablissement, exploitation et sauvegarde des 
voies et des installations de telecommunication 

115 1. Les Membresprennent les mesures 
utiles en vue d'eta.blir, dans Les meilleures 
conditions techniques, les voies et instalJa
tions necessair'es pour assurer l'echange 
ra.pide et ininterrompu des telecommuni
cacions ~nternationales. 

116 2.' Au~ant que poss~ble, ces voies et 
insta:l1ations doivent ~tre exploitees selon 
les methodes et pI1oc6dures que l'experience 
pratique oe l'exploLtation a revelees les 
meiLleures, entr,etenues ,en bon etat d'utilisa
cion et maintenues au niveau des progres 
scientifiques ,et teohniques. 

117 3. Les Membres assurent la sauvegar.de de 
,ces voies et installations ,dans les limites de 
leur juridiction. 

118 4. A moinsd'arrangements :inrticuliers 
fixant d'autres eonditions, tous Jes Membr,es 
prennent les mesures utiles pour aS5'urer la 
maintenance de edles des sections de eircuits 
internationaux ,de t~lecommunioation qu.i 
sontcomprises ,dans les Jimites de leur oon
,trole. 

ARTICLE 24 

Notification des contraventions 

119 Afin ,de fa<:iE1ier l'a,pplication des disposi, 
tions ,de l'article 44, les Membres s'engagent 
aserenseigner mutuellement 3!U sujet ,des 
,contraventions aux disposi,tions de la pre
sente Conv,ention et des Reglements y 
annexes. 

ARTIKEL 23 

Errichtung, Betrieb und Schutz 
der Fernmeldeübertragungswege und Fernmelde

einrichtungen 
\ 

115 1. Die Mitglieder treffen ;a}'\e zweckdien-
lichen Maßnahmen, um die Ohertragungs
wege und Eilinrichtungen, ,die zur Sicher,stel
lungeines schnellen und ununterbrochenen 
Nachrichtenaustausches im interna.tionalen 
Fernmeldeverkehr notwendig :sind, in der 
technisch hesten Weise zu erstellen. 

116 2. Soweit als mqglich milis,sen diese über-
,tragung,swege und Einnichtungen nach den 
Methoden und Verfahr,eu hetnieben werden, 
,die sich tnlach den ,pmkti'Schen Betriebs,erfah
rungen 'als die besten erw,iesen haben, sowie 
,in .gutem Betrieh~:z.ustand u1lJd auf dem 
Stand des wi~senschaftlich'en ,und technischen 
Fortlschnitts gehailten w,erden. 

117 3. Die Mitglieder sorg.en innerhalb ihrer 
Zuständigkeit für iden Schutz dieser über
tra.gungswege und Einr,ichtungen. 

118 4. Alle Mitglieder sorgen ,für die Instand-
haltlung der ihrer Kontrollbefugnis unter
liegenden T,eilstrecken von internationalen 
FernmeldeveI1bindungen, wenn nicht durch 
hesondere Vere,inbarung,en a11ldere Regelun
gen getroffen wonden ,sind. 

ARTIKEL 24 

Notifikation von Vertragsverletzungen 

119 Um die Anwe11ldung .des Attikelos 44 zu 
'erleichtern, verpflichten iSichdie Mitglieder, 
sich .gegenseitig über VerLetzungen der Be
,stimmungen dieses. Vert11ags und ,der ihm 
als Anlage beigefügten Vollzugs ordnungen 
unterrichten. 

379 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)16 von 102

www.parlament.gv.at



379 der BeiLigen 17 

ARTICLE 25 

Priorite des telecommunications relatives a la 
securite de la vie humaine 

120 Les services interna,tionaux ·de te16com-
munica.tion.doivent accorder la priorite 
absolue a toutes Les telecommunicauions 
re1aüves a la securite de lavie humaine en 
mer, sur rerre, .dans lIes airset dans l',espace 
ex.tra-atmospherique, ainsi qu'aux telecom
municaüons epidemiologiques d'urgence 
exceptionnelle .de l'Org.anisation mondiale 
de 1a sante. 

ARTICLE 26 

Priorite des t~legrammes d'Etat, des appels et 
des conversations telephoniques d'Etat 

121 Sous reserve des dispositions des arti-
cles 25 et 36, les te16gnmmes d'Etat jouissent 
,d'undroit de priori;te sur les amres tele
grammes, lorsque l'expeditC'Ur en fait la 
demande. Les appels ,et conversa:tions tele
phoniques ,d'Etat peuvent ,egalement, sur 
demande .ex;presse et dans la mesure du 
possible, heneficier d'un droit de ,priorite 
sur Jesa.utres :a;ppels et conversations teIe
phoniques. 

ARTICLE 27 

Langage secret 

122 1. Les telegrammes d'Etat, ainsi que des 
.telegr.ammes ,de serv,ice, peuvent~tre rediges 
en langage secretdans toutes les relations. 

123 2. Les telegrammes prlivesen langage 
secret ipeuvent hre a,dmis entre tous Les pays 
a l'exoeption de ceux qui ont preahJblement 
notifie, par l'intermediai;[e du secretaire 
gener.al, qu'ilsn'.a.omettent pas ce langage 
pour cette categoriede con;espondance. 

124 3. Les Membres qui n'admettent pas les 
telegrammes privesen langage secret en 
prov.enance Qua destination de leur propre 
territoire, doivent les a,ccepter en transit, 
sauf dans le cas de suspension de servIce 
prevu a l'artide 20. 

ARTICLE 28 

Taxes et franchise 

125 Les dispositions relatives aux taxes des 
telecommunicatLons et les divers cas dans 
lesquels 1a fr.anchise est accordee sont fixes 
dans les Reglements' administratifs annexes 
a la presente Convention. 

ARTIKEL 25 

Vorrang des Fernmeldeverkehrs, der die 
Sicherheit des menschlichen Lebens betrifft 

120 Die in terna tionalenF ernmel,dedienste 
müssen allen Nachrichten, welche die Sicher
heit des menschlichen Lebens auf See, zu 
Lande, in der Luft und ·im außer.atmosphäri
'schen RJaum betreffen, sowie d·en außer
ordentlich dringenden Seuchennachrichten 
der Weltgesunldheitsol'ganisation unbeding
ten Vorrang einräumen. 

ARTIKEL 26 

Vorrang der Staats telegramme, 
Staatsgesprächsanmeldungen und Staatsgespräche 

121 Unter VOl1behalt ider Bestimmungen ·der 
Artikel 25 :und 36 genießen Staaostele
gramme Vorr.ang vor ,den anderen Telegram
men, wenn der Absender es. verlangt. 
Ebenso können Soaatsgespräche und ihre 
Anmeldungen 3/Uf ,ausdrü.ddiches Verlangen 
und 1m Rahmen ,des MögLichen Vorrang 
vor den anderen Gesprächen und ihren An
meLdungen genießen. 

ARUK,EL27 

Geheime Sprache 

122 1. Staats- und Diensttelegramme dürfen 
.in allen, Verkehrsbe7}iehungen in geheimer 
Sprache ahg,efaßtw:eroen. 

123 2. Privattelegramme .in gehe~mer Sprache 
,dürfen im Verkehr zwischen 'aillen Ländern 
zugelassen werden, ;mit Ausnahme der Län
der, .die über den Generahekretär im voraus 
bekanntgeg,eben halben, daß sie .für diese 
Telegrammart ,die geheime Sprache nicht zu
lassen. 

124 3. Die MitgLieder, die ahgehende oder 
ankommende Privattelegramme in geheimer 
Spr.ache ,für ihr eigenes Hoheitsgebiet nicht 
zulassen, müssen solche Telegr.amme ·im 
Durchga-ngzula:ssen, es sei denn, ·der Dienst 
wäre nach Artikel 20 eingestellt wOl1den. 

ARTIKEL 28 

Gebühr.en und Gebührenfreiheit 

125 Die Bestimmungen über die FernmeLde-
gebühr.en /Und die verschiedenen' Fälle, in 
denen Gebührerrfreihelt;gewährt wird, sind 
,inden .diesem Vertrag als Anlage beige
fügten Voll7JUg,sondnungen niedergelegt. 

2 
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ARTICLE 29 

Etablissement et reddition des comptes 

126 Les reg1lemen~s ,decomptesin~ernationaux 
sont oons~deres commetransactions 
courantes et effootues enaccord av.ec les 
obligations i11Jter11Ja'tiona:les courantes des 
pays in.teresses, lorsque les gouvernements 
ont condu des arrangements a ce sujet. En 
l'absenced'ar.rangementsde ce genre ou 
,d;aoco1"ds par:ti<:Ulliers condus dans les con
,ditions pr,ev,ues a l'a,rticle 31, ces reglements 
,de comptes sont effectues conformement 
aux dispositions des Reglements administra
tifs. 

ARTICLE 30 

Unite monetaire 

127 L'unite monetaire employee a la composi-
tion ,des tar~fs des ,te'lecommunica,tions 
internation3lles et a l'et3lb:lissement des 
comptes internationaux est le franc.,or a 
100 centimes, ,d'un· poids de 10/31 ,de 
gramme ,et d'un -ritre de 0,900. 

ARTICLE 31 

Arrangements particuliers 

128 Les Mernbr,es se ',reS<ervent, pour eux-
m&mes, pour lesexploitations pmvees recon
oues par eux et ,pour d'autres eX1'loitations 
dl1ment autor,isees a cet effet, la faculte de 
cono1ure des arrangements particuliers sur 
des questions ,de tel6communication qui 
n'interessent pas 1a gener,alite des Membres. 
Toutefois, 'ces ,arrangements ne doivent pas 
aller a l',encontr,e ,des dispositions de la pre
sente Gonvention ou des Reglements 3Id
ministr,atifs yannexes, ence qui concerne 
les .brouiHages nuisiibles que leut mise a exe
cution serait susteptiJble dec3Iuser aux flervi
ces ,de radiocommunication des autres pays. 

ARTIClJE 32 

Conferences regionales, arrangements regionaux, 
organisations regionales 

129 Les Membr,es sereservent 'Le droit de 
tenir des conferences n~gion3l1es, de ,condure 
desarr3lngements regionaux ,et ode creer des 
organisations regionaLes, ,en vue de reg,ler 
des questions de tehkommunic,ation sus
ceptibles ,d'hre traitees sur un pLan regio
nal. Les ar,rangements regiönaux ne do.i'Vent 
pas &tre, ,encontndiction avec la presente 
Convention. 

ARTIKBL29 

Aufstellung der Rechnungen und Abrechnung 

126 Der Ausgleich intemationaler Rechnungen 
,gilt al~ laufende T1'1ansaktion und wird in 
übereiDlS~immun.g mit den la.uf.enden inter
nationalen Verpflichtungen ,der beteiligten 
Länder erledigt, wenn deren RegieruI1ßen 
>diesbezügliche Abmachungen getroffen haben. 
Wenn Ab~achungen dieser Art oder nach 
Ar:cikel 31 getroffene besondere Vereinha
rungen nicht bestehen, wir,d dieser Au~gleich 
nach den Bestimmungen der VollZlUgsord
nUßlgen ,durchgeführt. 

ARTIKEL 30 

Münzeinheit 

127 Die für ,die Festsetzung der internatio-
nalen Fernme1degebührenund für die Aluf
stelLung ,der internationalen Rechnungen 
verwendete Münzej,nheit ist ,der Golafr,anken 
zu.· 100 Centimes im Gewicht von 
10/31 Gramm bei einem Feingehalt von 
0.900. 

ARTIKEL 31 

Besondere Vereinbarungen 

128 Die Mitglieder behalten sich für sich 
IseLbst, für die von ihnen anerkannten pri
vaten Betriebsunternehmen und für andere 
hierzu ordnungsgemäß ermächtigte Betriebs
unternehmen tl3iS Recht vor, hesondere Ver
einbanungen über Fl1agen ,des Fernmdde
wesens zru treffen, welche für <die Mitglieder 
in ihrer Allgemeinheit nicht von Interesse 
,sind. Diese Vereinbarungen ,dürfen jedoch 
hinsichtlich derschäJcL1ichen Störungen, die 
[durch ihre Anwendung bei Iden Funkdiensten 
der anderen Länder v,erursacht werderl 
könnten, nicht ,den B'escimmlllngoo ,dieses 
Vertrags oder der ihm als Anlage beigefügten 
'Vollzu~so1'1dnungen ;z;u~derl<a.ufen. ' 

ART,IKEL 32 

Regionale Konferenzen, regionale Vereinbarun
gen, regionale Organisationen 

129 Die Mitglieder behalten sich !das Recht vor, 
regionale Konferenzen .ahZlUhalt'en, regionale 
Vereinbarungen zu schließen UJrud regionale 
Onganisationen ZiU .bilden, um Fr,agen ,des 
Fernme1dewesen's ZIU regeln, ,die zur Behand
Lung '.tuf regionaler Ebene geeignet sind. Die 

'reg;ionalen Nbkommen ,dürfen nicht 10 

Widerspruch zu diesem Vertrag "teh~n. 
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CHAPITRE III KAPITEL III 

Dispositions speciales relatives aux radiocom- Besondere Bestimmungen über den Funkdienst 
munications 

ARTICLE 33 ARTIKEL 33 

Utilisatio~ rationnelle du spectre des frequences Rationelle Nutzung des Funkfrequenzspektrums 
radioelectriques et de l'orbite des sateIHtes geo- und der Umlaufbahn der geostationären Satelliten 

stationnaires 

130 1. Les' Membres s'efforcent de 1imiter le 
nombre de frequences et l'etendue du spectre 
utiTise 3JU minimum indispensaible pour 
assurer de maniere sa.tisfaisante le fonction
nement des services necessair,es. Acette fin, 
~ls s'effol"cent d',appliquer dans les moindres 
delais les ,demiers perfectionnements de la 
technique. 

131 2. Lors de l'utilisation de hand es de fn!-
quences pour les raidiocominunicaoions 
spatiales, les Membres tiennent compte du 
fait que lies frequences et J'orbite des satel
lites ,geostationnaires sont des reSS'OUirces 
naturelles Hmitees qui doivent hre utiLisees 
de maniere efficace ,et economique, afin de 
permettre un ,a'cd:s equitahle ~' cette ol'bite 
et aces ,frequences' ,aux differents pays ou 
groupes ,de ,pays, selon leurs besoins 'et les 
moyens techniques dont ils peu'vent di~poser, 
conformementaux ,dispositions du Regle
ment des ra.diocommunications. 

ARTICLE 34 

Intercommunication 

132 1. Les stations qui assurent ,1es radiocom-
munications dans 1e s'erv~ce mobile sont 
tenues, dans iles limites de leur affectanion 
norunale, d'6changer reciproquement les 
mdiocommunications sans distinotiori du 
'systeme ra,dioelectrique ,adopte ,par elles. 

133 2. Toutefois"afin' ,de ne pas entraver les 
progres scientifiques, les dispositions du 
nuriH~ro 132 n'emp~chent pas l':emploi d'ün 
systeme udioelectrique incap3Jble decom
muniquer avec d',autres systemes, pourvu 
que cette inc3iJ)acite soit ,due a la nature 
specifique de ce systeme et qu'el'1e ne soit 
pas l'effet de dispositifs ,adoptes uniquement 
en vue d'emp~cher l'intercommunication. 

134 3. Nonobstant les ,dispo~itions du numero 
132, une station peut hre affectee a un ser
vice interna.tional restreint de teJecommu
nication, determine par 1e but de ce service 
ou par d'autrescirconstances ind6pendantes 
du systeme ellliPloye. 

130 1. Die Mitglieder bemühen sich, die Anzahl 
der Frequenzen und ,die verwendete B,and
hreite 60 weit zru beschränken, ,als es für 
die zrufriedenstellende Wahrnehmung der er
fOl1derlichen Dienste' unerläßlich ist. Zu 
,diesem Zweck bemühen sie sich, die neu esten 
techniJschen Errungensch,aften unverzüglich 
:anzuwenden. 

131 2. Bei ,der Benutzung 'Von Frequenzbe1'lei-
chen für Iden Weltraumfrunkv,e1"kehr berück
sichtigen 'rue Minglieder, ,daß idie Frequenzen 
und die UmlauEbahn ;der geostanionären 
Satelliten natürliche HiLfsqueUen sind, deren 
Ergiehigkeit begrenzt 1St :und die 3>uf wirk
same uilid wirtschaftliche Weise ßenut2'lt wer
,den müssen, Idamit aer Zugang zu dieser 
Umlaufbahn und .zu idiesen Frequenzend.en 
einzelnen Ländern oder ländergruppen 
nach ihrem Bedal'lf und den ihnen zur Ver
fügung stehenden techn;isch·en Mitteln gemäß 
,den Bescimmun,gen ,der Vollzu,gsof\dnung für 
den Funkdienst :in gerechter Weise möglich 
ist. 

ARTEKEL 34 

Gegenseitiger Verkehr 

132 1. Die FiUnkStellen ,des :beweglichen Funk-
,dienstes sind Yef\pflichtet, im Rlahmen ihrer 
normalen Aufgaben ohne Rücksicht 'auf ,das 
von :ihnen benutzte Frunksystem Funknach
richten gegenseitig aru,szutauschen. 

133 2. Die Bestimmungen der Nummer 132 
sollen jedoch Iden FortJschritt der Wissen
schaft IlIicht hemmen; sie stehen daher der 
Verwendung eines Funk<SY5tems nichtent
gegen, 'da's ,den Verkehr mit anderen Syste
men nicht ,aufnehmen kann, vOl'lausgesetzt, 
,daß dieses Unvermögen' auf der Eige~.art 
,dieses Systems beruht und nicht etwa ,;Luf 
der Verwendung von Vorrichtungen, deren 
,einziger Zweck 'eine Verhinderung des gegen
seinigen Verkehrs ist. 

134 3. Ungeachtet der Bestimmungen der 
Nummer 132 kann :eine ,Funk<stelle einem 
'eingeschränkten internacionalen Fernmelde
,dienst .zugeol1dne~ werden, wenn ,der Zweck 
Idieses Dienstes oder andere von dem benutz
ten System unalbhängige UmstäIllde ,es ver
Imgen. 
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ARTICLE 35 

Brouillages nuisibles 

379 der BeiLagen 

ARTIKEL 35 

Schädliche Störungen 

'135 1. Toutes les stations, quel que soit leur 135 1. Alle .Funkstellen müssen, unabhängig 
von ihrem VerweDidtungszweck, so eingerich
tet und betrieben werden, daß sie keine 
,schäidLichen Störungen veruI's.achen bei den 
Runkvel1bindungen oder Funkdienstender 
übrigen Mitglieder, :der :anerkannten pri
v,aten B,etriebmnterDiehmen und .der anderen 
Betriebs.unternehmen, ,dUe ordnungsgemäß 
ermächtigt ,sind, einen Funkdienst wahrzu
nehmen, und die ihren Dienst nach den 
Bestimmungen Ider VollZllLgsol1dnung für ,den 
Funkidienstausüben. 

136 

137 

objet, dOLvent ~tre etablies ,et exploitees de 
maniere a ne ,pascauser de brouiUages 
nuisrbles a:ux communications ou services 
radioelectriques des autres Membres, des 
ex;ploitations privees reconn'ues et des autres 
exploitationsdument autorisees a assurer 
un service de mdiocommunication; et qui 
fonctionnent en se contormant aux .disposi
tions du' Reglement des r,adiocommun,ica
tions. 

2. Chaque Membre s'engage a exiger, des 136 
exploitations privees reconnues par lui et 
des autres ex.ploitations dument autorisees a 
cet effet, l'observ,ation ,desprescriptions du 
n·umero 135. 

2. Jedes Mitglied verpflichtet sich, von 
,den von ,ihm anerkannten privaten B'etriebs
unternehmen uDiddten :anderen hierzu OI'd
nungsgemäß ermäch tigten Betriebsun terneh
men ,die Beachtung der BescimrlllUngen oder 
Nummer 135 ZJU verlangen. 

3. De plus, les Membres reconnaissent 137 3. Darüber hinaus halten es :die Mit-
desiraiblede prendre les mesures pratique- ,glieder für wünschenswert; :daß alle nur 
ment poss~bles pour ,emp~cher que le . möglich,en Maßnahmen getroffen werden, 
fonctionnement d es 3ippareil.s et ,installations damitschäid1iche Störungen bei Iden in der 
eleotrlques oe ,toutes sottes ne causedes Nummer 135 bezeichneten Funkverbindun-
.broui:llages nuis~bles ,aux communications Oll gen oder Funkdiensten ,durch den Betrieb 
services r,:I!diOlSlectriqrues vises au numero elektmscher Geräte und An1agen aller Art 
135. verhindert werden. 

ARTICLE 36 

Appels et messages de detresse 

ARTIKEL 36 

Notrufe und Notmeldungen 

:138 Les stations deradiocommunications sont 138 Die Funkstellen sind verpflichtet, Not-
rufe und Notmeldungen, woher sie auch 
kommen mögen, mit unbedingtem Vorrang 
aufzunehmen, Idiese Meldungen ebenso zu 
beantworten und das ,El1forderIiche sofort 
zu veranlass'en. 

obli.gees d'accf1pter en priorite:l!bsolue les 
appels ,et messages de detresse quelle qu'en 
soit la provenance, de repondre de m~me a 
ces messages et d'y ,donner immediatement 
la suite qu'ils comportent. 

ARTICLE 37 

Signaux de detresse, d'urgence, de securite ou 
d'identification faux ou trompeurs 

139 Les Mernbres s'engag,ent a prendre les 
mesures ,utiles pour re.primer la~r.ansmission 
ou Ja miseen ciroulation ,de signaux de 
detresse, 'd'ur:gence, de securite oud'identi
fication 'taux .ou trompeurs, et a collaborer 
en vue de 10caiLser et d'identifier les stations 
'~e leur 'propre pays qui emettent de ,tels 
slgnaux. 

ARTICLE 38 

Installations des services de defense nationale 

140 1. Les Membres conservent leur entiere 
Eberte relativementa.ux installations radio
electriques miJlj,tairesde leurs amnees et de 
leurs forces navales et aeriennes. 

ARTIKEL 37 

Falsche oder irreführende Notzeichen, Dringlich
keitszeichen, Sicherheits zeichen oder Kennungen 

139 Die Mit~lieder verpflichten sich, die erfor-
,derlichen Maßnahmen ZJU treffen, um die 
Aussendung oder Verbreitung von falschen 
oder irreführenden Not,zeichen, Dringlich
keitszeichen, Sicherheitszeich·en oder Kennun
gen zu verhindern; sie verpflichten sich fer
ner, hei der Ornung und Identifizierung der 
Funkstellen ihres ,eigenen Landes, ,die solche 
Zeichen aussenden, mitzwarbeiten. 

ARTIKEL 38 

Funkanlagen für die nati~nale Verteidigung 

140 1. Die Mitglieder behalten ihre volle Frei-
heit in rhezug auf die militärischen Funk
,anlagen ihrer Land-, See- und Luftstreit
kräfte. 
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141 2. Toutefois, ces installations doivent, 
autant que ,possible,observer les dispositions 
reglementaires relatives aux secours a pr~,ter 
encasde detresse ,et aux mesures a prel1'd,re 
pour emp~cher les brouillages nuisibles, 
ainsi que les prescriptions des Reglements 
administr<1Jtifs concernant ,les ty,pes ·d'emis
sion et les ,fr6quences a miliser, selon 1a 
nature du service qu'elles aSSlurent. 

142 3. En outre, lorsque ce; installations 
participent a.u service de la corre~pondance 
publique ou auxautres services regis par les 
Regle.ments administra:üfs annexes a la pre
sente Convention, el:les doivent se con
former, en g.eneral, auxprescriptions reg,le-

, mentairesapplicibles a ces services. 

CHAPITRE IV 

Relations avec les Nations Unies et les organisa
tions internationales 

ARTICLE 39 

Relations avec les Nations Unies 

143 1. Les relations entre les Nations Unies 
et l'Union .internationale des telecommuni
cationssont definies dans I' Accord conclu 
entre ces deux ol1gani.sations, dont le .tex·te 
figrure ,dans I' Annexe 3 a la presente Con
vention. 

144 2. Conformement aux dispositions de 
l'ar,tide XVI de l'Accord ci-dessus men
tionne, les services d'exploiotation des teIe
communicationsdes Nations Unies jouissent 
des ,droits et sont soumis aux obligations 
prevues ,dans ,ceüte Convention etdans ~es 
Reglements acLministratifs. 11 ont, en con
sequence, le ,droit d'.assister, a titre con
sultat~f, atouües les conferences de l'Union, 
y compris les' reunions des Comites con
su!.tatifs interna.tionaux. 

ARTICLE 40 

141 2. Indessen müssen beim Betrieb dieser 
Anlagen soweit wie möglich die Bestim
mungen beachtet wenden, welche die Hilfe
leisr-ung in Notfällen und die Maßnahmen 
zur Verhütung schädLicher Störungen be
treffen, sowie die Bestimmungen der Voll
zugsol1dnungen über ,die Sendearten :und Fre
quenzen, die je nach Art des :betreffenden 
Funkldienstes zu henutzen lSind. 

142 3. Nehmen diese Anlagen den Dienst für 
den öff·entlichen Nachrichtenaustausch oder 
andere Dienste in Anspruch, die durchdle 
diesem Vertrag al,s Anhge beigefügten Voll
zugsordnungen geregelt wenden, so müssen 
sie ,im a:llgemeinen nach ,den für diese Dienste 
geltenden Bestimmungen betrieben werden. 

KAPITEL IV 

Beziehungen zu den Vereinten Nationen 
und den internationalen Organisationen 

ARTIKEL 39 

Beziehungen zu den Vereinten Nationen 

143 1. Die BeZiienungen zwischen den Verein-
ten Nationen und der Internationalen Fern
meldeunion sillld in dem zwischen diesen bei
.den Organisationen geschlossenen Abkom
men geregelt, dessen Wortlaut in !der An
lage 3 zu diesem Vertr.a,og vorliegt. 

144 2. Nach Artlikel XVI ,des .genanruten Ab-
kommens haben ,die Vereinten Nationen 
für ,die Wahrnehmung ihrer Fernmelde
dienste die ,in diesem Ver,tmg und in ,den 
ihm als Anlage beigefügtenVollzugsord
nungen vorgesehenen Rechte und Pflichten. 
Danach haben sie dalS Recht, in beratender 
Eigenscltalft an allen KonferenzC1Il der Union, 
einschließlich .der Ta~ngen <der Int'ernatio
nalen Beratenden Ausschüsse, teilzuneh
men. 

ARTIKEL 40 

Relations avec les organisations internationales Beziehungen zu den internationalen Organisa
tionen 

145 Afin d'aidera la reailisation d'une entiere 
coordination internationale dans le ·domaine 
des tClecommunications, l'UnioncoJ.labore 
avec les or:ganisa.tions internationales qui 
ont des inter~s et des activites connexes. 

145 Um auf ,interruacionaler Ebene ZlU. einer 
vollständigen Koordination aJUf dem Gebiet 
des FernmeLdewesens hei2:utr.agen, arbeitet 
die Union mit den ·internationalen Orga
nisationen zusammen, die gleichartige In
teressen rund Tätigkeitsbereiche haben. 
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CHAPITRE V K,APITEL V 

Application de la Convention et des Reglements Anwendung des Vertrags und der Vollzugsord
nungen 

kRTICLE 41 ARTIKEL 41 

Disp,ositions fondamentales et Reglement general Grundlegende Bestimmungen und Allgemeine Ge
schäftsordnung 

146 En casde ,divergence entre une disposi-
tion ,de 11a premiere paortie ,de la Conv,ention 
(Dispositions fondaomentales, numeros 1 a 
170) et une disposition de la seconde partie 
(Reglement ,general, numel'Os 201 a 571), 
1a ,premiere :prev,alut. 

ARTICLE 42 

Reglements administr~tifs 

147 1. Les dispositions ,de la Convention sont 
completees par les Reglements administra
tifs, qui regissent l'utilisation des tblecom
munications et lient tous les Membres. 

148 2. La r,atificaotion de la presente Conrven-
tion confol'mement a l'article 45 ou 
l'adhesion a la presente Convention con
formement 'a l'al'ticle 46, implique l'accepta
tion ·des Re~1ements .administratids en 
vigueur .au moment ode cette ratificaotion ou 
de cetteadhesion. 

149 3. Les Memibres ,doivent informer le 
secrt~taire gener,al ,de l,eur approbation de 
toute revision de ces Reglements par des 
con:ferencesadministutives competentes. Le 
secretaire general notifi,e ces approbations 
aux Memhr,es ·au ,furet a mesure qu'~l les 
reyoit. 

150 4.En casde ,divel1gence entre une disposi-
tion de 1a Con,vention et une dis.positions 
d'un Reglement aodministraüf, 1a Conven
bon prevaut. 

ARTICLE 43 

146 Weicht eine Bestimmung im Teil 2 des 
Vertrags 0 (Allgemeine Geschäftsordnung, 
Nummern 201 his 571) von einergestim
mung. im Teil 1 {Gnunldlegende Bestimmun
gen, Nummern 1 bis ,170) ab, 'So ~st Teil 1 
maßgebend. 

ARTIKEL 42 

Vollzugsordnungen 

147 1. Die Bestimmungen des V,ertrags wer-
Iden ,durch die VoUzug,sordnungen ergänzt, 
welche Iden FernmeLdev'erkehr regeln; sie 
sind für alle MitgLieder verhindlich. 

148 2. Die Ratifikation ,dies~s Vertrags nach 
Artikel 45 oder der Beitritt zu diesem Ver
trag nach Artikel 46 schließt ,die Annahme 
,der zum Zeitpunkt dieser Ratifikation oder 
,dieses Beitrit1)S in Kraft befi'l1Idlichen Voll
·zugsondnungen ein. 

149 3. Die Genehmigung jeder ,durch zustän-
,~ge Verwaltungskonferenzen vorgenomme
nen R'evision ,dieser Vollzugsordnrun,gen muß 
dem Generalsekretär von den Mitgliedern 
notifiziert wenden. Der Generalsekretär no
tifiziert diese Genehmigungen dann· den 
Mitgliedern in der Reihenfolge ihr,es ;Ein
gangs. 

150' 4. Weicht eme tBestimmung einer Voll
ZJugsolldnung von ciner Bestimmung des 
Ver,tra:gs ab, .so ist der Vertrag maßgebend. 

ARTIKEL. 43 

Validite des Reglements 
vigueur 

administratifs en Gültigkeit der in Kraft befindlichen Vollzugs
ordnungen 

151 Les Reglements administr.atifs vises au 
numero 147 sont ceux en vigueur au 
moment ode J.a signarure de la presente Con
vention. Ils sont ,consideres comme annexes 
a 1a presente Conv.ention et demeurent 
v.alables, sous reserve des revisions par
tielles qui peuvent etre adoptees a:ux termes 
du numero 44, jusqu'au moment de l'entree 
en vigueur des nouve;tux Reglements 
elahores par les conferences administr.atives 
mondiales competentes et ,destines ales 
remplacer en tant. qu',annexes a la presente 
Convention. . 

151 Die in der Nummer 147 g,enannten Voll
zug.sordnungen sind die zum Zeitpunkt der 
Unterzeichnung dieses Vertrags in K11aft 
befil1ldlichen. Sie gelten: als Anlage zu diesem 
Vertrag 'Und ble~ben - unter Vorbehalt 
der ~n ,der Nummer' 44 vorgesehenen und 
später angenomfnenen Teilrevisionen - bis 
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der neuen 
VoHzugsor,dnungen gültig, ,die von deI) zu
ständigen weltweiten Verwaltungskonferen
,zen alusg.earbeitet wellden und a.Ls Anlagen zu 
Idiesem Vertrag an ,ihre Stelle treten sol
len. 
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ARTICLE 44 .ARTLKEL44 

Execution de la Convention et des Reglements Durchführung des Vertrags und der Vollzugs
ordnungen 

152 1. Les Membres sont tenus de se con
former aux ,dispositions de 1a presente Con
vention et ·des Reglements administratifs y 
.annexes dans ·tous les bureaux et dans 
toutes les stations de telecommunication 
etablis oueXlploites par ,eux et qui ass-urent 
des services interna-tionaux ou qui peuvent 
provoquer ,des Ibrouillages nuisibles aux ser
vices de radiocommunication d'autres pays, 
sauf en ·ce qui concerne les services qui 
echappimt -:1 ces obt~ga,tions en vertu des 
dispositions ·de ,l'ar.tide 38. 

153 2. Ils doiv,ent en outre pl'endre les me-
sures necessaires pour imposer ,1' observation 
des .dispositions de la presente Convention 
et ·des Reglementsadministratilfs auxex
ploitations autorisees par eux :1 etahlir et 
:1 exploiterdes telecommunications et qui 
a·ssurent des services internationaux ou ex
ploitent des stations pouvant causer des 
hrouillag.es nuisiblesaux servicesde radio
communication d'.autres pays. 

ARTICLE 45 

Ratification de la Convention 

154 1. La presente Convencion seraratifiee par 
chacun ,des ·gouvernements signataires selon 
les re['iles const~tutionelles en vigueur dans 
les pays respect~fs. Les instruments de rati
fication seront adresses, dans le plus href 
.delai poss~ble, ,par 1a voied.iplomatique et 
par l'entremise du gouv,ernement du pays 
ou se trouve le siege ,de l'Union,au se
cretaire general qui les notifie aux Membres. 

155 2. (1) Pendant une pel'iodededeux ans 
:1 compter ·de la ·date/.d'entree en viglieur de 
La Ipresente Conv.ention, toutgouvernement 
signataire jouitdes droits conferes .aux Mem
bres d,e rl'Unionaux numeros 8 :1 10, m&me 
s'il n'a pas depose d'instrument ,de rati
fication aux ,termes du numero i~4. 

156 (2) A l'eXlpirationd'une periode de deux 
ans .:1 compter ,de 1a ,date d'entree en vigueur 
de la presente Convention, un gouv.ernement 
signataire qui .o'.a pas ,depose d'instrument 
de ratJification aux termes ,du numero 154 
n'a pl,us qualite pour voter :1 aucune con
ference ,de l'Union, :1 auoune session du Con
seil d'.administration, :1 aucune reunion des 
organismes ,permanents de l'Union, ni lors 
d'aucune consultation par correspondance 
effectJUee en conformite avec les .dispositions 

152 1. Die Mitglieder sind ·verpflichtet, dafür 
~u· sor,gen, daß hei at:len von ihnen einge
richteten Fernme1deämternund bei allen 
von ihnen b~triebenen Funkstellen, die in
ternationale Dienste Wlahrnehmen bzw. 
schädliche Störungen !heiden Funkdiensten 
anderer Länder veru~achen können, . die 
BestimIDIUngen dieses Vertrags und der .ihm 
als Anlage beigefügten Vollzugsordnungen 
beachtet wer.den; ausgenommen sind solche 
Dienststellen, die diesen Verpflichtungen auf
grund der Bestimmungen des Artikels 38 
nicht unterliegen. . 

153 2. Sie müssen da'rüber hinaus ·dafür sor-
gen, ,daß ,die von ihnen zum Errichten und 
Betre~ben von FernmeLdeanLagen ermächtig
ten Betr~ebsunternehmen, die .internationale 
Dienste wahrnehmen oder I1unkstellen be
treiben, welche schäidliche Störu~gen bei 
,den F,ltnk,diensten anderer Länder verur" 
sachen können, . die Bestimmungen ,dieses 
V,ertl.'ags und der VollZlUgsordnungen 'beach -
ten, 

ARTLKEL 45 

Ratifikation des Vertrags 

154 1. Dieser VertI'laig soll von jeder Unter-
zeichnerr~ierung nach den an ihrem Land 
in Kr,aft befindlichen v,er.f.assungsrechtlichen 
Vorschriften ratifiziert wenden. Die Rati
fikationsurkundeist so baLd wie möglich auf 
diplomacischem W,ege rund durch Vermitt
·lung ,der Regierung des L3J1lJdes,in dem sich 
,der Sitz der Union hefiuldet, dem General
sekretär zu über:senden, der ihre Hinter
legung Iden Mitgliedern notifiziert. 

155 2. (1) Zwei Jahre lang, vom T'aJg des In-
kradttr,etens ,dieses Vertrags an gerechnet, 
,genießt jede Unterzeichnerregierung die ·den 
Mitgliedern ,der Union in Iden Nummern 8 
bis 10 gewährten Rechte, selbst wenn sie die 

. R'atifikationsur·kunde lIloach Nummer 154 
nicht hinterlegt hat. 

156 (2) Nach Ablauf von zwei Jahren, vom 
Tag des Inkradttret~ns ,dieses Vertrags an 
gerechnet, rsteine Unterzeichnerregierung, 
welche die Rlatifikationsurkunde nach Num
mer 154~icht hinterlegt hat, ruf den Kon
ferenzen ,der Union, bei den Sitzungs-. 
perioden des Verwaltungsrats, auf den Ta
.gungen der ständigen Org3J1lJe der Union 
rund bei schriftlichen, nlach-rden Bestimmun
gen des Vertrags rdurchgeführten Befragun
gen, nicht mehr stimmberechtigt, und zwar 
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de la Convention, et cda tant que l'instDu
ment .de ratification n'a pas ete ,d~pose. Les 
droits ,de ce gouvernement, autres que les 
droits 'de vote, ile sont pas affectes. 

157 3. Apres .J'entree ,en vigueur .de la presente 
Convention conformement a l'article 52, 
chaque instI"umenot de r.atification prend effet 
a la date de. depot a,upresdu secretaire 
general. 

158 4. Dans ,Ie cas ou .l'un ou plus:ieurs des 
tgouvel'lnementssignMaires ne ratifieraient pas 
la Convention, edle-ci n'en serait pas müins 
y.alablepour Ies gouvernements qui l'aJuraient 
ratifiee. 

ARTICLE 46 

Adhesion a Ia Convention 

159 1. Le gouveI"ilement d'un pays qUl n'a 
pas signe la presente Conventiün peut y 
adherer en tout temps sous reserve des dis
positionsde 1'article 1. 

160 2. L'.instrument 'd'adhesion est adresse au 
secretaire generail par la voiediplomatique 
et par rentremise ,du gouvernement du pays 
ou se trouve Ie siegede l'Union. Il prend 
effet a la da'te de son ,depot, a moins qu'il 
n' en soit sliipule a,utremem. Le secretai.re 
general no.tifie .I'a!dhesion aux Memhres et 
transmet a chacun ,d'eux une copie authen
tifi.ee Ge I' Aote. 

ARTICLE 47 

Denonciation de la Convention 

161 1. Tout'Membre qui a ratifie la presente 
Convention ou qui y a adMre a le droit 
de la 'denoncer pa,r une notification adressee 
au secretaire general par la voie diplo
matique et par l'entremisedu gouvernement 
du pays ou setrouve le siege ,de l'Union. 
Le secn!taire general en .wise les autres 
Membres. 

162 2. Cette denonciation prod!Uit sün effet a 
l'eXipiration d'une periode d'une annee a 
partir du jour ou le secretaire gene.ral a re~u 
la notification. 

ARTICLE 48 

so. lan~e, bis .die Ratifikaoionsurkunde hin
terle,gt worden ,ist. Außer dem Stimmrecht 
wird kein anderes Recht dieser Regierung 
beeinträchtigt. 

157 3. Nach Inkr>afttreten ,diese's Vertrag5 ge-
mäß Artikel 52 Wlird jede Ratifikation5-
,urkunde mit dem Tag ,ihrer Hinterlegung 
.beim Generalsekr·etär wirksam. 

158 4. Falls eine oder mehrere Unterzeichner-
regierungen ,den V er~rag nicht l'Iatifizieren, 
ist ,dieser dennüch für diej.eriigen Regierun
gen verhindiich, die ihn r:a.tifi~ert haben. 

ARTIKEL 46 

Beitritt zum Vertrag 

159 1. Die Reg,ierungeines Land~s, .das diesen 
Vertrag micht unterzeichnet hat', kann ihm 
unter Vorbehalt ,des Artikels 1 jederzeit 
beitreten. 

160 2. Die Beitrittsurkunde wird dem Gene-
ralsekretär ,a,uf diplomatischem Wege und 
.durch Vermittlung der Regierung ,des Lan
·des, ,in dem 5ich der Sitz der Union befin
,det, übersandt. Der Beitritt wiI'ld mit dem 
Tag ,der Hintel"legung der Urkunde wirk
sam, sofern hierüber nichts a,nderes be
.stimmt ~iro. Der GeneI'laJ:sekretär notifiziert 
Iden Beitritt allen MitigEedern und stellt 
jedem von ihnen eine beglaubigte Abschrift 
,der UrkunJde zu. 

AR'tIKEL 47 

Kündigung der Vertrags 

161 1. Jedes MitgIied, das diesen Vertr.ag rati-
fiziert hat oder ihm beigetreten list, hat das 
Recht, ihn 3Juf diplomati5chem Wege und 
durch Vermittlung der Regierung des Lan
des, in Idemsich ,der Sitz der Union befindet, 
Idurch eine an den Genenalsekretär 7!U r.ich
tende Notifikation zu ~ünidigen. Der Gene
ralsekretär notifiziert die Kündigung den 
ülbrigen Mitgliedern. 

162 2. Die Kündi,gung wird nach Ablauf eines 
J:ahres wirks:lJm, vom Tag des Eingang'> der 
Notifikation beim' Generalsekretär an ge
rechnet. 

ARTIKEL 48 

Abrogation de la Convention internationale des Aufhebung des Internationalen Fernmeldevertrags 
telecommunications de Montreux (1965) von Montreux (1965) 

163 La presente Convention ahroge et rem-
pi ace 1a ConventiQn interna~iünaJle des .. teIe
communications de Müntreux(1965) dans 
Les relations entre les gouvernements con
tJ;actants. 

163 Der vorliegende Vertrag hebt den Inter-
nationalen Fernmeldever,trag von Müntreux 
(1965) in den Bt:ziehungen zwischen ,den 
Vertragsregierungen 3Juf und tritt an seine 
Stelle. 
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ARTICLE 49 

Relations avec des Etats non contractants 

164 Tous les Mernlbres se n~servent, pour eux-
memes et !pour les exploitations pnvees 
reconnues, ,la faeulte de fixer les conditions 
dans lesquelles ils admetten.t les telecommu
nications echangees':lIVec un Etat qui n'est 
pas partie a 1a presente Convention. Si une 
tblecommunicationoriginai,re ,d'un Etat non 
contractant est aceeptee par un Membre, 
elle dovt erre transmise et, pour autant 
qu'elle emprunte Ies voies de telecommuni
cation d'un Mernbre, les dispositions obli
gatoires de h Convention et des Re,glement5 
adminisrtratHs ainsi qrue les taxes normales 
lui sont :l!ppliquees. 

ARTICLE 50 

Reglement des differends 

165 1. Les MemJbres peuvent regler leurs 
differends sur les questions relatives a l'inter
pretation ou a l'<lipplication de la presente 
Convention .ou des Reglements prevus a 
l'artide 42 par la voie diplomatique, ou 
suivant ,les iprocedures etaJblies par les' traites 
hilateraux ou muiltilateraux eonclu5 entre 
eux pour le reglement des differends \ inter
nationaux, Oll par toute autr.e methode ,dont 
i15 pourraient deciderd',uncommunaccord. 

166 2. Au cas ou aucunde cesmoyens de 
reglement ne seraitadopte, tout Membre, 
partie dans an differend, peut avoir recours 
a l' arbitr,age, conformement a la procedure 
,definie au Reglement general ou au Protocole 
additionnel .facu1tatif, selon le cas. 

CHAPITRE VI 

Definitions 

ARTICLE 51 

Definitions 

167 Dans Ja presente Convention, amoms 
de contra-diction avec le contexte: 

a) I,es termes qui sOnt definis dans l'An
nexe 2 a la presente Convention Ont 
le sens qui leur ,est assj,gne dans cette 
Annexe; 

168 h) les autres termes definis dans les Regle-
ments vises a ,l'artide 42 ont le sens 
qui leur est assigne' dans ces Regle
·ments. 

ARTIKEL 49 

Beziehungen zu Nichtvertragsstaaten 

164 Alle Mitglieder behalten sich für sich 
selbst und ,für ,die anerkannten privaten 
Betriebsunternehmendas Recht vor, die 
Bedingungen .festwsetzen, unter denen sie 
Fernme1deverkehr mit einem Staat zulas
sen, der nicht Vertragspartei ist. Wenn eine 
von einern Nichtvertragsstaat au:.gehende 
Nachricht von einem Mitg'lied angenommen 
wiI1d, muß sie weitergeleitet werden; soweit 
,daJür Fernmeldeübertragungswege eines Mit
glieds in Anspruch g·enommen werden, gel
ten für diesen V,erkehrdie zwingenden Be
'stimmungen des Vertrags rullid der Voll
zugsoJ:'\dnungen sowie die normalen Gebüh
·rensätze. 

ARTIKEL 50 

Beilegung von Streitfällen 

165 1. Die Mitglieder können ,ihre Streit-
,fälle über Fr:a.gen der Aluslegunlg oder der 
Anwel1Jdung :dieses Vertr.ags oder der im 
Artikel 42 vorgesehenen VollzlUg·sordnun
gen auf ,diplomatischem Wege oder nach 
,den Verfahren beilegen, die in den zwi
schen ihnen zur Beilegung internationa'ler 
Streitfälle .ge'schlossenen zwei- oder mehr
s,eitigen Verträg,en festgelegt I si.nd, oder 
nach jedem anderen von ihnen zu verein
harenden Verfahren. 

166 2. Wil'd von keiner dieser Möglichkeiten 
zur Beilegung der Streitfälle GebTaiuch ge
macht, 'so k'ann jedes Mitglied, das in einem 
Streitfall Partei~st, ein. Schiedsgericht je 
nach La.ge ,des Falles entweder nach dem 
in _ der Allgemeinen GeschMtsoronung oder 
nach dem im fakultativen Zu'Satzprotokoll 
festgelegten V,erfahren anrufen. 

KAPITEL VI 

Begriffsbestimmungen 

ARTIKEL 51 

Begriffsbestimmungen 

167 Ln ,diesem Vertr.ag haben, wenn sich nicht 
,aus .dem Zusammenhang etwas anderes er
g:ibt, 

a) .die Begriffe, ,die in .der Anlage 2 zu 
diesem Vertrag definiert sind, die 
ihnen in dieser Anlage gegebene Be
deutung; 

168 b) die anderen Begriffe, .die in den im 
Artikel 42 genannten Vollzugsordnun

. gen definiert sind, ,die ihnen in diesen 
Voll~u:gsol1dnungen gegebene Bedeu
trung. 
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CHAPfI1RE VII 

. Disposition finale 

ARTICLE 52 

Mise en vigueur et enregistrement de la 
Convention 

KAPITEL VII 

Schlußbestimmung 

ARTIKEL 52 

Inkrafttreten und Registrierung des Vertrags 

169 La pre~ente Conventionentrera en vigueur 169 Dieser Vertrag .tritt am 1. Jänner 1975 
le l er j.anvier 1975 entre les Memhres pour 
lesquels les instruments de ntification ou 
d'a.dJhesion .auront ete .deposes ;want cette 
date. 

170 Conformement aux dispositions ,de l'ar-
ticle' 102de la Charte des Nations UnLes, 

. le secretaire general cle l'Union enregistrera 
la presente Convention aupres du Seeretarlat 
des Nations Unies. 

SECONDE PARTIE 

REGLEMENT GENERAL 

CHAPITRE VIII 

Fonctionnement de l'Union 

ARTICLE 53 

zWi~schen ,den Mitgliedern in Kraft, für 
,welche die Ratifikationsurkunden oder die 
Beitrittsurkunden b~s zu diesem T,ag hinter
l~gt worden sind. 

170 Nach Ar,bikel 102.,der Charta der Ver-
einten Nationen re~istriert der General
Isekretär ,der Union diesen Vertrag beim 
Sekretariat ,der Vereinten Nationen. , 

TEIL II 

ALLGEMEINE GESCH~FTSORDNUNG 

KAPITEL VIII 

Arbeitsweise der Union 

ARTIKEL 53 

Conference de plenipotentiaires Konferenz der Regierungsbevollmächtigten 

201 1. (1) La Conference de pIenipotentiaires 201 1. (1) Die Konferenz der R~ierungs-
se reunit a intervalles re~uliers, normalemenrt bevollmächt~gten tliitt ein regelmäßigen Zeit-
tous les cinq ans. abständen zrusammen, normalerweise alle 

,fünf Jahre. 
202 (2) Sicela es! pratiquement possible, la 202 (2) Zeitpunkt und Ort einer Konferenz 

date et 1e ·lieu .d'une ,Conference de p!t~ni- ,der Regierungsbevollmächtigten werden, 
potentiaires sont fixes par la Conference wenn !irgend möglIch, von der vor.her,gehen-
de plenipotentiaires prec6dente; dans le cas ,den Konferenz der Regierungsbevollmäch-
conrnraire, cette ,date ct ce lieu sont deter- tigten festgelegt; geschieht dies nicht, so 
mines par ,le Conseil ,d'administration avec bestimmt der Verwaltungsrat mit Zustim-
l'accordde la majorite des Membres ·de mun:g ,der Me.hrheit,der Mitglieder ,der 
l'Union. Union Zeitpunkt und Ort der nächsten 

Konfer,enz der Regierunigsbevollmächtigten. 
203 2. (I) La date et le lieu de la prochaine 203 2. (1) Eine ~nderung von Zeitpunkt 

Conference de rplenipotentiaires, ou hIn des und/oder Ort .der nächsten Konlferenz der 
deux seulement, rpeuvent hre changes: Regierun,g,sbevollmächtigten ist möglich 

. a) a la demande d'au moins un quart des a) auf AntI1a.g vün mindes.ten'Seinem 
Membres de l'Union, a,dressee indi- Viertel der Mitglieder :der Union; diese 
viduellement au secretaire general; Anträge sind einzeln an den General

sekretär zu richten; 

2041b) sur propüsition du Conseil ,d'admin:is- 204 b) amf Vorsch'lag rdes Verwaltungsrats. 
,tration. 

205 (2) Dans ,les ,deuxcas, une nou~elle date 
et un nov.eau lieu, ou l'un des deux seu:le
ment, sont fixesavec l'accord deh majornte 
des Membres ,de l'Union. 

ARTICLE 54 

Conferences . administratives 

206 1. (1) L'oI1clre ,du jourd"une conference 
administrativeest fixe par Ile Comeil cl'ad
ministration, avec l'accord de la majorite 

205 {2) In bdden Fällen wil'ld ein neuer Zeit
punkt und/oder ein neuer Ot,t mit Zu
stimmung der MehI1heit der Mlitglieder der 
UriLon festgel~t. 

ARTIKEL 54 

Verwaltungskonferenzen 

206 . 1. (1) Die T;ligesoI1dnung einer Verwal
tungskonferenz wir,d für weltweite Ver
waltungskonferenzen mit Zu:stimmungder 
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des Membtes de l'Union s'i:l s'a,git d'une 
conferencea'dministrative. mondiale, ou de 
la majorite des Membresde la region con
sideree s',j,l s'agit ,d'une conference a,dminis
tdtive ie~ionale, sous reserve des dis
positions du numero 225. 

:207 (2) Le ,cas echeant, cet ordre du jour 
comprend toute question dont l'inclusion a 
ete decidee par une Conferencede p~eni
potentiaires. 

208 (3) Une conJerence administrative mon-
dia<le tr:aitant ,de radiocommunications peut 
egalement porter a son ordre du jour des 
directives a donner au Comite intemational 
d'enregistrement ,des frequenees touehant 
sesaotivites' et l'.examen de edle-ci. 

209 2. (1) Une eonferenoe· administrative mon-
diale est eonvoquee: 

a) surdecision ,d'une Conference de pleni
potentiaires, qui peut fixer la date et 
le lieu de sa reunion; 

210 b) &ur reeommandation d'une ·eonferenee 
administrative mondiale preeedente, 
sous reserve d'3ipprohation par le Con
seil,d'administration; 

211 e)a la demande d'a.u moins ,un quart des 
Membres de l'Union, aclr,essee indi
viduellement au seeret3Jire general; 

:Mehrheit der Mitglieder der Union, für re
gionale Verwaltungskonferenzen mit Zu
'stimmung der Mehrheit ,der Mitglieder der 
betreffenden Region vom Verwaltungsrat 
festgesetzt, unter Vorbehalt der B-estimmun
gen der Nummer 225. 

207 (2) Gegebenenfalls enthält diese Tages-
or.dnungalle Fragen, der-en Aufnahme von 
einer Konferenz ,der Regierung!>bevollmäch
cigten beschlossen worden i:st. 

208 (3) Eine weltweite Verwaltungskonferenz, 
die sich mit Fragen ,des Funkwesens beschäf
tigt, kann in ihre Tag,esondIllUng auch :&icht
linien aufnehmen, ,die Idem Internationalen 
Ausschuß für Frequenzregistrierung zu 
geben sind und seine Tätigkeit sowie die 
Prüfung ,dieser Tätigkeit betreffen. 

209 2. (1) Eine weltweite Verwaltung-skon-
ferenz wind einberufen 

a) auf Beschluß einer Konferenz der Re
:gierungsbevollmächcigten, die Zeit
punkt und Ort -des Zusammentretens 
tfesdegen kann; 

210 b) auf Empfehlung einer V01'langegangenen 
weltweiten . Verwaltungskonfer,enz, 
-unter Vorhehalt der Genehmigung 
durch den Ver,waltUlIllgsrat; 

211 c) auf Antrag von miIlldestens einem Vier-
tel der Mitglieder Ider Union; diese 
Anträge sind einzeln an oden General
sekretär ,zu r,ichten; 

212 ,d) sur proposition du Conseil d'admini- 212 od) auf Vorschla.g des Verw:altungsrats. 
stration. 

213 (2) Dans les eas vises aux numeros 210, 213 (2) In ,den Fällen der Nummern 210, 211, 
211,212 et evehtuellement 209, 1a date et 
le lieu ,de la conference so nt fixes ,par le Con
seil d'administra.tion avec l'accord de la 
majorite des Membres de l'Union, sous 
reserve ,des ,dispositions du numero 225. 

212' und ,gegebenenfa'lls 209 werden Zeit
punkt und Ort der Konfer,enz mit Zu
stimmung der Mehrheit oder Mitglieder oder 
Uniori vom Verwaltungsrat festgelegt, unter 
Vorbehalt ,der Bestimmungen der Num
mer 225. 

214 3. (1) Uneconference adminiS<trative re- 214 3. (1) Eine regionale Verwaltungskonfe-
gionale est convoquee: 

a) sur ,decision d'une Conferenee de pleni
potentiaires; 

renz w~nd einberufen 

a) ·auf ß.eschluß einer Konferenz der Re
g:ierun~sbev()llmächti:gten; 

215 b) sur recommandation ,d'une eonference 215 b) ,auf Emptfehlung einer vorangegangenen 

216 

217 

a,dministrative mondiale ou regionale 
preeedente, sous reserve d'a,pprobation' 
par le Conseil .cl'administration; 

c) a la demande d'au moins un quart des 216 
Membresde l'Union .appartenant :l. la 
region interessee, adressee individ-uel
lement au seoretaire general; 

d) sur proposition du Conseil d'adminis- 217 
,tration. -

weltweiten oder regionalen Verwal
tungskontferenz, unter Vorbehalt der 
Genehmigung durch den Verwaltungs
rat; 

c) ,auf Antr,ag von mindestens einem 
Viertel der Mitlglieder ,der Union; die 
ZlU der betreffenden Region gehören; 

"diese Anträge sind ·einzeln an den 
Generalsekretär ZlU richten; 

:cl) auf Vorschlag des Verwaltungsr.ats. 
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218 (2) Dans les cas Vlses aux nunH~ros 215, 218 (2) In den Fällender Nummern 215, 
216, 217 ,et eventuellement 214, la date et 
le lieu de la wnfer,ence sont fixes par le Con
seild'administration avec l'accord de la 
major,ite des Membres de l'Union apparte
nant ~ la re~ion consideree, 'sous r~serve des 
di~positions du numero 225. 

219 4. (I) L'ordre du jour, la ,date et le lieu 219 
,d'une conference administrative peuvent 
&tre changes: 
, a) 4 la aemande ,d'au moins un quart 

des Membres' de l'Union s'il s'agit d'une 
conference ,a,dministrative mondiale, 
ou cl'un quart des Membresde l'Union 
appartenant ~ la re~ion consideree s'il 
s'agit a'une ,conference administrative 
regionale. Les demandes sont adressees 
indivi'duellement au secretaire general 
qui en saisit le Conseil d',administration 
aux fim a'approbation;' 

220 b) sur proposition du Conseil d'adminis- 220 
tration. 

221 (2) Dans ;les cas vises aux numeros 219 221 
et 220, ,les modifications proposees ne sont 
definitivement adoptees qu'avec l'accord de 
la majorite .des Membres de l'Union s'il 
s'agit d'une conference administrative mon
diale, DU de la majorite des Membres cle 
l'Union appartenant ~ la region consi·deree 
s'~l s'agit d'une conference administrative 
regionale, sous reserve des dispos~tions du 
numero 225. 

222 5. (I) Le Conseil d',aaministration peut 222 
juger utile de ;faire precMer la session prin
cipale ,d'une conJerence administrative d'une 
reunion preparawire chargee ,d' etablir des 
propositions concernant les bases 'techniques 
des travaux ,de :la conference. 

223 (2) Laconvocation ,de cette reunion pre- 223 
para;toire et son ordre du jour doivent &tre 
a,pprouves Ipar 1a majorite des Membres de 
l'Union s'~l s'agit d'une conference adminis
trative mondiale, ou par la majorcite des 
Membres de .1'Union appartenant ~ la region 
interessee s'il s'agh .d'une coruference ad
ministrat,ive regionale, sous reserve des dis
positions du numero 225. ' 

217 :und .g~ebenenf,alls 214 werden Zeit-
'punkt und Ort ,der Konferenz mit Zu
stimmung Ider Mehrheit der zu der betref
fenden R'egion gehörenden Mitglieder der 
Union vom Verrw,altungsrat festgelegt, unter 
Vorbehalt ,der Bestimmungen der Num-
mer 225. 

4. (I) Tagesol'dlllUng, Zeitpunkt und Ort 
einer VerWlaltungskonferenz können geän
,dert werden 

a) auf Antrag von mindestens emem 
Viertel der Mitglieder der Union, 
wenn es sich um' e,~ne we'ltweite Ver
wal1JUngskonferenz handelt, .oder von 
mindestens einem Viertel der zu der 
betreffenden Region ,gehörenden Mit
glieder der Union, wenn es sich um 
,eine regionale Verwlalt:ungskonferenz 
handelt. Die Anträge sind einzeln an 
den Generalsekretär zu richten, der sie 
,dem Verwaltungsrat zur Gen,ehmigung 
vorlegt; 

b) auf Vorschlag des Verwaltungsrats. 

(2) In den Fällen der Nummern 219 und 
220 weI1den die vorgeschlagenen Änderun
'gen für weltweite Verwaltungskonferenzen 
nur mit Zustimmung der Mehrheit der 
Mitglieder der Union, für regionale Ver
waltungskonferenzen nur mit Zustimmung 
der Mehrheit der zu der betreffenden Region 
gehörenden Mitglieder der Union endgültig 
angenommen, unter Vorbehalt Ider Bestim
mungen der Nummer 225. 

5. (1) 'Der Verwaltungs rat kann es für 
zweckmäßig halten, vor der Haupts,itz.ungs
periode ,einer Verwaltungs konferenz eine 
Vorkonferenz abzuhalten mit dem Auftr,ag, 
Vorschläge ,für die technischen Grundlagen 
.der Konferenzarbeitaiuszuarheiten. 

(2) Die Einberufung dieser Vorkonferenz , 
und ihre TagesordlllUng müssen für eine welt
weite Verwa1tungskonferenz von der Mehr
heit der Mitglieder ,der Union, für eine 
regionale Verwalt:ungskonfere~ von ,der 
Mehrheit der zu ,der hetreffenden Region 
gehörenden Mit,gliedcr ,der Union genehmigt 
wenden, unter VOl'behalt der Bestimmungen 
,der Nummer 225. 

224 (3) A moins que lareunionpreparatoire 224 (3) Sofenn ,die Vorkonferenz einer Ver-
d'une conference administraotive n'en decide 
autrement, les textes qu'elle a finalement 
approuves sont r,assembles sous la forme 
a'un rapport qui eS1t approuve par cette 
reunion et signe par son president. 

225 6. Dans les ,consultaotions visees aux nu-
meros 206, 213, 218, 221 et 223, les Mem
bres de l'Union qui n'om pas reponau dans 

waltungskonferenz nichts anderes beschließt, 
wer,den Idcie von ihr endgültig genehmigten 
Texte zu einem Ber,icht zusammengef!aßt, der 
von ,der Vorkonferenz ,genehmigt und von 
ihrem Präsidenten unterzeichnet wind. 

225 6. Wenn ein Mitglied ,der Union bei den 
in den Nummern 206, 213, 218, 221 und 
223 genann~en BefraguIlJgen nicht binnen 
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le delai fixe par le Conseil d'administration 
sont consideres comme n'ayant pas participe 
aces consultations et en consequence ne so nt 
pas pris en consFderation ,dans le caleul de 

-1.a majorite. Si le nombre des reponses 
re<;:ues ne d6passe pas la moi>tie du nombre 
des Membresde l'Union consultes, on pro
cMe a une nouvelle ,consultation dont 1e 
resultat seradeterminant _ gouel que soit le 
nombre ,de suffrages exprimes. 

ARTICLE 55 

Conseil d'administration 

der vom Verwaluungsrat festg,esetzten Frist 
geantwortet hat, w.ind ISO verfahren, als 
habe es ,sich an ,diesen Befra~ungen nicht 
beteiligt; ,es wind inf01g.ede9sen bei der Be
rechnung der Mehrheit nicht berücksichtigt. 
übersteigt die Zahl ,der eingegangenen Alnt
worten nicht die HäHte ,der Zahl der be
fragten Mitiglieder der Union, so kommt 
es ZIU einer zweiten Befmgung"deren Er-

'gebnis a.usschlaggebend ist, ,unahhängig von 
der Zahl der ahgegebenen Stimmen. 

ARTIKEL 55 

Verwaltungsrat 

226 1.(1) Le Conseil d'administr,ation est 226 1. (1) DerVerwaltmngsrat besteht aus 

227 

228 

compose de Membres de l'Union blus par la 
Coruference ode plenipotentiaires. 

(2) Si,eni:re deux Conferences de 'pleni- 227 
potentiaires, une vacance se produitau sein 
,du Conseil d'adminisnr,ation, le siege revient 
de ,droit au Membre ,de l'Union qui a ob
tenu, lors du ·dernier scrutin, le plus 'grand 
nombre de suffrages parmi les Membres qui 
font partie de la meme r6gion etdont 1a 
candidature n'a pas ete retenue. 

(3) Un siege au Conseil est considere 228 
commevacant: 

a) lorsqu'un Membre du Consei,l ne s'est 
pas fait representer a deux sessions 
annuelles consecutives du Consea; 

Mitgliedern 'der Union, die von ,der Kon
:ferenzder Regier-ung,sbevollmächtigten ge
wählt wer.den. 

(2) Wird zwischen ,zwei Konf.erenzen der 
Reg}erungsbevollmächtig.ten ein Sitz im Verc 
waltungsrat frei, so fäHt dieser Sitz von 
Rechts wegen dem Mitglied ,der U:nion zu, 
das hei ,der letzten Wahl unter ,denjenigen 
Mitgliedern ,der Union, .die ,der.selben Region 
,angehören wie ,das ausgeschiedene Mitglied 
'un,d deren Klindidatur nicht berücksichtigt 
wor,den ist, die meisten StiIJ1men erhalten 
hat. 

(3) Ein Sitz im Verwaltungsrat ,gilt als 
frei, 

a) wenn ein Mitglied des Rats zu zweI 
a.ufeinanderfolgenden jährlichen Sit
zungsperioden des Verwaltiungsrats kei
nen Vertreter entsandt hat; 

229 b) lorsqu'un pays Membre de l'Union se 229 h) wenn eiri Land, ,das Mitglied der Union 
,d6met de ses ,fonctions ,de Memhre 
,du Conseil. 

230 2. Dans la mesure ·du possible, 1a personne 
designee par un Memb1'1e du Conseild'a,d
ministranion pour sieger au Conseilest un 
fonctionnaire ,de son administration des t61e
communications ou est directement respon
sable dev,antcette adminii>tiation ou en son 
nom; cette personne doit etre qua1ifiee en 
,raison de sonexperieruce ,des services de teIe
communica tion. 

231 3. Le Conseil ,d'a·dministration elit ses 
protpres president et vice~president au debut 
de chaque session annueUe; Ceux-ci restient 
·en ionctions jusqu'a l'oUverture de la sessi.on 
annueLle suivante ,et sont reeligibles. Le vice
president remplace Le president en l'absence 
,de ce dernier. 

ist, ,sein Amt a'ls Mitglied des Ver
waltrungsr:ats niederlegt. 

230 2. Die Person,die von einem Mitglied des 
Verwaltungsrats zur W;ahrnehmung des 
Sitzes in diesem Rat ernannt wird, soll 
möglichst ein Beamter sein, der in der 
Fernmeldev,erwaltung ,dieses Mitglieds arbei
tet .oder :ihr ,gegenüber unmittelbar ver
antwortlich ,ist oder in ihrem Namen han
,delt; diese Person muß durch ,ihre Erfah
rUngen im Fernmeldedienst qualifiziert ,sein. 

231 3. Der Verwaltungsrat wählt zu Beginn 
jeder jährlichen Sitzung;speriode seinen eige
nen Prä'sidenten und seinen eigenen Vize
präsidenten. Diese bleiben bis zur Eröffnung 
der näch'sten jährlichen Sitzungs periode im 
Amtuilid können wiedergewählt wel1den. 
Der V,iz'epräsident vertritt den Präsidenten 
,in dessen Ab~esenheit. 

232 4. (1) Le Conseil cl'administration se reunit 232 
en s,ession annudle :tu siege ,de l'Union. 

4. (1) Der Verwaltung,srat tritt zu seiner 
jährlichen Sitzung~periode3lm Sitz ,der 
Union zusammen. 
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233 (2) Au ,eours de eette session, il peut de-
eider de tenir exceptionndlement ,une ses
sion supplementaire. 

234 (3) Dans l'intervaHe des sessions ordinaires, 
il peut hl.1e convoque,en princ~pe au siege 
de l'Union, par son president, a la demande 
,de Ja majorite de ses Membres, oua l'initia
tive de son president dans les conditions 
prev,ues au numero 255. 

235 5. Le secretaire general et 1e vice-secr!!-
tairegener.al, le president et le v.ice~pres~dent 
du Comite international d'enregistrement ·des 
firequences et ,1es dir,ecteurs des Comites con
sultattfs intJernationaux par,ücipent ,de plein 
droit aux deIiberations ,du Consei.l d'adminis
tration, ,mais sans prendre part aux votes. 
Toutefois, le Conseil peut tenir des seances 
reservees a sessews ffieIIl\bres. 

233 (2) Er kann ,im Laufe dieser Sitzungs-
periode beschließen,' ausnahmsweise eine 
zusätzLiche Sit2)un@Speriodeein.zrulegen. 

234 (3) In der Zeit zwischen den ordentlichen 
Sitzun'gsperioden kann er aUlf Antrag der 
Mehrheit seiner Mitglieder von seinem Prä
sidenten oder,llJnter den in ,der Nummer 
255 vorgesehenen Bedingungen, auf, Anre
gung seines PräS<identeneinberuf.en werden, 
,und zwar gtmndsätzlich arm Sitz ·der Union. 

235 5. Der Genel'lalsekretär .und ,der Viz·e-
Genel.1alsekretär, der Präsident und der Vize
iPräs~dent ,des' Internationalen Ausschusses. 
.für Frequenzregistrierung und ,die Direk
toren ,der I,nternation,alen Beratenden Aus
schüsse &ind kraft ihr,es Amtes berechtigt, 
an ·den Beratungen des Ver~altungsrats teil
zunehmen, jedoch ohne Stimmrecht. Der' 
Verwaltungsrat ,da11f aber ,auch Sitzungen 
abh~lten, die seinen Mitgliedern vorbehal
ten sind. 

236 6. Le secretaure general .assume 'les fonc- 236 6. Der Genera!.sekretär nimmt ,die' Auf
gaben eines Sekretärs ,des VerwaLtungsr.ats 
wahr. 

tions de secretaire du Conseil d',adminis-
tratJiön. 

237 7. Le Conseil d'administrllcion ne prend 
de ,decision que lorsqu'ilest en session. 

238 8. Le representant ,de chacun des Membres 
du Consem d'administration a le droit 
d'assister en qualite d'observateur -ii toutes 
les reunions des organismes permanents de 
J'Union des~~nes aux numeros 26, 27 et 28. 

239 9; SeuJs .Ies .fr:ais de voyage et ,de sub-
sistance engages par .1e I'epresentant de 
chacun des Membres du Conserld'adminis
tration pour exercer ses fonctions aux s,es
sions .du Conseil sont a la cha,rge de ~'Union. 

240 10. Pour l'execution des 'attr,~butions qui 
lui sonidevolues ,par la Convention, le Con
seil d'a,dministr.ation, en .partJicuLier: 

a)est charge, dans l'intervalle qui seprure 
les Conferences de plenipotentiaires, 
d'assurer lacoordination avec toutes 
les organis·ations interna;tionales visees 
,aux al.1ticles 39 et 40. A cet effet, il 
conclut au nom ,de l'Uniondes accords 
provisoires avec les organisations inter
nationales visees a l'al.1ticle 40 et avec 
les Nations Uniesen a,pplica,tion ae 
l' Accord entre l'Organisation des Na
tions Unieset I'Union internationale 
des telecommunications; ces accoros 
provisoir·es doivent &tre soumi.s a la 
Conference de plenipotentiaires sui
vante conformement aux dispositions 
du numero 39; , 

237 7. Beschlü'Sse wer.den vom Verwaltungsrat. 
nur während der SitzungsperiQden gefaßt. 

238 8. Der Vertreter eines jeden Mitglieds ,des 
VerwaltJun:gsrats hat .das Recht, als Beob
achter an allen Tagungen der in den N:um
mern 26, 27 und 28 ,a,ufgeführ.ten ständigen 
Organe ider Union tei<Lzunehmen. 

239 9. Nur die Reisekosten und Tagegelder, 
,die iürden Vertreter eines Mitglieds des 
Verwalljungsrat'S in Ausübung seiner Tätig
keit bei den Sitzungsperioden ,des Verwal
Wl1Jgsrats entstehen, gehen ZIU Last·en der 
Union. 

240 10. Die Auf,gaben, die ,dem Verwaltungs-
l.1atauf:gr.und des Vertra~s z,ufalLen, s'ind 
insbesondere folgende: 

a) Er sorgt in der Zeit zwischen den 
Konferen:z,en der Regierungsbevoll
mächtigten für die Koordination mit: 
allen internationalen Organisationen, 
,die ,in den Arükeln 39 und 40 er
wähnt sind. Zu .diesem Zweck schließt 
·er ,im Namen der Union vorläufige Ah
kommen mit den im Artikel 40 er
wähnten . internationalen Organis'a
tionen und mit :den Vereinten Natio
nen in Anwendung des Abkommens 
zwischen ,der Organisation der Ver
einten Nationen und der Internatio
nalen Fernmddeunion; diese vorläufi
,gen Abkommen müssen ;niach den Be
stlinimlIDgen der Nummer 39 der näch-
sten Konferenz ,der Regierungsbevoll-
mächtigten unterbl'leitet wel.1den; 

379 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)30 von 102

www.parlament.gv.at



241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

379 ,der Beaagen 31 

b) arr~te l'effectif et la hier,archie ,du 1241 
personnel du Secretariat general et des 
secretariats 51pecialises des organismes 
permanents de l'Union,en tenant 
compte des directives generales donnees 
par Ia Conference de plenipotclltiaires; 

! 
c) etabl~t tous les reglementsqu'il jugc 1 242 

necessaires aux activ:tesadministra
,tives et financieres de l'U 11ioll, a~llsi 

que les reglements administratifs des
,tines a ttlnir compte de la pratique 
courante,de l'Or,ganisation des Nations 
Unies,et des institutions &pecialisees 
qui 3ippliquent le regime commun des 

'traitemellts, indemnites et pensions; 

d) contrc:'le le fonctionnement adminis- 243 
traüfde l'Union; 

e) examine et arrhe le bU!dget annuel de 244 
l'Union,compte tenu des limites fixees 
pour les ,depenses par b Conference 
de <plen~potentiaires,' en realisant toutes 
Jes economies possihles, mais en gar-
dant a ,l'esprit l'obLigation faite a 
1'Unlon ,d'obtenir des resultats satis
faisants aussi r,a:pidement que possible 
par l'intermediaire des cOl1iferences et 
des programmes de travail des organis-
mes permanents; ce faisant, le Cons,eiJ 
tient compte '.lUssi de5 plans de travail 
mentionnes ,au 'numero 286 ,et de 
mutes anallyses de couts/benefioes men
tionneesau numero 287; 

f)prend tous arrangements necessaires 245 
en ,vue de la verification annueJ1e des 
comptes ,de l'Union etablis p:llr le 
secretaire "general et approuve ces 
,cornptes, s'il y a Heu, pour les sou
mettre a 1a Gonference de plenipoten
tiailles suivante; 

g)aj,uste, s'il ,est necessaire: 246 

1. les echeHes de base des rtraitements 
du personnel ,de la cate.gor~e profes
sionelle et ,des ,categories supe
r~eures, a l'exclusion des traitements 
des postes auxquels il est pourvu 
par voie d'election, afin de les adap
ter aux edhel1es de base des traite
ments fixe es par les Nations Unies 
pour ,les categories cOf11espondantes 
00 ,regime,commun; 

2.1es edhelles de base des tr,a.iternents 247 
du personnel 'de Ja ,categorie 'des ser- ' 

b) er setzt ,de'u Person,albestand und ,die 
Rangondnung 'des Personals des Gene
lialsekretarians und der Fachsekretariate 
der IStärudigen Ol1gane der Union fest, 
wobei er die allgemeinen, von der 
Konferenz ,der Reg,ier,ungsbevoHmäch
tigten gege:benen Richtlinien berück
sichtigt; 

c)er arbeitet alle Vor,schriften aus, die 
er für ,die Tätigkeit der Union auf 
.dem Geblet der Verwaltung und der 
Finanzen für erforderlich hält, sowie 
Idie Verwaltun,gsvorschrLften, .die ,der 
Praxis Rechnung tnagen sollen, welche 
die Organisation ,der V,ereinten Natio
nen und ldie Sonderorganisationen bei 
der Anwendung des gemeinsamen 
Systems für die Gehäl.ter, Zulagen und 
Pensionen üben; 

d) er überwacht den Verwaltungs ablauf 
innerha!lbder Union; 

e) er prüft da-s Budget der Union und 
legt es fest, wobei er die von der 
Konferrenzder Regiel1Ungsbevollmäch-

. tigten für ,die Ausgaben gesetzten 
Höchsr,gtenzen berücksicht~gt und auf 
größtmögliche Sparsamkeit achtet, 
jedoch immer ,der Verpflichtung der 
Union Rechnung trägt, durch Kon
ferenzen /Und durch die Arheitspro
,grammeder ständigen Organe so 

. schnell wie möglich zufriedenstellende 
Ergehni,sse zu .erzielen; dabei berück
sichtigt ,der Verw,altun[;'Srat ,auch die in 
der Nummer 286 ,genannten Arbeits
pläne sowie ,alle ,in der Nummer 287 
genannten Kosten-/Nutzenanalysen. 

f) er trifft ,alle notwendigen Anordnun
gen für die jährliche Prüfung der vom 
Generalsekretär aufgestellten Rechnun
gen der Union und genehmigt diese 
Rechnungen gegtfuenenfaUs, um sie der 
nächsllen Konferenz der Regierungs
bevollmächtigten vorzulegen; 

g) er berichtigt, wenn nötig, 
1. ,die Grundgehaltsstufen für ,das Per

sonal der Gruppe der Fachbeamten 
und derdarüberlieg,enden Gruppen 
- mit Alisnahme der Gehälter für 
die StelLen, die durch W,ahl besetzt 
weDden -, um lSie laufend den 
Gnmdgehalts'stufen anzu;gleichen, 
die von den Vereinten Nationen für 
die entsprechenden Gruppen des !ge
meinsameh Systems .festgelegt sind; 

2. die Grundgehaltsstufen für das 
Personal der allgemeinen Dienste, 
um sie la'wend den Gehältern anzu-
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vices generaux,afin de les adapter 
aux sal-aires ap:p1ique.s par les Nations 
Unies et les institutions specialisees 
au siege de l'Union; 

3. lIes indemnit6s de postede Ja cate- 248 
gorie proJiessionneHe et des categories 
9Uiperieur,es, y co.mlpris celles des 
postes ,auxquels il est pourvupar 
voie d'election,conformement aux 
deciJsions ,des Nations Unies valables 
,pour le siege de l'Union; 

4.1es' indemnites dont beneficie tout 249 
le personnel de l'Union, en har
moniJeav,ec toutes les modifications 
adoptees ,dans le regimecommun 
des Nations Uni8s; 

5.1es contributions de l'Union et du 250 
personnel a la Gaisse commune des 
pensions ,du personnel des Nations 
Unres, ·conformement aux odecisions 
du Comite mixte de cette Caisse; 

6.1es indemrutes de dhertede vie ac- 251 
cOf1dees aux beneficiaires de la Caisse 
d'aSISurance du personnel de I'UniOin 
s.elo.n Ila pratique Sluivie par les 
Nations Unies; 

h) prend Jes dispositions ne,cessaire,s pour 252 
laconvocation des Conferences de 
plenipotentiaires . et ,des conferences 
,administratives de l'Union conforme
ment ,aux ar.tiale 53 et 54; 

i) soumet a la Conference de plenipo- 253 
tentiaires lesavis qu'il juge utiles; 

j) ex amine et coordonne le programmes 254 
de traV'ai:l ainsi que leur progres, de 
meme que lesarrangements de travail 
des o.rganismes 'pel"manents, y cümpris 
lescalendriers des reunions, et pren,cl 
les me~un!s qu'~lestime appro.priees; 

k) procede ,a La designation d'un ütulaire 255 
au ,poste devenu vacant de secretair,e 
generali etl ou ,de vice-secretaire general 
dans la situaüon visee au numero. 59 
ou 60 et celaau cours ,d'une ,de ses 
,sessiüns regulieres si Ja v,acance s'est 
produite dans les 90 jüurs qui prece-
dent cette sessio,n, o.u bien .au cours 
d'une session convoquee par son pn~
sident dans les per,iades prevues a,ux 
numeros susmentiünnes; 

gleichen, die von den Vereinten Na
tiünen unclden SoruderorgaJnisatio
nen am Sitz der Union gezahlt wer
den; 

3. die örtlichen Zulagen für die Gruppe 
,der Verw,altungsbeamten und die 
daruber.liegenden Gruppen, ein
'schließlich der örtlichen Zulagen für 
die Stellen, die durch . Wahl besetzt 
werden, ,entsprechen,d den für den 
Sitz der Union gültigen Beschlüssen 
der Vereinten Nationen; 

4. ,die Zulagen, die ,das ,gesamte Personal 
der Union erhält, und zwar in 
übereinstimmung mit allen für das 
gemeinsame System der Vereinten 
Nationen angenommenen 1\nderun
gen; 

5. die Beiträge der Union und ,des 
Personals für die Gemeinsame Pen
sionskasse des Personals ,der Verein
ten Nationen, nach Iden Beschlü,ssen 
des gemischten Aus,schusses dieser 
K,asse; 

6. die Teuerungszulagen, die den Emp
fängern von Zahlungen aus der Ver
sicherungskasse für das Personal der 
Union gewährt werden, wobei ent
sprechend der von. den Vereinten 
Nationen geübten Praxis verfahren 
wird; 

h) er trifft :d~e nach ,den Artikeln 53 
und 54 für die Einberufung der Kon
ferenzen ,der Regieru'IlJgsbevollmächtig
ten und der Verwaltungskonferenzen 
der Union erforderLichen Vorkehrun
gen; 

i) er untel1breitet ,der Konferenz der Re
gierungsbevollmächti&ten die Empfeh
lungen, die er .für nützlich hält; 

j) er prüft I\lI11Jd koordiniert die Arbeits
programme und ihre Durchführung 
sowie die Arbeitsplanung der stän
digen Organe, einschließlich der 
Tagungskalender, und. trifft dann die 
Maßnahmen, die er für angemessen 
hält; 

k) er besetzt unter Iden in der Nummer 59 
oder 60 angegebenen Umständen die 
frei gewordene Stelle des General
sekretä11S -und/oder d~e ,des Vize-Gene
ralsekretärs, und zwar während einer 
seiner or,dentlichenSit'lJUngsperioden, 
wenn ,die Stelle in den letzten 90 Tagen 
vor ,dieser Sitzungsperiode frei gewor
den ist, o.der während einer von sei
nern Pdsidenten innerhalb der in der 
Nummer 59 oder 60 genannten Zeit
räume einberufenen Sitzungsperiüde; 
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1) procede a la designation d'un titulaire 256 
au poste .devenu vacant de directeur 
d'un Comite consuhatif international, 
a la premiere session reguJiere tenue 

. ·apres 1a date OU l,a vacance s'.est 
,produi,te. Un directeur ainsi nomme 
reste en ,fonetions jusqu'a l'assemb.Iee 
pleniere suivante, comme le stipule le 
numero 305; ~l peut &tre elu a ce 
poste; 

m) procede a ladesiJgnation d'un titulai,re 257 
au :postedevenu vacant de membre 
du Comite international d',enregistre
ment des frequences selon la proce-
dure prevue au numero 297; 

n)remplit ,lesa,utres fonetions prevues 258 
dans la Conven,tionet, dans le cadre 
de celle-ci et ,des Reglements admi
nii>traüfs, t,outJes les fonctions jugees 
necessa~res a la bonne administration 
,de l'Union ,oU de ses organismes per
manents pr~s individuellement; 

o)prend ,les dispositions necessaires, 1 259 
apres accord de la majol1ite des Mem-
ohres de l'Union, pour resoudre a ütre 
provisoire les cas non prevus dans 1a 
Convention, les Re,glements admi
nistr,at~fset leurs annexes, pour la 
solution Idesquels il n'est plus possiJble 
d'attendre Ja ,prochaine confenence 
,competente; 

p) soumet un l"apport ~ur les activites de 260 
tous lies ,ol1ganes de l'Union depuis la 
derniere Con!ference de plenipo
tentiarres; 

q) envoie aux Mem:bres de l'Union 1e 261 
plus t8t poss~1.l1e apres chacune .de 
ses sessions, de comptes rendus' ~uc
cincts de 'Ses tI1ava'ux, aLnsi que tous 
,doouments qu'.i:l juge utiles. 

ARTliCLrE 56 

Secn!tariat general 

1. Le secretJaire general: 262 

a)cool1donne .les acüvites des differents 
organismes pel1manents ,de 'l'Union 
:Jjvec Les conseils et l'assistance ·du 
C,omite ,de coor,dination dont iI est 
question au numero 80, afind'assurer 
une utilis:Jjtion ,aussi efficace et eco
nomique que possible du personnel, 
des fonds etdes autres ressources de 
l'Union; 

b) otganise 11e travail du Secretariat .gene- 263 
,ral et nomme le Ipe.rsonil1dde ce secn;
tariat, en se ,conformant aux directives 

1) er hesetztdie frei gewordene S1Jelle 
des Direktors eines Internationalen Be
ratenden Ausschusses währencl der 
ersten ol'dentlichen Sitzungsperiode, 
,die nachdem Zeitpunkt, zu dem die 
Stelle frei :gewor,den ,ist, stattfindet. 
Ein $0 ernannter Direktor bleibt, wie 
in der Nummer 305 vorgesehen, bis 
zur nächsten VollversammLung im 
Amt; er kann in dieses Amt gewählt 
wel1den; 

m) er besetzt nach lClem in der Num
mer 297 vOIlgesehenen Verfahren die 
frei gewordene Stelle ,eines Mitglieds 
des Internationalen Ausschusses für 
F requenzregistrienung; 

n) er erfüllt die übrigen im Vertrag vor
,sehenen Aufgaben und, im Rahmen 
dieses Vertr,ags und der Vollz,ugsord
nun~, alLe für die einwandfreie Ge
schäftsfüh1"ung der Union beziehungs
weise mrer 'einzelnen ständigen Organe 
notwendig erscheinenden Aufgaben; 

0) er trifft nach Zustimmung ,der Mehr
heit der Mitglieder ,der Union ,die not
wendigen Vorkehrungen ZJur vorläu
figen Regelung .aller Fälle, die im Ver
trag, in den VoUzugsor.dnungen ,und in 
ihren Anlagen nicht vor.gesehen sind 
und mit deren R'egelul11g nicht bis zur 
näch'sten .zUiständigen Konferenz ge
wartet ,wel1den kann; 

p) ,er legt einen Bericht uber die Tätig
keit aller Organe der Union 'seit der 
letzten Konferenz der Regierungs
bevollmächtigten vor; 

q) er schickt den Mitgliedern ,der Union 
nach jeder Si1JZlUngsperiode so bald wie 
möglich Kur,zberichte über seine Ar
bei~en sowie 'alle Dokumente, .die ihm 
nützlich er.scheinen. 

ARTIKEL 56 

Generalsekretariat 

1. Der Generalsekretär 

a) koordiniert die Tätigkeiten der ständi
gen Organe der Union, um eine mög
lichst wirksame und wirtschaftliche 
Verwendung des Personals sowie der 
finanziellen und sonstigen Mittel der 
Union zu gewährleisten; er wird dabei 
von dem in der Nummer 80 genannten 
KoordinationS:JjUisschuß beraten und 
unterstü tzt; 

h) organisiert die Arbeit des General
:sekretlar~atsund ernennt das Personal 
Idieses 5ekretariat,s, wdbeier die von 

3 
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264 

donnees ip,ar l.a Conference :de pleni
potentiaires ,et aux reglements etabHs 
par le Conseil d"31dministration; 

c) prend les mesures 31dministratives 264 
re1at~ves a la constitution des secre
tar,]a:ts specia:lises des organi'smes per
manents ,et nomme Je personnelde 
ces s<.!cretariats en accord a'vec le chef 
,dechaque onganisme penmanent et en 
se tfondant sur le choix ode ce dernier, 
'la decision finale de nomination ou 
,de ,licenciement appartenant au secre-
tlaire general; 

265 ,d) porte a la'connaissance ,du Conse~l 265 
d'administration toute decision, pnse 
par les Nations Unies et ,les institu
tions speciaEsees, qUl affec,tle ,les ,con
ditions ,de servioe, d'indemnites et de 
pellJsions ,du ,regime commtin; 

266 ,e) veiUe a fapplication des reglements 266 

267 

268 

269 

270 

<ldministratifs et' financiers ~pprouves 
par ,Ie Conse~l d'administl"'ation; 

,f) fourrut des aVIS 
Ol'iganes cle l'Union; 

juridiques <lUX 267 

g) supervlse, pour les he,soins de la 268 
ge~tion ,administrative, le pensonnel du 
siege ,de ~'Union, afin d'assurer une 
utilisation auSSl efficace que possihle 
cle ce personnel et de lui ,appl.iquer les 
conditions d'em'ploi· ,du regime ,com
mun. Le personneldesigne pour 

'3Jssister dir.ectement Les ,directeul\S des 
Comit'es ,collSultaüfs internationaux et 
,le Comite tntel"'national .d'enl'egis,tre
ment des ,f.requences ttravaliHe sous les 
ordres rdtrects des hauts fonction
nalres inter,eSlSes, mais conformement 
,aux direct1vesadministratives gene
rales du Conseili 'd'administration et 
du secretaire genera1; 

h)drans l'tnteret general de l'Unionet 269 
apres avoir consulte le' president du 
Comite international d'enI1egistrement 
des frequences ou le ,directeur du 
Comite consulta,tif encause, affecte 

'tempor,airemem des fönccionnaires a 
'd"autres emplois en fonction des 
fluctuations, du travail a,u siege Ide 
rUnton. Le secretaire gener,al ~ignale 
au Conseil ,d'administration ces 
affectations temporaires et leurs con
sequences financieres; 

i) assure le travai;l de secretariat qui 270 
,precede et qui suit les conJferences cle 
l'Union; , 

,der Konferenz der Reg.ierungsbevoll
mächtigten gegebenen Richtlinien und 
,die vom Verwalnungsl'1at erarbeiteten 
Vorschr~ften beachtet; 

c) trifft die a.dmini!strativen Maßnahmen 
z,ur BiLdung der Fachsekretal'iate der 
Iständigen Organe und ,ennennt das 
Personal ,dieser SekretiariJate 1m Ein
vernehmen mit dem Leiter jedes stän
digen Organs, wobei er sich aluf die 
von diesem getroffene Wahl 'stützt; 
:die ellJdgültige Entlscheidung über Er
nennung oder Entlassung liegt beim 
,Generalsekretär; 

d) g,ibt dem Verwaltungsr,at jeden Be
sch'luß ,der Vereinten Nationen und 
der SonderorganiJsationen bekannt, der 
,die Bedingungen ,des gemeInsamen 
Systems für den Dienst, :die Zulagen 
und die Pensionen berührt; 

e) sorgt für die Anwendung der vom 
VerwaItungsrat genehmigten Verwal
tungs- und Finanzvorschriften; 

.f) ,berät ,die Organe ,der Union ,in Rechts
fragen; , 

g) beauf.sichtigt, .für die Zwecke der Ver
waltlUngsfühmmg, cla.s Personal am Sitz 
,der Union, um einen möglichst wirk
lSame,n Einsatz dieses PersonaLs zu ge
währleisten IUnd'Um die Arbeitsbedin
,gungendes gemeinsamen Systems auf 
Idi,eses Personal anzuwenden. Das für 
die unmittelbare Unterstütz,ung der 
Direktoren rder Internationalen Bera
tenden Arwsschüsse und ,des Internatio
nalen AU/Sschusses ~ür Frequenzreg,i
str,ierung ernaltlnte Personal ist den 
betreffenden leitenden Beamten unmit
telbar untel"'stellt, hat sich aber immer 
an die allgemeinen Verwaltungsricht
linien des V:el'W1altlUngsra,ts und des 
Generalsekretärs zu halten; 

h) weist 1ffi allgemeinen Interesse der 
Union und nach Befngung des Präsi
denten des Internationalen Ausschusses 
für Frequenzregistr,ierung oder des 
Direktors des betreffenden Bemtenden 

, A~sschusses ,den Bediensteten vorüber
gehend andere Tätigkeiten zu, um 
dem unterschiedlichen Arbeitsanfall am 
Sitz ,der Union gerecht zu werden. 
Der Generalsekretär unterrichtet den 
Verwaltungsnat üher die Umhesetzun
gen und ihre finanziellen Folgen; 

i) übernimmt die Sekretariats arbeiten 
vor und ITach ,den Konferenzen der 
Union; 
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j) a'5~ure,s'il y a li.eu en cooperation 271 
·avec le gouvernement invita;nt, le 
secretariat des conferences de l~Union 
et, en coUaJboration avec le chef de 
l'or.g.anisme permanent interesse, 
fournit :les services necessaires a la 
tenue ,des reunions de ,chaque orga-· 
nisme permanent de l'Union, en 
recourant, da;ns la mesure ou ~l 
I' estime necessaire, au, personnel de 
l'Union, conformement au numero 
269: Le 'secretaire general peut aussi, 
sur dema;nde et sur la base d'un 
contra't, assurer le secretariat de toute 
autre reunion relative aux telecom
munications; 

k)tient a jour ,le~ nomenc1atmes officiel- 272 
,11$ etaJblies d'apres les renseignemmts 
fourn~ a cet effet par les ot;ganismes 
permanent:s de l'Union ou' p.ar Les 
administrations, a l'exception ,des 
hchiers ·de referenceet de tous autres 
dossiers .indi·spensahles qui peuvent 
avoir trait aux fonctionsdu Comite 
international d'enregistr~ment des 
frequences; 

l)publie ,les principaux rapports des 273 
organismes permanents de l'Union 
<Linsi que Les avis 'et ,1es instructions 

. d'exploitationa utiliser dans les ser-
vices internationa.ux de teJecommuni
cation qui deooulent de ces avis; 

m) pubIie les accords internati<;>nauxet 274 
regiona;ux concernant les telecom
munications qui lui sant communiques 
par Le~ ,parties, et lient a jour ,Jes 
documents qui s'y rapporten.t; 

n) puhlie 'les normes techniques Idu 275 
Comite international d'enregistrement 
,des frequences, ainsi que toute autre 
documentation concernant l'assigna-
tion et l'utvlisation des' frequences, 
telle qu'e1le ,a ete elaboree par le 
Comite intemaüonal d'enregistrement 
des frequenaes ,dan'S l'exercice 'de ses 
Jonctions; 

0) etablit, pubilie' et tient a jour en 276 
recourant, 1e cas echeant, 'aux autres 
organismes permanents de l'Union: 

1. une ,doc~mentation 
composition et .La 
l'Union; 

indiquant 
structure 

la 
de 

j) übernimmt, gegebenenfalls in Zusam
menarbeit mit der ein.ladenden Re
gierung, ,das Sekretar,iat. für die Kon
ferenzen :der Union und stellt, ,in Zu
sammenarbeit mit dem Leiter des be
teil~gten ständigen Organs, ,die für die 
Tagungen eines Jeden ständigen Or
gans der Union notwendigen Dienste 
zur V'erfügung, wobei er, soweit er es 
für notwendig hält, auf da.sPersonal 
,der Union entsprechend Nummer 269 
zurück,greift. Der Generalsekretär 
kann ferner auf A-ntrag und auf ver
tra,glicher Gr:undla,ge das Sekr'etariat 
für. ,alle' anderen Tagungen auf dem 
Gebiet des Fernmeldewesens über
nehmen; 

k) bcing.t die l<ljITlt1icheni VerZ/eichnisse, 
die nach den' hierfür gelieferten An
gaJhender ständigen. Organe der 
Union oder ,der Verwaltungen auf
gestellt wel1den, lw'fend auf .den 
neuesten Stand, mit Ausnahme der 
Frequenzhauptkartei und a.l1er üb
rigen unerläßlichen Unterlagen, die 
mit .der Tätigkeit des Internationalen 
Ausschusses für Frequenzregistrierung 
Zlusammenhängen können; 

1) veröffentlicht die wichtigsten Berichte 
der ständigen Organe der Union sowie 
die Avis und ,die Ia.uf diesen Avis be
ruhenden Betriebsanwe~sungen, welche 
für die Benutzung ,durch ,die inter
nationalen Fernmeldedienste vorge" 
sehen sind; . 

m) veröffentlicht die internationalen und 
regionalen Abkommen auf dem Ge
biet des Fernmeldewesens, ,die ihm von 
den Vertragspart~ien bekanntgegeben 
werden, und bringt die diesbezüglichen 
Unterlagen laufendau.f den neuesten 
Stand; 

n) veröffentlicht ,die technischen Normen 
des Internationalen Aussch~sses für 
Frequenzregistrierung und alle anderen 
Umerlagen üher die Zuteilung und 
;Benutzungder Frequenzen, die vom 
Internationalen Ausschuß .für Fre
quenzregi,strierun,g in Ausübung sei
ner Tätigkeit 'flJusgear.b.eitet werden; 

0) erarheitet und ve'röffentlicht folgende 
Unterlagen und bringt sie laufend auf 
Iden neuesten StaJJ.ld, gegebenenfalls mit 
Hilfe der übrigen ständi·gen Organe 
der Union: 

1. Unterl~gen über die Zusammen
setzung und den Aufbau der 
Union; 
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2. Qes ,statistiques genel'lales 'et les docu- 277 
ments officiels de service de I'Union 
prescr,its dans les Reglements 
a,dministratifs; 

3. tous autres documents dont l'eta- 278 
Iblissement est prescrit par les con
ferences et par le Conseil ,d'admi
nistration; 

p) rassernble et publie, sous forme 279 
appropriee, les renseignements natio
naux et internationaux concernant les 
telecommunicati·ons dans .Je monde 
entier; 

q) reouei,lleet ,publie, en coHaboratiol1 280 
avec les autres organismes permanents 
Ide l'Union, les iruformations de 
caracthe 'technique ou ,a'dministratif 
qUI pourraient &tre particuliel'lement 
utiles :pour les pays en vOle de deve
Ioppementafin Ide ,les aider a ameliorer 
leurs reseaux de t61ecommunications. 
L'attention ,de ces 'payses.t 6galement 
attiree sur ,les possibilites offertes par 
lesprogrammes internationaux places 
sous lesauspices des Nations Unies; 

r) r~ssemble et publie tous les renseigne- 281 
ments suscepübles d'hre utiles J!ux 
Membres, concernant la mise en 
ceuv,re de moyen's teohniques destines 
a Oibtenir le mdHeur renidement des 
serVlces de t616communication ,et, 
notamment, le meilleur emploi pos
sible,des fn!quences ra,dioelectriques 
en vuelde diminuer les brou~llages; 

s) publie ,periodiquement, a l'aide ,des 282 
rense~gnements reunis ou mLs ,a sa dis
posi.tion, y ,comprrs ceux qu'iJl peut 
recueiHi,r latlipres d'autres organis,ations 
intern'ationales, un journal d'informa-
tion et dedocumentation generaoles 
sur ,les tel6communications; 

t) derermine, ,apres aVOIr consuh6 le 283 
,directeur ,du Comite 'consultati,f inter
national interesse ou, suivant le cas, 
'le presi:dent du Comite international 
d'enregistrement ,des frequences, ta 
forme ,et la prt:sentationde toutes l~s 
publicalli,ons de l'Union, entenal~.t . I 
,compte de leur natures et de leur 
contenu ainsi que du modede pUlbl1i
cation le mieux approprie et le pItis , . ' 
economlque; 

u) 'prend les rnesur,es nec.essair,es pour que 284 
les documentspUiblies 'soient distr.ibues 
en ,temps opportun; 

2. die allgemeinen Statistiken und die 
amtlichen A1'lbeitSJunterlagen der 
Union, die in ,den VoLlz.ugsordnun
gen vo~geschrieben sind; 

3. alle anderen Unterlagen, ,deren Aus
al"beitung von den Konferenzen und 
vorn VeI'Wialuungsrat vorgesd1rieben 
wird; 

p) sammelt und veröffentlicht III geeig
neter Form nationale und internatio
nale Mitteilungen über das Fernmelde
wesen ,in der ganzen Welt; 

q) sammelt und veröffentlicht in Zusam
menarbeit mit den anderen :ständigen 
Organen der Union die Nachrichten 
technischer oder :lJdministrativer Art, 
,die für die ,in Entw,ickl'lln,g befindlichen 
Länder besonder;s nützlich sein könn
ten, um ihnen bei der Verbesserung 
ihrer Fernmeldenetze zu helfen. Diese 
Länder werden ;!lUch auf die Möglich
keiten hingewiesen, welche sich durch 
die unter der Schirmherrschaft der 
Vereinten Nationen stehenden Illter
nationalen Programme bieten; 

r)s.ammelt und veröffentlicht alle für 
,die Mitglieder nützlich erscheinenden 
Nachrichten über den Einsatz von 
techruschen Mitteln, die zur größt
möglichen Leistungsfähigkeit der 
Fernmeldedienste und insbesondere -
im Hinblick auf die Vermindermng von 
Störutligen zur bestmöglichen 
Nutzung der Funkfrequenzen führen 
sollen; 

s) gibt reg,elmäßig anhand von gesam
melten oder ihm zur Verfügung ge
stellten Unterlagen, ·einschließlich sol
cher, die er etwa von anderen Illter
nationalen Organisacionen erhält" eine 
Zeitschrift mlt allgemeinen N achrich
ten und Veröffentlichungen über das 
FernmeLdewesen hemU's; 

t) entscheidet, nachdem er den Direktor 
,des -beteiligten Internationalen Be
r,atenden Ausschusses oder, Je nach 
Fall, den Präsidenten ,des Internatio
nalen Aussch,usses für Frequenzregi
,strierung hefragt hat, über form .und 
Aufmachun~g aller Veröffentlichungen 
der Union; er Iberück'sichtigt dabei 
Ei.genart und Inhal.t der jeweiligen 
Veröffen.tlichung und achtet darauf, 
,daß er SIe In ,der ;geeignetsten und 
wirtschaftLichsten Weise herausgibt; 

u) trifft die für die rechtzeitige Vertei
lung der veröffentlicht'en Unterlagen 
notwendigen Maßnahmen; 
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285 

286 

287 

288 

, 
v) apres avolr real~se toutes les econo- 285 

mies possibtes, prepare et soumet au 
Conseil d':administration un projet de 
budgetannuel, ILequel, atpres approba-
tion ;parle Conseil, est tran~mis a 
·titre .J'information a tous les Mem-
Ibres d'e l'Uniofl; 

w) ,pr6pare et soumetau Conseil d'aJdmi- 286 
nrstration ,des :pl.ansde travail pour 
,!'-a.venir portant ,sur les prineip;liles 
activites exereees au siege de l'U nion 
cOniformement a'ux direetives du 
Conseil cl' adminis,tration; 

x) dans la mesure ou le Con,seil d'a,dmi- 287 
nistration 1e )uge approprie, prepare 
et soumet au Conseil d'administration 
des analyses de eouts/benefiees des 
prine~pa\.es aetivites exereees au siege 
de I'Union; 

y) eta;blit un rapport de gestion finan- 288 
eiere soumis chaque annee au Conseil 
'd'administrationet un compte 
reoapi'llulatif a la ve~lle de chaque 
Conference de plenipotentiaires; ces 
rapports, apres verification et appro
bation .par le Conseild'administration, 
sont communiques aux Membres et 
soumlS a la Conferenee de plenipo
,tentiaires suivante aux fins d'examen 
et d'approbation definitive; 

289 z) etaiblit, .sur .J'activite de l'Union, un 289 
rapport ,annuel transmiJs, apres appro
bation du Conseil d'administration, a 
tous les Membres; 

290 aa) übernimmt alle übrigen Sekretariats- 290 
geschäfte der Union. 

v) bereitet den Entwud für ·das Budget 
vor, wobei er auf größtmögliche 
Sparsamkeit achtet, und unterbreitet 
ihn dem Verwaltungsrat; nachdem ,die
,der ,den Entwurf genehm~gt hat, wir,d 
er allen Mitgliedern ,der Union zur 
Kenntnisnahme zugeleitet; 

w) erstellt, entsprechend den Richtlinien 
des Verwaltungsrats, Arbeitspläne für 
.die Zuk,unft über die wichtigsten 
Täti,gkeitenam Sitz der Union und 
unterbreitet ,diese Pläne ,dem Verwal
tungsnat; 

x) bereitet, 'Soweit es Idem Verwaltungsrat 
angemessen er,scheint, Kosten-/Nutzen
analysen über die wichtigsten Tätig
keiten am Sitz der Union vor ,Und 
unterbreitet sie ,dem Verwaltungsrat; 

y) erstellt jährlich emen Finanzbericht, 
,den er ,dem Verwalwngsrat vorlegt, 
SOWie, unmittelbar vor jeder' Konfe
renz ,der Regierungsbevollmächiigten, 
emen ZJusammen.f:asseiliden Rechen
schaftshericht;diese Berichte werde~ 
nach Prüfung lund Genehmigung 
durch den Verwaltungsr,at den Mit
gliedern ,der Union übermittelt und 
,der nächsten Konferenz ·der Regie
rungsbevollmächtigten zur Prüfung 
und endgültJigen Genehmigung vor

·gelegt; 

z) erstellt jährlich einen Bericht über &e 
Tätig,keit der Union, ,den er nach Ge- , 
nehmigung ,durch den Verwaltungsrat 
allen Mitgliedern der Union zuleitet; 

a;a) übernimmt alle übrigen Sekre-
tar,iatsgeschäfte der Union. 

291 2. Le seeretaire .general ou le vice-secre- 291 2. Der Gen.eralsekretär oder der Vize-
taire general peut assiJster a titre eonsultatif 
aux assemblees plenieres des Comites C011-

sukati,fs internationaux et a toutes les eon
ferenees .de l'Union; le secretaire general ou 
son representant peut partieiper, a !itre 
eonsUiltatif, a toutes les autres rt~unions de 
l'Union; leur participation aux seanees du 
Conseil ,d'administration est regie par les 
dispositions du numero 235. 

ARTICI-E 57 

Generalsekretär darf oden VQllversammlun
:gen ,der Internationalen Beraten,den Aus
.schü·sse und allen Komer,enzen der Union 
in beratender Eigenschaft beiwohnen; .der 
Generalsekretär oder sein Vertreter. darf 
an allen anderen Tag1Uillgen der Union in 
beratender Eigen5maft teilnehmen; ihre Teil
nahme an :den Sitzungen des Ver:waltungs
rats wird .durch die Be:Stimmungen ,der 
Nummer 235 ,geregelt. 

ARTIKEL 57 

Comite international d'enregistrement des fre- Internationaler Ausschuß für Frequenzregistrie-
quences 

292 1. (1) Les membres du Comite internatio-
nal d'enregilstrement des frequences doivent 
hre pleinement qualifies par leur compe
tence technique dans le ,domaine des radio-

rung 

292 1. (1) Die Mir.glieder ,des Internationalen 
Ausschusses für Frequenzreg,istrierung müs
sen durch ihre Fachkenntnisse auf dem Ge
biet des F,unkwesens in jeder Hinsicht 
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/. . 
communicatiüns et posseder une expenence qualifi,ziert sein un.d praktische Erfahrung 
pratique en matiere d'assignatiün et d'utili- lin der Zuteilung und Benutzung der Fre-
satiün des fiequences. quenz'en haben. 

293 (2) En outre, püur permettre une meil- 293 (2) Damit ein bessere~ Verständnis für 
1eufe cürnpr6hension des problemes qui die Fragen erzielt wird, die aufgrund 
viennent devant :le Cümite en vertu du ,der Nummer 67 vür den Alusschuß kümmen, 
numero. 67, chaque membre düit ~tf,e au muß 3Jußerdem jedes Mitglied über die 
cüurant desconditiüns geo.graphiques, geographischen, wi.rtscha,ftlichen und demü-
ecünümiques et demogf,a,phiques d'une gr3JphisG~en Verhältnisse einer bestimmten 
regiün particuliere .du gloJbe. Regiün der Erde auf dem laufenden sein. 

294 2. (1) ,La ,prücedure d'blectiün' est etaJblie 
par la cünf6r,ence responsable de ,l'election 
de 1a fa~on ~ptkifiee au numero 63. 

295 (2) A chaque 6lection, tout membre du 
Comite en fonctions peut hre propose a 
nouv'eau comme candidat par ·fe pays dont 
ilest ressortissant. 

296 (3) Les membres du Cümite pr,ennent leur 
service a la date fixee par la Conference de 
pIenipotentiair,es qui les a bIus'. Hs restent 
norma1,ement en .fonctions jusqu'a ,la ,date 
fixee par La cünference qui elit leurs 
successeurs. 

297 (4) Si, ,dans Yintervalle qUl separedeux 
Conferences ,de pl6n~potentiaires chargees 
d'6lire ,Ies membres du Cümite, un membre 
elu du Comite demissionne, aban,donne ses 
fonctions üu decede, le presidenot du 
Cümite demande au secretaire general 
d'inviter les pays Membres de l'Uniün qui 
font partie ,de La regiün interes,see a prüpüser 
des candidats pour l'electiün d'un rem
playant par le Cünseil 'd'administratiün lürs 
de sa session annuelle suivante, si Ja vacance 
se prödui't plusde quatre-vingt-dix jüurs 
avant la session ,du Conseil d'administration, 
le pays dünt ce membre etait ressortissant 
designe, aussitot que possible et dans les 
quatre-vingt--dix jüurs, un r,e1I1ipla~ant egale
ment ressortissant ,de ce pay,s, qui 'restera en 
fünctiüns jusqu'a l'entree en fO!1JOtiüns du 
nüuveau membre elu par le Cünsei,l d'admi
nistration. Le rempla~'ant ,pour,ra ~tre pre
sente comme cal1Jd~dat a <l'61ectiün par le 
Cünseil ,d' administration. 

298 (5) Pour garantir un fünctionnement 
efficaoe du Comite, tüut pays dont un res
sürtissant a ete 61u membre du Comite 
:düit,dans ,tüute la mesur,e du possible, 
",'abstenir de Ile rappeier entre deux Cün
ferences de pIen~pütentiaires charges ,d'elire 
les membres ,du Cümite. 

294 2. (1) Das Wahlverfahren wird vün ;der 
für die Wahl zlUstärrdigen Künferenz in der 
:in der Nummer 63 beschriebenen Weise 
festgelegt. 

295 (2) Jedes ,amtierende -Mitglied ,des Aus-
schusses darf von dem Land, dessen Staats

"angehöriger es ist, zu jeder Wahl vün neuem 
als Kandidat vorgeschla:g,en wer.den. 

296 (3) Die Mitglieder des Ausschusses neh-
men ihren Dienst an dem Tag auf, 9.er vün 
,der Künferenzder Regierungsbevüllmäch
ti,gten, die sie gewählt hat, festgesetzt wOr
den ilSt. Sie bleiben in der Regel bis zu 
dem Tag im, Amt, der vün der Künferenz, 
.die 'ihr,e Nachfülger wählt, bestimmt wird. 

297 (4) Wenn in ,der Zeit zwischen zwei mit 
,der Wahl der Mitglieder des Ausschusses 
beauftragten Künferenzen der Reg,ierungs
bevüllmächügten ein gewähltes Mitglied des 
Ausschu'sses sein Amt niederleg,t, es nicht aus
übt üder stirbt, ersucht ,der Präsident des 
Ausschusses den Generalsekretär, die zu der 
betreffenden Regiün gehörenden Mitglieds
lälßder der Union ~ufzufürdern, Kandidaten 
für die Wahl eines Nach,folgers Vürzu
schl;\igen, die der VerwaltungsI1at während 
seiner ,nächlSten jährlichen Sitzungsperiode 
vürnimmt. Wird jedoch ,die Stelle mehr als 
neunzig Tage vür ,der Sitzung'speriüde des 
Verwaltungsrats frei, so. ernennt das Land, 
dessen Staatsangehöriger dieses MItglied war, 
ISO bald wie .möglich, jedenfalls aber binnen 
neunzig Ta.gen, einen Ersatzmann, der eben
falls Staatsangehöriger dieses Landes ist; 
,dieser ,bleibt bis zum Amtsantritt des neuen 
vüm Verwaltungsrat gewählten Mitglieds 
im Anit. Der Ersatzmann ka"nn als Kandidat 
für ,die ~ahl,' die der Ver,waltungsrat vür
nimmt, aufgestellt werden. 

298 (5) Um ein wirksames Arbeiten des Aus-
schusses zu gewährleis1:en, -~uß jedes Lat\d, 
a"us dem ein Staatsangehöriger in den Aus
schuß :gewählt würden ist, süweit wie ir
gend möglich davün absehen, diese Persün 
zwischen zwei mit der Wahl der Mitglieder 
des Ausschusses beauftragten Künferenzen 
der Regierungsbevüllmächtigten zurückzu
rufen. 
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299 3. (1) Les methodes Ide travail du Comite 2993. (1) Die A!1beitsverfahren des' Ausschus
'ses sind inder Vollzugsordnung für den 
Funk,dienst festgelegt. 

sont definiesdam le Reglement des radio
,communications. 

300 (2) Les membresdu Comite eEsent parmi 300 (2) Die Mitglieder des Aus<schusses wählen 
eux un ,president ,et un vice-'presid,ent, 
lesquels remplissent leurs fonctions pendant 
une duree ,d'une anne'e. Par la suite, le vice
president succede chaque annee au president, 
et un nouv,eau vice-,presildent est eLu. 

aus ihrer Mitte einen Präsidenten und ,einen 
Viz.epräsirdenten, die ihr Amt ein Jahr 
lang ausüben. Danach folgt der Vizepräsi
Ident jedes Jahr dem Präs~denten im Amt; 
der Vizepräsident wlird neu gewählt. 

301 (3) Le Comite disposed'un secretariat 301 (3) Der Ausschuß verfügt über ein Fach-
specialise. ,sekr,etariat. 

302 4. Aucun membr-edu Comite nedoit, 302 4. Die Mitglieder des Ausschuss'es dürfen 
relativement a l'exel'ci,ce de ses fonctions, 
,demander ni, recevoir d'instructions d'liucun 
gouv,ernement, ni ,d'auoun membre ,d'un 
'gouvernement queloonque, ni ,d'aucune 
organ~sation ou personne pwblique ou privee. 
De plus, ohaque membre ,doit respecter Ie 
oara,cter.e international du Comi:te et des 
fonctions ,de ses membreset irl ne doit en 
aucun casess,ayer ',d'inf!uencer l'un quelcon
que d'entre eux ,dans l'exercice de <Ses fonc
tions. 

ARTICLiE58 

Comites consultatifs internationaux 

für die' Ausübung ihres Amtes von keiner 
Regierung, keinem Mitglied irgen,deiner Re
,gierung,' keiner Organisation und keiner 
Privat- oder Amtspel'son Weisungen erbitten 
oder' entgegennehmen. Ferner muß jedes 
Mitglied der Union .den internationalen 
Cham).uer des AusschU!sse<S und des Amtes 
seiner Mitglieder achten und darf auf kei
nen Fall ver,suchen, irgendeines .dieser Mit
glieder bei der Ausübung seines Amtes zu 
beeinflussen. 

ARTIKEL 58 

Internationale Beratende Ausschüsse 

303 1. Le fonctionnen;tent de chaque Comite 303 1. Die Tät~gk'eit jede<S Internationalen 

304 

\ 

305 

306 

,consulta tif internationaf est a.ssure, par: 

a) l'assemblee pleniere, reunie de pre
,ference :tous lestrois ans. Lorsqu'une 
conferenoe administvativ.e mondiale 
correspondante a e,te convoquee, Ja 
n~union rde l'ass.emblee pleniere se 
;tient, si possihle, au moins huit mois' 
'avant cette conference; 

b) II,es commissiom d'ermdes constituees ,304 
par ['assemblee' pIenihe pour traiter 
les questions a examiner; 

c) un directeur blu par l'assemblee 305 
pleniere, initiaolement' pour une pe
riode egale, a deux fois la dude 
separant deux assemblees plenieres 
conseoutives, normalement pour six 
ans. Il est reeIig-ib.lea chacune ,des 
ai>semblees plenihes ulterieures et, s'il 
est re6lu, 'il r,este en fonctions jusqu'a 
l'assemblee pIenihe 'suivante, nor
malement pendant trois ans., Si Ie 
poste se uouve inopinement vacant, 
l'assemblee pIenier,e SfUivante elit le 
nouveau directeur; 

d) un secretariat specialise qw asslste le 306 
directeur; 

Beratenden Au.sschu.sses wilid :ausgeübt 
a) von der VollversammLung, die mög

lic::hst alle drei Jahre zusammentritt. 
Wenn eine entsprechende weltweite 

, V'erwaltungskonferenz einberufen 
worden ist, tritt ,die Vollversammlung 
nach Möglichkeit mindestens acht Mo
natevor ,dieser Konferenz ?Jus,ammen; 

b) von den Sturdienkommissiol11en, ,die 
v9n der Vollversammlung zur Be
handlung der zu untersuchenden Fra
gen eingesetzt werden; 

c) von einem Direktor, der von der 
Vollver~ammlung zunächst für ~inen 
Zeitraum gewählt wird, .der doppelt 
so lang ,irst wie die Zeit zwischen zwei 
arufeinanderfolgenden Vollversamm
lungen, in der Regel für sech,s Jahre. Er 
kann aurf jeder weiveren Vollver
sammlung wiedergewählt werrden und 
bleibt in diesem Fall bis zur nächst
.folgenden Vollversammlung' im Amt, 
in der R~gel für drei Jahre. Wenn 
.die Stelle wider Erw,arten frei wird, 
,wählt die nächste Vollversammlung 
Iden neuen Direktor; 

d) 'von einem F,ach'Sekretariat, da.s ,den 
Direktor unterrstützt; 
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307 e) des laoorMoires ou installations techni- 307 
ques .crees par l'Union. 

e) mit Hilfe von La.boratorien oder tech
nischen Einrichtungen, die von der 
Union erstellt wenden. 

308 2.(1) Les questioIliS etudiees par chaque 
Comiie eonsultadf international, et sur les
queHesil est ehar.ge 'd'emettre des avis,l,ui 
sont posees par 'la Conlferencede .plenipoten
tiaires, par une cOIJiference admin.istrative, 
par le Conseil id'administration, par l'autre 
Comite consouhatiif ou par ile Comite inter
national d'enregistrement ,des Jrequences. 
Ces questions viennent 's'ajouter a eelles que 
l'assemblee :pleniere du Comite eonsultatif 
interesse lui~meme a ,decide de re.tenir, ou 
da.nsl'intervalle desassemblees plenieres, a 
celle!; dont l'inscription a etedemandee ou 
approavee par conespondance par vingt 
Membres ·de l'Union au moins. 

309 (2) Sur demande ·des pays interesses, 
chaque Comite eonsultatif p.eut bgalement 
fa.ire des etudes et donner des Conseils sur 
les questions relaüv.es aux tbleeommunica
tions nationales de ces pays. L'etudedeces 
questions doit etre effectuee conformement 
aux dispositions du numero 308. 

AR'VICLE 59 

Comite de co ordination 

308 2. (1) Die ;Fra.gen, die ein InteI'llTationaler 
Beratender Au.sschuß untersucht und über 
die er A vis herau~gegeben hat, wer·den ihm 
von ·der Konferenz aer Regiernngsbevoll
mächtigten, von einer Verwalrungskonfe
renz, vom VerwaItungsrat, von dem ande
ren Beratenden Ausschuß oder vom Inter
nationalen Ausschuß für Frequenzregistrie
rung gestellt. Diese Fragen kommen zu 
jenen hinzu, deren Untel'Suchung von der 
Vollversammlung des betreffenden B,eraten
den Ausschusses se~bst beschlossen oder zwi
schen den Vollv,ersammlungen von min
destens zwanzig Mitglieidern :der Union 
schriftlich beantragt oder geneh111.lgt worden 
ist. 

309 (2) Auf Antrag der interessierten Länder 
kann jeder Beratende Ausschuß auch über 
Fragen des nationalen Fernmeldewesens die
ser Länder Studien aurchführen und zu 
diesen Fragen ~atschläge geben. Bei der 
Untersuchung aieser Fr3lgen müssen ,die Be
stimmungen in der Nummer 308 beachtet 
werden. 

ARTIKEL 59 

Koordinationsausschuß 

310 1. (1) Le Comite ode coorclination prete 1310 
son concours ·au secretaire genera'! dans 
l'accomplissement des dcihes qui sont 
assignees a ·celui-ei en vertu des Ilumeros 
282, 285, 288et 289. 

1. (1) Der Koor-dinationsausschuß unter
stützt Iden GeneralSekretär bei ,der Erfül1ung 
,der in den Nummern 282, 285, 288 und 289 
'lorgesehenen Auf:gaben. 

311 (2) Le Comite est charge .d'assurer h 
coordination avec tautes les organisations 
internationales mentionnees aux articles 39 
et 40, en ce qui conceme la representation 
des organismes permanents de l'Union aux 
conferences de ces organisations. 

312 (3) Le Comite examine les resultats des 
activitesde .l'Union dans le ·domaine de la 
cooperation teehn.ique et presente deS 
recommandati.onsau Consei.l· d'administra-
tion par !l'intermediaire du s·ecretaire gene-
ral. 

313 2. Le Comite doit s'.efforcer de formuler 
ses condlusions par accord uninime. Le 
secreraire generalpeuttoutefois prendre 
des deeisions, meme sans erre 'aJppuye par 
deux auttes membres ou pIus du Comite, 
s'il juge que le .reglement .des questions en 
. cause ne peut at·tendre la prochaine session 
du Conseil ,d'administration. Dans ces 
circonstances, il fait rap.port promptement 
et par ecrit aux membres du Consei:l ,d'a:dmi
nistration sur ces questions, en indiquant 
les raisons qu.i l'ont amene a prendre ces 

311 (2) Der Aussch'uß hat für die Koordination 
mit allen in den Artikeln 39 IUnd 40 er
wähnten internationalen Or@anisationen 
hinsichtLich der Vertretung der ständigen 
Or:gane der Union bei den Konferenzen 
dieser Organisationen zu sorgen. 

312 (3) Der Ausschuß prüft die Ergebnisse, 
welche die Union hei ihrer Tätigkeit auf 
,derri Gebiet .der technischen Zusammen
arbeit erzielt, und legt dem Verwal.nungs
l'at .durch VermittllUng des Generals·ekretärs 
Empfehlungen vor. 

313 2. Der Ausschuß muß bestrebt s·ein, seine 
Beschlüsse 'einstimmig zu .fassen. Der Gene
ralsekretär kann jedoch, selbst ohne di.e· 
Unterstützung ,durch mindestens zwei an
dere Mitglieder aes Ausschusses, El1tslnei
dungen treffen, wenn er der Ansicht ist, daß 
mit aer Regelung der betreffenden Frag.en 
nicht his zur nächsten Sitzungsperiode des 
Verwal Dungsra ts ~ewartet werden kann. U n
ter diesen Umständen erstattet er den Mit
gliedern des Verwaltungsr.ats umgehend 
schriftlich Bericht über ,diese Fra.gen, wobei 
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decisions, ainsi qu.e les vues .exposees par 'I' 

ecrit par les autres membres du Comite. 

314 3. Le Comite se reunit sur convocation de 314 
son president, normalementau moins une 
fois par mois. 

CHAPITRE IX 

er die Gründe ang~bt, die ihn veranlaßt 
haben, diese BeschlUsse zu fassen; gleich
zeitig teilt er aie schriftlich dargelegten 
Standpunkte der anderen Mitglieder des 
Ausschuss'es mit. 

3. Der Ausschuß tritt auf Einherufung 
seines Präsidenten zusammen, ,in ,der Regel 
mindestens einmal im Monat. 

KAPITEL IX 

Dispositions generales concernant les conferences Allgemeine Bestimmungen über die Konferenzen 

ARTIGLE 60 ARTIKEL 60 

Invitation et admission aux Conferences de 
plenipotentiaires lorsqu'il y a un gouvernement 

invitant 

Einladung und Zulassung zu den Konferenzen. 
d.er Regierungsbevollmächtigten, wenn eine Re

gierung einlädt 

315 1. Le ,gouvernement .invitant, en accord 315 1. Die einl<LdemLe Regierung setzt im 
( avec ,le Conseil .d'administration, fixe la 

date definitive et le lieu exact Ide la con
ference. 

316 

317 

318 

319 

320 

321 

322 

2. (1) Un an avant cette date, Ile gouverne- 316 
ment invitant envoie une invitation au 
gouvernement de chaquepays Membrede 
l'Union. 

(2) Ces invitations peuvent ~tre a.dressees 317 
,soit directement, soit par l'.entremi,se du 
secretaire general, soit par l'intermediaire 
d'un autre ,gouvernement. 

3. Le secretaire genera.! adresse une invita- 318 
tion a,ux Nations. Unies conformement aux 
dispositi.ons de l'article 39 et, sur leur ae
mande, ,aux ol1ganisations regionales de tele
communication dont il est fait mention 11 
l'article 32. 

4. Le gouvernement illvitant, en accol'd 319 
avec ,je Conseil a'administration ou sur 
proposition de ce dernier, peut inviter les 
mstitution,s specialisees des Nations Unies 
ainsi que l' Agence internationale .de l'energie 
ato.mique 11 envoyer des obs.ervateurs pour 
partic~per 11 ,la conference avec VOIX con
sultative, sur ;la base de la reciprocite. 

5. (1) Les reponses des Membres doivent 320 
parvenir au gouvernement invitant au plus 
taro un mOlS avant l'ouv.erture ·de 'Ia con
ference; elles ,doivent, a,utant que possihle, 
donner toutes indications sur la composi-
tion ide la ,delegation. 

(2) Ces reponses peuvent &tre adressees 321 
au gouvernement inv,itant soit directement, 
soit par l' entrem~se du secretaire general, 
soit par l'interm6cliaire d'un autre gouver-. , 
nemen!. 

6. Tout organisme,permanent de ,1'Union 322 
a le ,droit d'&tre represente 11 la confCrence 

Einvernehmen mit dem Verw,altungsr<Lt ,den 
endgültigen Zeitpunkt und den genauen 
Ort der Konferenz fest. 

2. (1) Ein Jahr vor diesem Zeitpunkt 
sendet die einla.dende Regierung eine Ein
ladung an ,die R,egierung eines jeden Mit
gliedslandes der Union. 

(2) Diese Emla'dungen können unmittel
bar oder durch Vermittlung des General
,sekretärs oder aber durch Vermittlung einer 
anderen Regierung versandt wer·den. 

3. Der Genel1alsekretär ricinet nach Ar-
tikel 39 eine Einl:!ldung an d.je V ~reinten 
Nationen; ebenso lädt er die in Artikel 32 
erwähnten regionalen Fernmeldeorg,anisatio
nen ein, wenn diese es beantragen. 

4. Die ,einladende Regier,un,g kann 1m 
Einvernehmen mit dem Verwaltungsrat oder 
auf ,dessen Vorschl:!lg die Sonderorganis<Ltio
nen der Vereinten Nationen sowie die In
ternationale Atomenerg.ie-BehöPde ers.uchen, 
auf der Basis der Gegenseitigkeit Beobachter 
mit beratender Stimme zur Teilnahme an 
der Konferenz zu entsenden. 

5. (1) Die Antworten der Mitglieder 
müssender einladenden Regierung spätestens 
einen Monat vor Eröffnung ,der Konferenz 
zugehen; sie müssen möglichs.t alle Angaben 
ü:berdie Zusammensetzung ,der Delegation 
enthalten. 

(2) Diese Antworten können unmi~telbar 
oder ,durch Vermittlung des Generalsekre
tärs oder aber ,durch Vermittlung emer 
ander,en Regierung ancLie einla,dende Re,gie
rung gesandt werden. 

6. Jedes ständige Organ ,der Union hat 
,das Recht, .in beratender Eigenschaft bei der 
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a titre consultaJ:~f lorsque eelle-ci traite des 
affaires qui ,relev,entde sa competence. En 
cas de besoin, la <:onference ,peut iruviter 
un organisme qui n'aurait pas juge utile de 
s'y faire representer. ' 

Konferenz vertreten zu sein, wenn diese 
Angelegenheiten behandelt, die in seine 
Zuständigkeit fallen. Erforderlichenfalls 
kann die Konferenz ein Organ einladen, das 
es nicht für zweckmäß~g gehalten hat, sich 
bei ihr vertreten zu lassen. 

323 7. Som admis <l!UX Conferences de pIe ni- 323 7. Zu den Konferenzen der Regierungs
bevollmächtigtensind zugelassen: potentiaires: 

a) les delegations, tell es qu'elles sont 
,definies a l'Annexe 2; 

a) ·die Delegationen entsprechend der Be
griffsbestimmung in der Alüage 2; 

324 b) les observ~teurs des Nations Unies; 324 'b) die Beobachter der Vereinten Natio
nen; 

325 ,c) les observateurs des o!lg.anisations 325 c) die B,eobachter ,der 
meldeorganisationen 
mer 318; 

regionalen Fern-
regionales de telecommunication, nach Num-
conformement ,au numero 318; 

326 ,d) les observateur,s des institutions spe- 326 
cialisees et de l' Agence internationale 

,d) die Beobachter der Sonderorgani~atio
nen und der Internationalen Atom
energie-Behörde nach Nummer 319. ,de l'energie atomique, conformbnent 

.. au numero 319. 

ARTICLE 61 

Il'l.vitation et admission aux conferences admi
nistratives lorsqu'il y a un gouvernement invi

tant 

ARTIKEL 61 

Einladung und Zulassung zu den Verwalturigs
konferenzen, wenn eine Regierung einlädt 

327 1. (1) Lesdispositions, des numeros 315 327 1. (1) Die Nummern 315 bis 321 gelten 
a 321 SO!}t appLicables aux ,conferen<:es<l!uch für die Verwaltungskonferenzen. 
adminisHatives. 

328 (2) Toutefois, le.d6lai prevu pour l'envoi 
des invitations peut hre reduit a six mois ., . 
SI necessaIre. 

329 (3) Les Membres., ,de l'Union peuvent 
faire part deo ,l'invitation qui ,leur a ete 
adressee aux ,exploitations privees reconnues 
par eux. 

330 2. (1) Le ,gouvernement invitant, en 
accord av,ec Je Corus,eil.,d'a,dministration ou 
sur ,propositionde ce 'dernier, peut ,adresser 
une riotification aux organisations inter
nationales qui ont interet a envoyer des 
observateurs pour participer a 1a conference 
avec voix consultative. 

331 (2) Lesorg.anisations internationales 
interessees adressent. au gouvernement invi
tant une demande d'admission dans 'lln detai 
de deux moiJs a partir de la date de 1a 
notification. 

332 (3) Le gouvernement inv~tant rassemble 
les ,demandes etla decision 'd'admisSlio'n est 
prise .pa,r la conference eLle-meme. 

328 (2) Die für Iden Vers,and der Einladungen 
,vorgesehene Frist kiann jedoch erforder
Iichenf,alls auf sechs Monate beschränkt wer
,den. 

. , 
329 (3) Die Mitglieder .der Union dürfen die 

von ,ihnen anerkannten privaten Betriebs
unternehmen von der ihnen zugegangenen 
Einladung unterrichten. 

330 2. (1) Die einladende Regierung kann im 
Einvernehmen mit dem Verwaltungsrat oder 
,auf dessen Vorschlag eine Notifikation an 
Idiejenigen . internationalen Org;ani:sationen 
richten, denen ,damn liegt, Beobachter mit 
beratender Stimme 7Jur Teilnahme an .der 
Konferenz zu entsenden. 

331 (2) Die interessierten internationalen Or-
ganisationen r~chten binnen zwei Monaten, 
vo~ Tag ,der Notifik.ation an gerechnet, 
einen Zulassungsantrag an die ,einla,dende 
Regierung. . 

332 (3) Die einladende Regierung sammelt die 
Anträge; die Entscheidung über die Zulas
sung wird von der Konferenz selbst g,etrof
,fen. 

333 3. Sont admis aux ·conferences admini~- 333 3. Zu den Verwaltun;gskonferenzen sind 
'tratives: 

a) J,es .d61egations, teHes qu'e'l1es sont de
fin,ies a l' AnneXie 2; 

-----

,zugelassen: 

a)die Delegationen 
Begriffsbestimmung 

entsprechend der 
in ,der Anlage 2; 
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b) Les observa,teurs des Nations Unies; 334 

c) lesohservateurs ,des organisations f(!- 335. 
gionales de telecommunication. dont il 
est f,ait mention a l'artide 32; 

d) les OIbservateurs desinstitutions spe- 336 
ciaIisees et de l' Agence internationale de 
l'energie atomiq,ue, conformement au 
.nume,rQ 319; 

e) lies observateullS des organ~sations in- 337 
ternationa:les agrees conformement aux 
'dispositions des numeros 330 a 332; 

f) les representants ,des ,exploitations pr~- 338 
vees reconnues, dument :l!utorisees par 
,le Membredonrt elles ,dependent; 

g) les ol1g,anismes .permanents de l'Union, 339 
dans les conditions ,specifiees au IlU
mero 322. 

ARTICLE 62, 

43, 

b) die Beohachller der Vereinten Natio
nen; 

c) die Beobachter ,de~ ;im Artikel 32 er
wähnten re,g,ionalen Fernmeldeorgani
sationen; 

d)die Beobachter der Sonderorganisatio
nen \lIllJd ,der :fnternationalen Atom· 
energie-Behörde nach Nummer 319; 

e) die Beobachter,. der nach den Num
mern 330 bis 332 zugelassenen inter·· 
nationalen Organisationen; 

:f) die Vertreter der anerkannten pri
vaten Betriebsunternehmen, die von 
dem für sie z'U'ständ~gen Mitglieds
landordnungsgemäß ,ermächtigt sind; 

g) die stä11lcLigen Organe ,der Union unter 
den in der Nummer 322 aufgeführten 
BedinguQgen. 

. ARTIKEL 62 

Procedure pour la convocation de conferences 
administratives mob.dlales a la demande de Mem
bres de l'Union ou sur proposition du Conseil 

Verfahren für die Einberufung weltweiter Ver
waltungskonfetenzen auf. Antrag von Mitglie
dern der Union oder auf Vorschlag des Verwal-

d'administration 

340 1. Les Membres ,de l'Union qui desirent 
qu'une ,conference administrative monodiale 
soit convoquee en informent ,Ie secretaire 
generali en indiquant I'ordre du jour, le lieu 
et ,la date 'proposes pour Ja confer,ence. 

341 . 2. Le secretaire general, au reslU de re
quhes concordantes provenant' Id'au .moins 
un quart des Membres de l'Union, transmet 
La communication par telegramme a tous les 
Membres en les priant de lui indiquer, dans 
un ,delai .de six semaines, s'ils acctlptent ou 
non la proposition formulee. 

342 3. Si Ta majoritedes Membres, ,dererminee 
selon les dispositions du numero 225, se pro
nonceen f.aveurde l',ensemhle de la pro
position,c'est-a~dire accepte a la fois l'ordre 
,du jour, Ja date et le lieude reunion pro
poses, le secretaire geneml en informe taus 
les Membres de l'Union par telegramme-
circulaire. . 

343 4. (1) Si la proposition acceptee tend a 
reunir la conf6renceailleurs qu'au siege ,de 
l'Union, le secretaire gener,al demande au 
gouvernement ,du pays interesse s'il acctlpte 
de devenir gouvernement inv,itant. 

344 (2) Dans I'.affirmative, le secretaire general, 
en accord avec ce gouvernement, prend les 
dispositions necessaires pour la reunion de 
la conference. . 

tungsrats 

340 1. Die Mitglieder der Union, welche die 
Einberufung .einer weltweiten Verwaltungs
konf.erenz wünschen, teilen dies dem Gene
ralsekretär mit, wobei ,sie Tagesordnung, 
Ort u11Id Zeitpunkt für ,die Konferenz vor
,schlagen. 

341 2. Wenn ,der Gener,aIsekretär von min
destenseinem Viertel der Mitglieder der 
Union gleichlautende Anträ,ge erhalten hat, 
gibt er dies allen Mitgliedern telegrafisch 
,bekannt und bittet sie, ihm binnen sechs 
Wochen mitzuteilen, ob si'e ,den Vorschhg 
annehmen oder nicht. 

342 3. Wenn sich ,die nach Nummer 225 er-
mittelte Mehrheit der Mitglieder z'ugunsten 
,des gesamten VOI1Schi a.gs ausspricht,.· d. h. 
wenn ,sie zmgleich Tagesordnung; Zeitpunkt 
und Ort der Tagung wie vorgeschlag,en an
nimmt, teilt der Generalsekretär dies allen 
MitgIiedern der Union durch telegrafisches 
Rmndschreiben mit. 

343 4. (1) Wenn ,der angenommene Vorschlag 
.als Tagungsort einen anderen Ort ,als den 
Sitz ,der Union vOI1sieht, fragt der Gene
ralsekretär die Regi,erung des 'betreffenden 
Landes, ob sie bereit ist, einla.dende<Regi,e
rung ZiU werden. 

344 (2) Bej,ahendenfalls ,trifft der General-
sekretär im Einvernehmen mit dieser 'Re
,gierung die für ,die Einberufung der Kon
ferenz el'forderlichen Vorkehrungen. 
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345 (3) Dans 1.a negative, le secretaire general 
invi,te les Membres qui ont demande la con
vocat~on de h conference a formuler ,de 
nouvelles prQPositions quant au lieu de h 
reunion. 

346 5. Lorsque la proposltlon acceptee tend 
a nSunir la conference au siege ,de l'Union, 
les dispositions de l'articl.e 64 sont appli
cahles. 

347 6. (1) Si l'ensemble de 1a proposition 
(or.dre du jour, lieuet date) n'est pas ,ac
cepte par la majorite des Memrbres, deter
~1inee selon les di,spositions du numero 225, 
le secretaire general communique I.es re
ponses re"uesaux Membres de l'Union, ,en 
les invitant a se prononcer de fas;ondefini
tive, ,dans un delaide six semames, sur le 
ou les points controverses. 

348 (4) Ces points sont consi.deres comme 
adoptes lorsqu'ils ont ete ,approuves par la 
majorite :des Membres, ,determinee seLon les 
dispositions du numero 225. 

349 7. La procedure indiquee ci-dessus est 
egalement <l!pplicable lorsque la ,proposition 
de convocation ,d'une conference adminis
trative mondiale est pdsentee par le Con.sei,1 
cl' admLnis,tra tion~ 

345 (3) Vermeinendenfalls ersucht der Gene-
ralsekretär ,die Mitgl~eder, welche ,die Ein
berufung der Konferenz beantragt haben, 
hinsichtlich des Tagungsortes neue Vor
schläge zu machen. 

346 5. Wenn der ,angenommene VOl'schlag 
die Tagung ,am Sitz ,der Union vorsieht, 
gelten die Besümmungen des Artikels 64. 

347 6. (1) Wird ,der Vorschlag nicht in seiner 
Gesamtheit (Tagesordnung, Ort und Zeit
punkt) von der nach Nummer 225 ermit
telten Mehrheit der Mitglieder angenom
men, so übermittelt der Generalsekretär 
,die eingegangenen Antworten elen Mitglie
dern ,der Union und fordert sie auf, sich 
binnen sed1S Wochen end.gült'~g ,zudem 
oder den stritügen Punkten zu äußern. 

348 (2) DLese Punkte gelten als ,angenommen, 
wenn ,die ,nach Nummer 225 ermittelte 
Mehrheit der Mitglieder zugestimmt hat. 

349 7. Das vor,stehend beschriebene Verfahren 
wird auch 'angewandt, wenn der Vorschlag 
für ,die Einberuf.ung einer wdtweiten Ver
walüungskonferenz vom Verwaltungsrat 
ausgeht. 

ARTICLE 63 ARTIKEL 63 

Procedure pour la convocation de conferences Verfahren für die Einberufung regionaler Ver
administratives regionales a la demande de Mem- waltungskonferenzen auf Antrag von Mitglie
bres de l'Union ou sur proposition du Conseil dern der Union oder auf Vorschlag des Verwal-

d'administration tungsrats 

350 Dans le cas ,des conferences aldministra-
tives regiona.les, la procedu,re decrite a l'ar
tide 62 s'applique ,aux seuls Membres ,de la 
region interessee. Si :Ja convocation doit s'e 
faire sur l'initiative des Membres de La re
gion, il suffit que Le secretail'e general res;oive 
des demandes concordantes emanant du 
quart des Membres ,de cette region. 

AR"TILCLE 64 

350 Bei regionalen Verwalcungskonlferenzen 
gilt das im Artikel 62 beschriebene Verfah
ren nur für die Mitglieder ,der betreffenden 
Region. Muß Idhe Einberuf,ung auf An
regung der Mitgli,eder ,der Region erfolgen, 
so genUgtes, wenn der GeneraIsekretär 
gleichlautende Anträge von einem Viertel 
der Mitglieder ,dieser Region erhält. 

ARTIKEL 64 

Di'spositions relatives aux conferences qui se, Bestimmungen für Konferenzen, die ohne ein-
reunissent sans gouvernement invitant ladende Regierung 'zusammentreten 

351 Lorsqu'une oonference ,doit &tr,e reunie 
sans gouvernement invitant, les dispositions 
des articles 60et 61 sont applicahles. Le 
secn~·taire general, 'apresentente avec le 
gouvernement de la Confede-ration suisse, 
prend lesdispositions necessaires pDur con
voquer :et organiser 1a conference au siege 
de l'Union. 

351 ,Muß 'eine Konfer,enz zusammentreten, 
ohne ,daß eine &egie11Ung einlädt, so gelten 
,die Bestimmungen der Artikel 60 und 61. 
Der Generalsekretär trifft im Einvernehmen 
mit der Regie~ung der Sch,weizerischen Eid
.genossenschaft die für die Einberuf.ung und 
Orga:n~sation de.r Konferenz am Sitz der 
Union erforderlichen Maßnahmen. 
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ART1CLE 65 

Dispositions communes a toutes les conferences 
Changement de la date ou du Heu d'une 

conference 

ARTIKEL 65 

Gemeinsame Bestimmungen für alle Konferenzen 
Änderung des Zeitpunkts oder des Orts einer 

Konferenz 

352 1. Les dispositions des articles 62 et 63 352 
s'appliquent par analogie :lorsqu'il s'agit,a 

1. Die Bestimmungen der Artikel 62 
und 63 gelten sinngemäß, wenn auf Antrag 
von Mitgliedern der Union oder auf Vor
schlag ,des Verwaltungsrats Zeitpunkt und/ 
oder Ort ,der Konferenz ,geändert werden 
sollen. Solche Änder.ungendürfen jedoch 
nur dann vorgenommen werden, wenn sich 
die nach Nummer 225 ,ermittelte Mehrheit 
Ider beteiligten Mitglieder ,der Union dafür 
ausgesprochen hat. 

la ,demande de Membres de l'Un.ion ou sur 
proposition du Conseil Id'a:dministration,de 
changer 'La ,date et le tieu d'une confer,ence, 
ou l'un 'des deux seulement. Toutefois, ,de 
teis changements ne peuvent etre open~s 
que si la major.ite des Membres interesses, 
determinee selan les dispositions du nu
mero 225, s'est prononcee en leur faveur. 

353 2. Tout Membre qui propos,e rde chang,er 353 
la date ou le ilieu ,d'une ,conference est tenu 
d'obtenir l'appui ,du nombre requis :d'autres 
Membre,:;. 

. 2. Jedes Mitglied rder Union, .aas eine 
Änderu11lg des Zeitpunkts oder ,des Orts 
einer Konferenz vorschlä.gt, ist verpflichtet, 
sich die UnterstütZJungder erforderlichen 
Anzahl ,anderer MitJgliCider der Union zu 

354 3. Le cas echeant, le secretaire general fait 
connaitre dans la communication prevue au 
numero 341 les consequences financieres pro
bables qui resultent Iduohangement de lieu 
ou du changement ,de .date, par exemple 
lorsque rdesdepenses Ont ete engagees pour 
pf(!parer h reunion 'de la,conference au lieu 
prevu initialement. 

ARTICLE 66 

versch-affen. ' 

354 3. In ,der in der Nummer 341 vorge-
sehenen Mitteilung g~bt der Generalsekre
tär ,gegebenenfaUs Idie voraussichtlichen finan
zieLLen Folgen bekannt, ,die sich aus der 
i\nderungdes Orts oder des Zeitpunkts 
ergeben, z. B. wenn für die Vorbereitung 
,der Konferenz am anfänglich vorgesehenen 
Ort bereits Au~g.aben entstanden sind. I 

ARTIKEL 66 

Delais et modaHtes de presentation des pro- Fristen und Verfahren für die Vorlage von 
positions aux conferences Vorschlägen für die Konferenzen 

355 1. Immediatement apres l'envoi des in-
vitations, le secretaire general pri,e les Mem
bres ,de lui faire parvenir dans un d61ai 
ode quatr,e mois leurs protpositions rpour les 
travaux .de Ia conference. 

356 2. Toute proposition dont l'adoption en-
traine la revision du texte de la Convention 
oudes Reglements a:dministraüfs doit con
tenir Ides ref6rences aux numeros ·des parties 
du texte qui requierent cette revision. Les 
motns de la proposition !doivent etre in
diques dans <.:haque cas aussi brievement que 
possibile. 

357 3. Le secretaire general .communique ~es 
propositions a tous les Membres au fur et 
a mesure ,de leur reception. 

358 4.. Le secretaire general re·unit et co-
ordonne les Ipropositions rec,:ues des adminis
trations et des assemblees plenieres des 
Comites consukatifs ~ntemationaux et les 
faitparvenir aux Membres trois mois au 
wo ins avant la date d'ouverture de 1a con
fhence. Ni le secretaire general, ni les direc
teurs des, Comites consultatifs internatio-

355 1. Unmittelbar IlIach dem Versand der 
Einladungen bittet .der Generalsekretär die 
Mitglieder ,der Union, ihm hinnen vier 
Monaten iht;e V o,rschlä.ge für die Arbeiten 
,der -Konferenz zu Üibel"senden. 

356 2. J eder Vorschlag, dessen An11lahme zur 
Revision des Textes Ides Vertrags oder der 
Vollzugso1"dnungen ,führt, muß Hinweise 
auf die Nummern ,der 'textteile enthalten, 
,die diese Revision erfordern. Der Vorschlag 
muß in jedem einzelnen Fall begründet 
werden, und zwar in möglichst knapper 
Form. 

357 3. Der Generalsekretär übermittlClt die 
Vorschläge in der Reihenfol~e ihres Eingangs 
allen Mit,gliedern der Union. 

358 4. Der General<sekretär sammelt und 
koordin~er.t die von den Verwaltungen und 
den Vollversammlungen der Internationalen 
Bemtenden Ausschüsse eingegangenen Vor
schläge und übersendet sie den Mitgliedern 
der Union mindestens ,dr,ei Monate vor Er
öffnung der Konferenz. Der Generalsekre
tär, ,die Direboren ·der Internationalen Be-
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naux, ni les membres Idu Comite internatio
nal d'enregistrement des frequences ne sont 
habilites a presenterdes propositions. 

ARTICLE 67 

Pouvoirs des delegations aux conferences 

359 1. La delegation envoyee ,a une conference 
par un Membre de l'Uniondoit hre d{lment 
accrCditeeconfoI'mement aux 'dispositions 
des numeros 360 a 366. 

360 2. (1) Les delegations aux Conferences 
de plenipotentiaires sont accrMitees par des 
actes s~gnes par le chef de l'Etat, ou par le 
chef du gouvernement oupar 'le ministre 
des Affaires etrangeres. 

361 (2) Les delegations aux conferences ad-
ministrativ,es sont accrediteespar des actes 
signes pa,r le chef de l'Etat, ou,par le chef du 
gouvernement, ou par 1e ministre des 
Affaires etr,angeres; ou par le ministre com
petent pour les questions traitees.au cours de 
la c011lference. 

362 (3) Sous reserve de ,confiI'mation emanant 
de l'une des aUlioritescitees au numero 360 
ou 361et rec,:ue ,avant la signature des Actes 
fina1s, une ,delegation peut ~tre provisoire
ment accreditee par rle chef de 1a mission 
diplomatique de son pays aupres du gou
vernement du Ipays ou se timt la conference 
ou, si ce dernier ,est celui du siege de l'Union, 
par le chef ,de lacielegation permanente 'de 
son pays a'upres Ide l'Office des Nations U nies 
a Geneve. 

363 3. Les' pouvoirs wnt acceptes s'i;ls sont 

364 

365 

366 

g,ignes par l'une ,des ,autorites enumen~esaux 
numeros 360 a 362,et s'ils repondent a I'un 
,des criteres suivants: 

conferer les pleins pouvoirs 
, 

la deJe-a 
gation; 

autoriser la d61egatio~ 
, 

representer a 
songouv,ernement sans aucune restric-
tion; 

donner 
, 

h ,d61e&ation 
, 

certains a ou a 
,de ses Membres le dwit Ide signer les 
Actes finals. 

367 4. (1) Une ,deleg,ation dont les pouvoirs 
sont ,reconnus en re&le par la seance pleniere 
est halbilitee a ex,ercer le ,droi,t de vote du 
Membre interesse eta si.gner les Actes finals. 

ratenden Ausschüsse und die Mitglieder des' 
Inliemationalen AUosschus~es für Frequenz-
,registrierung sind nicht berechtigt, Vor-
schläge ~inZIUreichen., ' 

ARTIKEL 67 

Vollmachten der Delegationen' bei den Kon-' 
ferenzen 

359 1. Dje von einem .Mitgl~ed der Union. 
zu "einer Konf,erenz entsa11ldte Delegation 
muß entsprechend den Bestimmungen der 
Nummern 360 bis 366 ol'1dnung~gemäß be
IgIa.ubigt sein. 

360 2. (1) Die Delegationen bei den Konfe-
renzen oder Regrerungsbevollmächtignen wer
,dendurch\ Urkunden beglaub~gt, die vom 
Staatsoberhaupt, vom ,Regierungs chef oder
,vom Außenminister unterzeichnet sind. 

361 (2) Die Delegationen bei den V,erwal-
liungskonferenzen werden durch Urkunden 
beglaubigt, die vom Staatsoberhaupt, vom 
Regiemn&schef, vom Außenminister oder
von dem Minister,' in Idessen Zuständigkeit: 
,die auf oder betreffenden Konferenz behan
:delten Fragen fallen, untel'zeichnet sind. 

362 (3) Unter V:orbehaolt einer Bestäügung, 
,die von ·ciner .der in der Nummer 360· 
oder 361 genannten Amtspersonen ausgehen_ 
U1!1Jd vor Unterzeichnun,g der Schlußakten 
vorliegen muß, kann eine Delegation vor
läufig heglalUbigt wer.den, und zrwar .durch 
,den Chef der diplomatischen Mission ihl'es 
Landes bei der Regierung des Landes, in 
dem Idie Konfer;enz ~tattfindet, oder, wenn 
,die Konferenz in dem Land abgehalten 
wird, in dem sich der Sitz ,der Union be
findet, durch den Leiter der ständigen V,er
tl'etung ihres Landes beim Büro der Ver
einten Nationen in Genf. 

363 3. Die Vollmachten w,erden .angenommen,. 

364 

365 

366 

wenn sie von ,einer der inden Num-
mern 360 Ibis 362. genannten Amtspersonen 
wnverzeichnet sind und eine der folgenden 
Bedingungen erfüllen: 

- Ertei:1ung der uneingleschränkten Voll
machten an die Dele:gati?n; 

- Ermächtigung :der Deleg,ation \ zur 
,uneingeschränkten Vertretung ihrer 
Regierung; 

Ermächtigung der Delegation öder
bestimmter Mitglieder derselben zur 
Unterzeichnung der Schluß,akten. 

367 4. (I) Eine Delt1gation, deren Vollm:achten 
vom Plenum lfür o:r;dnungsgemäß befunden 
wor,den sind, ist berechtigt, ,da;s Stimmrecht 
,des betreffenden Mitgliedsbndesauszuüben_ 
unddi,e Schlußakten zu unterzeichnen. 
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368 (2) Une· ,d61egation .dont les POUVOlrS ne 368 (2) Eine Delegation, deren Vollmachten 
sont pas reconnus en regle par la seance 
pleniere n'est pas h3lbllitee a exew!r le droit 
de vote ni a signer les Actes finalls tant qu'il 
n'a pas ete rem6die a cet etat de choses. 

vom Plenum für nicht ordnungsgemäß be
f.unden worden 'Sind, ,ist nicht berechtigt, 
,das Stimmrecht auszuüben oder die Schluß
.akten zu unterzeichnen, solange dif;ser Zu
:standandauert .. 

369·' 5. Les pouvoirs doivent etredeposes au 
secretariat de laconference des que possible. 
Une commissionspeciaJe est chargee de ,les 
verifier; elle presente a la se,anee ple!1iere un 
rapport sur ses eonolusions dans Je delai 
fixe par eelle-ei. En attendant 1a decision 
de la sean-ce pIeniere a ce .sujet, la .dele.gation 
d'un Membre ,de ,1'Union est habi:litee a par
ticiper aux travaux et a exercer Ie droit de 
vote de ce Membre. 

369 5. Die Vollmachten müssen 'so bald wie 

370 6. En regle generale, les Membres de 370 
l'Uniondoivent s'efforcer d'envoyer aux 
coIiferences de l'Union leurs. propresd61e
gations. Toutefois, si pour des raisons .ex
cepüonelles un Membre ne peut pasenvoyer 
sa propre 'delegation, il peut donner a la 
delegation ,d'un autre Membre le pOUVOlr 
de voteret de sillgner en son nom. Ce trans-
fert de pouvoir doit faire J'obj.et d'un ac te 
signe par rune ,des autorites citees au nu
mero 360 ou 361. 

371 7. Une delegation ay.ant le droit de vote 371 
peut donner mandat 'a une autre de;legation . 
ayant le droit ,de vote d'exercerce ,droit 
au cours d'une ou de plusieurs seances aux
quelles tl ne .1ui ,est pas possiJble d',assister. 
En pareil cas, elle doit en informer le ,pre
silden! ,de 1a ,conferenc~ en ,ternps utile et par 
ecrit. 

372 8. Une delegation ne peut exercer plus 372 
d'un vote par pr~curation. 

373 9. Les ,pouvoirs et procura-tions adresses 373 
par telegramme ne sont pas acceptables. En 
revanche, sont acceptees les reponses teh!
graphiques ,a,ux demandes ,d'edaircissement 
du president ou du &ecretariat de la con
ference,concern'ant les pouvoirs. 

CHAPITRE X 

möglich beim Sekretariat der Konfer·enz 
hinterlegt wer,den. Eirle Sonderkommission 
wird beauftr.agt, sie zuprüf,en; sie legt 
dem Plenum innerhalb der von diesem fest
gesetzten FrEst einen Bericht über' ihre 
Schlußfolgerungen vor. Bis zur Entscheidung 
des. Plenums in dieser Frage ist dEe Dele
gation eines Mitglieds ,der Union ber:echt~gt, 
an den Konf.erenzarbeiten teilzunehmen 
und das Stimmrecht aieses Mitglieds auszu
üben. 

6. Im 'allgemeinen müssen die Mitglieder 
:der Union ibestrebt sein, ihre eig'enen DeLe
gationen zu Iden Konferenzen' der Union 
zu entsenden. Wenn jedoch ein MiugLied aus 
besonderen Gründen keine eigene Delegation 
entsenden kann, darf es der Delegation 
eines anderen Mitglieds die Vollni.achter
teilen, in seinem Namen ,a,bZlustimmen und 
zu unterzeichnen. Dilese Vollmachtsübertra
IgllJng muß in einer Urk;unde niedergelegt 
sein, :die ,v,on einer der in ,der Numrner 360 
oder 361 genannten Amtspersonen runter-
zeichnet ist. 

7. Eine st1mmberechtigte DeLegation darf 
eine andere stimmberechtigte Delegation 
bevollmächtigen, ihr Stimmrecht in einer 
oder mehreren Sitzungen auszuüben, an 
denen sie nicht teilnehmen k,ann. In einem 
,solchen Fall muß sie ,den Präsidenten der 
Konferenz hierüher rechtzeitig schriftlich 
unterrich ten. 

8. Eine Delegation ,darf nicht mehr als 
ein übertragenes Stimmrecht 'MI!süben. 

9. Tdegrafisch übermittelte Vollmachten 
und VO'llmachtsübertragungen weI'den nicht 
,angenommen. Teleg,rafische Antworten auf 
Rückfragen ,des Präsidenten oder ,des Sekre
tariats der Konferenz bezüglich einer Voll
macht wer.den jedoch angenommen. 

KAPITEL X 

Dispositions generales concernant les Comites Allgemeine Bestimmungen über die Internatio-
consultatifs internationaux nalen Beratenden Ausschüsse 

ARTICLE 68 

Conditions departicipation 

374 1. Les membres des Comites consultatifs 
internationaux mentionnesaux numeros 73 
d: 74 peuvefrt participer a toutes les ac
tivites du Comite consultatif interesse. 

ARTIKEL 68 

Teilnahmebedingungen 

374 1. Die in den Nummern 73 und 74 
genannten ,Mitgl~eder' ,der Internationalen 
Beratenden A'1l!sschüsse !dürfenan allen Ar
beiten des betreffenden Beratenden Aus
schusses teilnehmen. 

\ 
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375 2. (1) La premiere ,demandede parti-!375 
ckpation aux trayaux ,d'un Comite consul-, 
tatif emanant d'une exploitation 'privee re-I 
connue est a;dres'see au secretaire general, qui 

2. (1) Der erste Antrag eines anerkannten 
privaten Betrieoounternehmens auf Teil
nahme an den Arbeiten eines Beratenden 
Ausschusses ist ,an den Generalsekretär zu 
richten, ,der ihn aUen MitgLiedern der Union 
und dem Direktor des hetreff,enden 'Aus
,schusses bek'anntgibt. Der Antrag eines aner
kannten privaten Betriebsunternehmens muß 
von ,dem Mit;glied der Union, von dem es 
anerkannt wOI1den ist, genehmigt sein. Der 
Dir,ektordes IBeratenden Ausschusses teilt 
die&em Betriebsunternehmen mit, wie über 
seinen Antrag entschieden worden ist. 

\.a porte a la connOlissOlnce de tous les Mem-
br;es ·et ,du directeur ,de ce Comite. La 'de
mande emanant d'une exploitation privec I 
reconnue doit hre approuvee' par le Membre 
qui I'a reconnue. Le ,directeur du Comite 
consultatif hitconna1tre a cette exploitation 
h suite qui a ete donnee a sa demande. 

376 (2) Une exploitation privee reconnue ne 376 (2) Ein anerkanntes privates Betriebsunter-
peut intervenir au nom ,du Membre qui l'a 
reconnue que si celui-ci, IdOlns chaque cas 
partioulier, fait savoir a,u Comite consul-
tat~f interesse qu'il l'a autorisee a cet effet. 

377 3. (1) Les organisations internationales et 
les organisations reg,ionales de tel6communi
cation mentionnees ,a l'article 32 qui CQ

oI1donnent .leurs trav,aux avec ceux de 
I'Unionet qui ont des acnivites connexes, 
peuvent hreadmi'ses a partlc~per, a titre 
consulta6f, aux trava!ux des Comites con
sultatrfs. 

nehmen darf nur .dann im Namen des Mit
glieds ,der Union handeln, von ,dem es aner
kannt worden ist, wenn das Mitglied dem 
betreff,ellJden Beratenden Ausschuß in jedem 
einzelnen Fall mitteilt, daß es von ihm 
hierzu ermächtigt worden ist. 

377 3. (1) Die internationalen Organisationen 
und ,die ,im Artikel 32 genannten regionalen 
Fernme1deorganisationen, die ihre Arbeiten 
mit denen der Union kool"ldinieren und ver
wandte Aufgaben haben, können zur Teil
nahme an den Arbeit.ender Beratenden 
Ausschüsse in beratender Eigenschaft zuge
lassen werden. 

378 (2) La premiere demande de participation 378 
auxtr<iyaux, d'un Comiteconsultatif 
emanOlnt d'uneorganisation internationale 
ou d'une orgaruiation r6giona.lede tele
communication mentionnee a l'article 32 
est adressee au secretaire general, qui la 
porte par voie telegraphique a ,Ja connOlis
sance .de tous les Membres et lesinvite a se 
prononcer sur l'acceptation ,de cette de
mande; la demande est ,acceptee si la majo
rite des reponses des Membres plrvenues 
dans ledelai .d'un moisest favorable. Le 
secretaire general ,porte le resultat decette 
consultation a la connaissance de tüus les 
Membl"les et du tdir.ecteur du Comite consul-

(2) Der erste Antrag einer internationalen 
Organis,ation oder einer der im Artikel 32 
,genannten regionalen Fernme1deorga,nisatio
nen auf Teilnahme landen Arbeiten eines 
Beratenden Ausschusses wird an ,den Gene
ralsekretär gericht,et, ,der ihn allen Mit
gliedern ,der Union telegrafisch bekann~grbt 
und sie 'auffordert, sich zu der Annahme 
,dieses Antrags zu äußern; Ider Antrag ist 
,angenommen, wenn die· Mehrheit ·der 
hinnen eines Monats eingegangenen Ant
worten der Minglieder der Union positiv 
ist. Der Generalsekretär gibt Idas Ergebnis 
dieser Befragung allen Mitgliedern der Union 
und dem D.irektor des betreffenden Bera
tenden Ausschusses -bekannt. tatif interesse. 

379 4. (I) Les organismes scientifiques ou in-
dustriells qui se ,consacrent a l'etude de 
,problemes de telecommunication ou a l'ewde 
ou ,la fahricatLon de mate·riel ,destine aux 
services de telecommunication peuvent etre 
admis a participer, a titre consultaüf, a,ux 
reunions des commissionsd'etudes des 
Comites consultatifs, sous reserve de I'a,p
probation des administrations des pays lll

teresses. 

380 (2) La premiere demande d'admission aux 
fI~unions des ·comm1SSlOns d'etudesd',un 
Comite ,consultatif ema,nant d'un organisme 
scientifique ou industriel est a'dressee au 
secretaire general qui en informe tous les 

379 4. (1) Die wissenschaftlichen Institutione·n 
oder industriellen Unternehmen, die ·sich 
mit der Untersuchung von Fernmeldefragen 
oder mit der Entwicklung oder Herstellung 
von Fernmel.dematerial befa~sen, können, 
unter Vorbehalt ,der Zustimmung ·der Ver
wakungen der beteiligten Länder, zu den 
'tagungen der Studienkommissionen ,der Be
ratenden AusschülSSe in beratender Eigen
,sdult zugelassen werden. 

380 (2) Der erste Antng einer wissenschaft-
lichen Instinution oder eines industriellen 
Unternehmens ,auf Zulassung zu den Tagun
gen der Studienkommissionen eines Bera
tenden Aussch,usses wird an den General-
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Membres et le directeur de ce Comite. Cette 
demande dolt &tre approuvee par l'admi
nistration du pays interesse. Le directeur du 
Comite consultatiJ ,fait connaitre a l'or
ganisme scientifique ou industriel la suite 
qui a ete donnee a sa demande. 

sekretär ,gerichtJet, der aUe M~tglieder der 
Union und ·den· Direktor ,des betreffenden 
Ausschusses darÜlber unterrichtet. Der An
trag muß von .der Verwaltung des betref
fenden Landes genehmigt sein: Der Direktor 
des Beratenden Ausschusses teilt der wissen
schaftlichen Institution oder .dem industriel
len Unternehmen mit, wie ü\ber den Antrag 
entschieden woden ist. 

381 5. Toute exploitation privee reconnue, 381 5. Alle anerkannten privaten Betriebs-
toute organisation internationale ou organi
sation regionale de telecommun1cation, ou 
tout or.ganisme soientifique ou industriel qui 
a ete ,a,dmis a .partic~per aux travaux d',un 
Comiteconsultatif a le droit de denoncer 
cette partlOlpation par une notification 
adressee au secretaire gener,a!. Cette denon
,ciation .prend effet a l'expiration d'-une pe
riode d'une annee a partir du jour de re
ceptJionde la notification par le secretaire 
genen!. 

ARTICLE 69 

Roles de l'assemblee pleniere 

382 . L'assemlblee .pleniere: 382 

a) ex amine ,les rapports des commissions 
.d'etudes ,et approuve, modifie ou re
jette les projets d'avis que contiennent 
ces ,rapports; 

383 b) examine les questions. existantes afin 383 
.cle voir s'il y a lieu ou non ,d'en pour
suivre l'etude, et etahlit la liste des 
nouvelles questions a etudier confor
mement aux dispositions du nume-
ro 308. Lors .de la redaction du texte 
,de nouvelles questions, LI convient de 
s'assurer qu'en :principe leur etucle ,de
vrait pouvoir &tre menee a bien dans 
un .d6lai ega.l au double de l'intervalle 
entre deux assemblees plenieres; 

384 c) approuve.le programme de travail de- 384 
coulant desdi~positions du numero 383 
et fixe ,1'ot1clre .des questions a etudi'er 
d~apres leur importance, leur priorite 
et leur urgence; 

385 d) ,decide, au v,u du programme de travail 385 

386 

approuve dont 11 est question au 
numero 384, s'il y a lieu ,de maintenir 
ou de 'dissoudre :les commlSS10ns 
d' etudes existantes, ou de creer de 
nouve1les ,commissions d'etudes; 

e)attribue aux commissions d'etudes ries 386 
questions 'a etudier; 

unternehmen, alle internationalen Organi
sationen oder regionalen Fernmeldeorgani
sationen, alle wissenschaftlichen Institutionen 
oder industriellen Unternehmen, die zur 
Teilnahme an den Arbeite~ eines Beratenden 
Ausschusses zugelassen worden sind, haben 
das Recht, diese Teilnahme durch eine an 
den Generalsekretär zu richtende Notifi
kation zu kündigen. Die Kündigung wird 
wirksam nach Ablauf eines Jahres vom 
Tag des Eingangs der Notifikation beim 
Generalsekretär an gerechnet. 

ARTIKEL 69 

Aufgaben der Vollversammlung 

Die Vollversammlung 

a) prüft die Berichte der Studienkommis
sionen. und genehmigt, ändert oder 
verwirft die in diesen Berichten ent
haltenen Entwürfe für Avis; 

b) prüft die in Untersuchung befindlichen 
Fragen daraufhin, ob eine Weiterfüh
rung der Studien zu diesen Fragen 
angebracht ist, und erstellt das Ver
zeichnis der. neuen Fragen, die ent
sprechend den Bestimmungen der 
Nummer 308 zu untersuchen sind. 
Bei der Formulierung von neuen Fra
gen ist zu berücksichtigen, daß die 
Studien zu diesen Fragen grundsätzlich 
binnen einer Frist abgeschlossen werden 
sollten, die doppelt so lang ist wie der 
Zeitraum zwischen zwei Vollversamm
lungen; 

c) genehmigt das aufgrund der Num
mer 383 erstellte Arbeitsprogramm 
und bestimmt die Reihenfolge der zu 
untersuchenden Fragen nach Wichtig
keit, Vorrang und Dringlichkeit; 

d) entscheidet aufgrund des in der Num
mer 384 erwähnten genehmigten 
Arbeitsprogramms, ob die vorhande
nen Studienkommissionen weiterbeste
hen oder aufgelöst werden sollen oder 
ob neue Studienkommissionen gebil
det werden sollen; 

e) weist den Studienkommissionen die zu 
untersuchenden Fragen zu; 

4 
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387 

388 

389 

f) examine et approuv.e le ra,pport :du 387 
directeursur iles :trava:ux ,du Comite 
depuis la dernie·re reunion ·de l'assem-
bllc.~e pleniere; 

g) approuve, s'il y a lieu,en vue de la 
transmettre '<liU Conseil d'administra-
tion, I'estimanion presentee par le .di
recteuJ:: aux termes ,des dispositions Jdu 
numero 416 Ides besoins financiers du 
Comite jusqu'a b prochaine assembllee 
pleniere; 

388 

h)examine les autres 
necessaires dans le 
positions ·de l'article 

questions jugees 389 
cadredesdis-
11 et du, prt3Sent 

chapitre. 

ARTIGLE 70 

Reunions de I'assemblee pIe niere 

f) prüft und genehmigt den Bericht des 
Direktors über die Arbeiten, die der 
Ausschuß seit der letzten Tagung der 
Vollversammlung du,rchgeführt hat; 

g) genehmigt gegebenenfalls die vom 
Direktor nach Nummer 416 vorgelegte 
Schätzung der finanzielh;n Bedürfnisse 
des Ausschusses bis zur nächsten Voll
versammlung und leitet sie dem Ver
waltungsrat zu; 

h) behandelt alle im Rahmen des Arti
kels 11 und dieses Kapitels für erfor
derlich erachteten übrigen Angelegen
heiten. 

ARTIKEL 70 

Tagungen der Vollversammlung 

390 L L'ass,emblee ,pleniere se reunit normale- 390 1. Die Vollversammlung tritt in der Re-
ment a la date et au lieu fixes par l'assem
blee pleniere prec6dente. 

391 2. 1;a ,dateet le lieud'unereunion 391 
de l'assemblee pleniere, ou .J'undes ,deux 
s·eulement, peuvent ~tr:e niodifies avec !I'.ap
probation de Ila majorite ,des Memb.res \de 
I'Union qui ont .repondu a une dema,nde du 
secret3lire general sollicitant leur ,avis. 

392 3. A chacune Ide ces reunions, l'assemJblee 392 
pleniere d'un Conüte consultatif est presidee 
par le chef ·de la ,delegation du pays dans 
lequel 'Ja reunion a .Lieu ou, lorsque cette 
.reunion se tient au siege de l'Union, par ,une 
personne 61ue 'Par l'a:s'sembleeplenier.e eIle
m&ne; le presi.dent est .assiste de vice-;pre
·sidents elus par l'assem:bh!e pleniere. 

gel zu dem Zeitpunkt und an dem Ort 
zusammen, die von der vorhergehenden 
Vollversammlung festgelegt worden sind. 

2. Zeitpunkt und/oder Ort einer Tagung 
der Vollversammlung dürfen mit Zustim
mung der Mehrheit derjenigen Mitglieder 
der Union geändert werden, die auf ein 
Ersuchen des Generalsekretärs um Meinungs
äußerung geantwortet haben. 

3. 'Bei jeder dieser Tagungen wird die 
Vollversammlung eines Beratenden Aus
schusses vom Chef der Delegation des Lan
des geleitet, in dem. die, Tagung stattfindet 
oder, wenn die Tagung am Sitz der Union 
abgehalten wird, von einer Person, die von 
der Vollversammlung selbst gewählt wird; 
der Pr,äsident wird von Vizepräsidenten un
terstützt, die von der Vollversammlung ge
wählt werden. 

393 4. Le secretaire generai est charge de 393 4. Der Generalsekretär hat, im Einverneh-
prendre, .en accol1davec le ,directeur ,du 
Comite consultati.f interesse, lesclispositions 
administratives et finanoeieres necessaires en 
vue ,des reunions de I'assemblee pleniere et 
des commissions d'etudes. 

, 
ARTIGLE 71 

men mit dem Direktor des betreffenden Be
ratenden Ausschusses, alle für die Tagungen' 
der Vollversammlung und .der Studienkom
miSSIonen erforderlichen administrativen 
und finanziellen Vorkehrungen zu treffen. 

ARTIKEL 71 

Langues et droit de vote aux assemblees plenieres Sprachen und Stimmrecht in den Vollversamm
lungen 

394 

395 

1. (1) Les langues utillisees au cours .des 394 
assemblees plenieres lSont Icelles qui sont 
prevues<liux artioles 16 et 78. 

(2) Les .documentspreparatoires .des com- 395 
missions cl'etudes, les ,doouments et les 
proces-verbaux des assembleesplenieres et 
les .documents .pub lies a la suite de celles-ci 

1. (1) Die Sprachen, die in den Vollver
sammlungen benutzt werden, sind die in 
den Artikeln 16 und 78 vorgesehenen. ' 

(2) Die vorbereitenden Dokumente der 
Studienkommissionen, die Dokumente und 
Sitzungsprotokolle der Vollversammlungen 
und die Dokumente, die im Anschluß an 
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par les Comites con~ultatifs internatio.natix 
so.nt rediges dans les tro.is langues de trav,ail 
de l'UniQn. 

396 2. Les Membres auto.r~ses a VQter ':lUX 

seances ,des assemblees plenieres ,des Comites 
co.nswltacifs so.nt ceux quiso.nt visesaux 
numeros 9 et 155. Toutefo.is, lo.rsqu'un pays 
Membre de l'Unio.n n'est pas represente par 
une administratio.n, les repn~sentants des ex
plo.itatio.ns privees reco.nnues de' ce pays o.nt, 
ensemble et quelque so.it leu!' no.mbre, Idro.it 
a une seule vo.ix, sous ,reserve desdisPQsitions 
du numero. 376. 

diese, Versammlungen vo.n den Internatio.
nalen Beratenden Ausschüssen veröffentlicht 
werden, werden in den drei Arbeitssprachen 
der Unio.n abgefaßt. 

396 2. In den Sitzungen der Vo.llversamm-
lungen der Beratenden Ausschüsse sind die 
in den Nummern 9 und 155 genannten 
Mitglieder der Unio.n stimmberechtigt. Wird 
jedo.ch ein Mitgliedsland der Unio.n nicht 
durch eine Verwaltung vertreten, so. haben, 
unter Vorbehalt der Bestimmungen der Num
mer 376, die Vertreter der anerkannten 
privaten Betriebsunternehmen dieses Landes 
ungeachtet ihrer Zahl insgesamt Anspruch 
auf nur eine Stimme. 

397 3. Les dispo.sitio.ns ,des numeros 370 a 373 397 3. Bestimmungen der Nummern 370 bis 
373 über die Vo.llmachtsübertragungen gel
ten auch für die Vo.llversammlungen. 

relatives aux ,prQcuratio.n\S s'appliquent aux 
assemrbIees plenieres. 

ARTICLE 72 

Commissions d'etudes 

398 1. L'assembIee pleniere cree et maintient 
selQn les beso.ins les commi5\Sio.ns d'etudes 
necessaires pour traiter les questions qu'elle 
amises a l'etUide. Les adminLstrations, les ex
plo.itatio.ns privees reco.nnues, les o.rgani
satio.ns internatio.nales et les o.rganisations 
regio.nales de teIeco.mmunicatio.n, ad
mises co.nformement aux dispo.sitions des 
numero.s 377 et 378, ,desireuses de prendre 
part aux travauxde commissio.ns d'etudes, 
se .fo.nt connahre soit ,au cours de l'as~embIee 
pleniere, soit, Uilterieurement, au directeur 
du Comite co.nsUiltatif interesse. 

399 2. En o.utre, etsous reserve des dispositions 
,des numero.s 379 et 380, les eXiperts des Qr
.ganismes scientifiques ou industriels peuvent 
hre admis a participer, a titre co.nsultatif, a 
to.ute reunio.n de l'une queko.nque des co.m
missio.ns d'etUides. 

400 3. L'assemblee pleniere no.mme no.rmale-
ment un rJippo.rteur principal et un vice
rappo.rteur prin6pal po.ur ,chaque co.mmi\S
sio.n d'etudes. Si le volume de travail d'une 
co.mmissio.n d' etudes l' exige, l' assemblee pIe
niere nQmme, po.ur cette co.rnmissio.n, autant 
de vice-r.a,pporteurs principaux supplemen
taires qu'eUe l'estime necessaire. Si, dans 
l'intervalle 'entre deux reunio.ns ,de l'assem
b:lee pleniere, un ra.ppo.rteur princi.pal vient 
a ~tre emp~che d'exercer ses ,fo.nctio.ns, et si 
sa co.mmission d'etudes n'av,ait ,qu'un vice
rappo.rteur principal, celui-ci prend sa place. 
Dans le, cas o.u ill s'agit d'une commi5\Sion 
d'etudes pour hqueHe l'assembh~e pleniere 

ARTIKEL 72 

Studienkommissionen 

398 1. Die Vo.llversammlung bildet die Stu-
dien kommissionen, die für die Behandlung 
der vo.n ihr zur Untersuchung gestellten 
Fragen er-fo.rderlich sind, und erhält sie je 
nach Bedarf aufrecht. Die Verwaltungen, 
die anerkannten privaten Betriebsunterneh
men und die nach den Bestimmungen der 
Nummern 377 und 378 zugelassenen inter
natio.nalen Organisatio.nen und regio.nalen 
Fernmeldeo.rganisatio.nen, die an den Arbei
ten vo.n Studienko.mmissio.nen teilzunehmen 
wUnschen, geben dies entweder während 
der Vo.llversammlung o.der, zu einem späte
ren Zeitpunkt, dem Direkto.r des betreffen
den Beratenden Ausschusses bekannt. 

399 2. Ferner können, unter Vo.rbehalt der 
Bestimmungen der Nummern 379 und 380, 
die Sachverständigen der wissenschaftlichen 
Institutionen o.der industriellen U nterneh
men zur Teilnahme ,an jeder Tagung irgend
einer Studienko.mmissio.n in beratender 
Eigenschaft zugelassen werden. 

400 3. Die Vo.llversammlung ernennt in der 
Regel für jede Studienko.mmissio.n einen 
Vo.rsitzenden und einen stellvertretenden 
Vo.rsitzenden. Wenn es der Umfang der 
Arbeiten einer Studienko.mmissio.n erfo.r
dert, ernennt die Vo.llversammlung für diese 
Ko.mmissio.n so. viele zusätzliche stellver
tretende Vo.rsitzende, wie sie für nötig hält. 
Wenn ein Vo.rsitzender zwischen zwei Ta
gungen der Vo.llversammlung verhindert ist, 
seine Tätigkeit auszuüben, und wenn seine 
Studienko.mmissio.n nur einen stellvertreten
den Vo.rsitzenden hatte, tritt dieser an 
seine Stelle. Handelt es sich um eine Stu
dienko.mmissio.n, für welche die , Vo.lI-
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ava,it nomnH~ p1usieurs vice-ra,pporteurs prin
cipaux, cette commission, au cours de sa 
reunion suivante, eIit parmi eux son nou
veau rapporteur prin,cipal et, si necessaire, 
un nOUV1eau vice-rapporteur pr,inc]pa,J parmi I 
ses membres. Une teIle commission d'etudes 
elit de meme un nouveau vice-rapporteur 
pl'incipal au cas ou l'un de ses VJice-rappor
teurs principaux est emp&ched'exercer ses 
fonctions dans l'interv,alle entre deux re
unions de l'assemblee pleniere. 

AR11CLE 73 

Traitement des affaires des commissions d'etudes 

401 1. Les questions confiees aux commlSSlOns 
d't!tudes sont, dans ila mesure du possible, 
traitees par correspondance. 

·402 2. (1) Cepel1idant, l'a.ssemblee pleniere peut 
uülement donner des directives au sujet des 
reunions de commissionsd'etooes quiap
.par.aissent necessaires !pour trailer des grou~ 
pes importants de questions. 

·403 (2) En regle generale, dans l'utervalle 
entre deux assemblees plenieres, une comis
sion d'etudes ne tient pas plus de deux 
reunions, Idont ·sa reunion finale qui precooe 
l"assemhlee plel1Jiere. 

404 (3) En outr,e, s'i! apparah a un rapporteur 
princ~pal, apres :I'assembIee plen,iere, qu'une 
ou pI.usieurs reuniol1Js de sacommission 
d'etudes non prevues par l'assemblee pleniere 
sont necessa,irespourdiscuter verbalernent 
desquesüons qui n'ont pas pti hr,e traitees 
par correspondance, il peut, avec l'autorisa
tiondeson admin1stra,tion et apres con
sultation du directeur interesse et des mem
bres eLe sa commlSSlOn, proposer une 
reunion a un endroit c<Jnvenable, en tenant 
compte jde ,la necessite de reduire les dC
penses au minimum. 

405 3. L'assemlblee pleruere peut, en cas de 
besoin, constiruer ,des groupes ,de ,tra vail 
mixtes pour il'etude des questions qui 
requierent la participation d'experts de 
plusieurs commissions d'etudes. 

406 4. Apres avoir 'consulte .Je secn!taire gene-
r,al, le directeur d'un Comite 'consultatif, 
d'accor,d av,ec les rapporteurs pr,incipaux 
·des diverses commissionsd'etUides interes
sees, etahlit le ,plan general des reunions .du 
groupe ,des commissions ,d'etudes qui doi
vent sieger en un m~m,e lieu pendant la 
meme periode. 

versammlung mehrere stellvertretende Vor
sitzende ernannt hatte, so wählt diese Kom
mission auf ihrer nächsten Tagung aus den 
stellvertretenden Vorsitzenden ihren neuen 
Vorsitzenden und, wenn nötig; einen neuen 
stellvertretenden Vorsitzenden aus ihren 
Mitgliedern. Eine solche Studienkommission 
wählt auch dann einen neuen stellvertreten
den Vorsitzenden, wenn einer ihrer stell
vertretenden Vorsitzenden verhindert ist, 
seine Tätigkeit zwischen zwei Tagungen der 
Vollversammlung ausz~üben. 

ARTIKEL 73 
\ 

Arbeitsweise der Studienkommissionen 

401 1. Die den Studienkomrriissionen zuge-
wiesenen Fragen werden soweit wie mög
lich auf schriftlichem Wege be~rbeitet. 

402 2. (1) Die Vollversammlung kann jedoch 
Richtlinien für die Einberufung von Tagun
gen der Studienkommissionen geben, .die 
zur Behandlung großer Fragenkomplexe er
forderlich erscheinen. 

403 (2) In der Regel hält eine Studienkom-
mission zwischen zwei Vollversammlungen 
nicht mehr als zwei Tagungen ab, einschließ

. lich ihrer Schlußtagung vor der Vollver
sammlung. 

404 (3) Wenn darüber hinaus ein Vorsitzender 
es nach der Vollversammlung für nötig 
hält, daß, auch wenn die Vollversammlung 
dies nicht vorgesehen hat, eine oder meh
rere Tagungen seiner Studienkommission 
abgehalten werden, auf denen Fragen, die 
nicht auf schriftlichem Wege behandelt wer
den konnten, mündlich behandelt werden, 
kann er mit Ermächtigung seiner Verwal
tung und nach Befragung des betreffenden 
Direktors und der Mitglieder seiner Kom
mission eine Tagung an einem geeigneten 
Ort vorschlagen, wobei er der Notwendig
keit, die Kosten so niedrig wie möglich zu 
halten, Rechnung trägt. 

405 3. Die Vollversammlung kann bei Bedarf 
für die Untersuchung von Fragen, welche die 
Beteiligung von Sachverständigen mehrerer 
Studienkommissionen erfordert, gemischte 
Arbeitsgruppen bilden. 

406 4. Nach Befragung des Generalsekretärs 
stellt der Direktor eines Beratenden Aus
schusses im Einvernehmen mit den Vorc 
sitzenden der verschiedenen beteiligten Stu
dienkommissionen den allgemeinen Plan für 
die Tagungen der Gruppe der Studienkom
missionen auf, die zur gleichen Zeit und 
am gleichen Ort tagen müssen. 
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407 5. Le directeur envoie les rapports finals 
des commissions,d'etudes ,a,ux admini~tra
tions particbpantes, aux exploitations privees 
reconnues ldu Comite consu'ltatirf et, even
tueHement,aux orgaJnisaüons intJernationales 
et aux organisations regionales ,cle teIecom
munication, qui y ont participe. Ces 
rapports ,sont ,envoyes aus si tot que possible 
et, entout cas, assez tot pour qu'i.Js par
viennent aleurs 'destinataires au moins un 
moisavant la date de .Ja prochaline assem
blee plenie,re. 11 peut seulement etre deroge 
a cette ola'USe lorsque des reunions des com
missions ,cl'emdes ont ,Iieu immediatement 
avant ,celle de l'assembl6e plen.iere. Les 
que~tions qui n'ont pas fait l'ohjetd'un 
ra,pport parvenu ,dams les conditions ci-des
sus ne peuvent pas hre in~crites a I'ondre 
du jour ,de J'a.ssemhlee pleniere. 

ARTICLE 74' 

Fonctions du directeur; secretariat specialise 

408 1. (1) Le directeur d'un Comite consul-
tatif c<Xlrdonne les Uavaux de .J'assemblee 
pleniere et des commissions ,d'etudes; i,1 est 
responsaJbl.ede I'organisation des travaux 
du Cornite. 

409 (2) Le directeur a la responsaibilite des 
documents ,du Comite et prend, deconcert 
avec 1e secretair,e generatl, les mesures 
voulues pour qu'ils soient publies dans 'les 
langues de trav,aJi,1 de l'UnLon. 

410 (3) Le directeur est assiste par un secn!-
tariat formede personnel specialise qui 
trava~lle ,sous son autorite .directe a I'organi
sationdes travauxdu Comite. 

411 (4) Le personnd ,des secretariats s,peciali-
ses, des laboratoires ,et ,des installations tech
niques des Comites consultatifs r.eleve, du 
pointde Volle ,aidministratbf, ,de I'autorite du 
secretaire general contormement a,ux dis'po
sitions du numero 268. 

407 5. Der Direktor schickt die Schlußberichte 
der Studienkommissionen an die teilneh
menden Verwaltungen, an die anerkannten 
privaten Betriebsunternehmen im Beraten
den Ausschuß und gegebenenfalls an die 
internationalen Organisationen und die 
regionalen Fernmeldeorganisationen, die 
teilgenommen haben. Diese Berichte werden 
so bald wie möglich, auf jeden Fall aber 
so rechtzeitig versandt, daß sie den Emp
fängern mindestens einen Monat vor der 
nächsten Vollversammlung zugehen. Von 
dieser Bestimmung kann nur abgewichen 
werden, wenn Tagungen von Studienkom
missionen unmittelbar vor der Tagung der 
Vollversammlung stattfinden. Die Fragen, 
die nicht in einern unter den obigen Vor
aussetzungen eingegangenen Bericht behan
delt sind, dürfen nicht auf die Tagesordnung 
der Vollversammlung gesetzt werden. 

ARTIKEL 74 

Aufgaben des Direktors 

Fachsekretariat 

408 1. (1) Der Direktor eines Beratenden Aus-
schusses koordiniert die Arbeiten der Voll
versammlung und der Studienkommissionen; 
er ist für die Organisation der Arbeiten des 
Ausschusses verantwortlich. 

409 (2) Der Direktor ist für die Dokumente 
des Ausschusses verantwortlich; er sorgt im 
Einvernehmen mit dem Generalsekretär für 
die Veröffentlichung der Dokumente in den 
Arbeitssprachen der Union. 

410 (3) Der Direktor wird von einem aus 
Fachpersonal gebildeten Sekretariat unter
stützt, das sich unter seiner unmittelbaren 
Leitung mit der Organisation der Arbeiten 
des Ausschusses befaßt. 

411 (4) Das Personal der Fachsekretariate, 
Laboratorien und technischen Einrichtungen 
der Beratenden Ausschüsse untersteht ,nach 
Nummer 268 verwaltungsmäßig dem Gene
ralsekretär. 

412 2. Le dir,ecteur ,choisit ,Ie personnel techni- 412 2. Der Direktor wählt das technische Per
sonal und das Verwaltungspersonal seines 
Fachsekretariats im Rahmen des von der 
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten 
oder vom Verwaltungsrat genehmigten Bud
gets aus. Der Generalsekretär ernennt dieses 
Personal im Einvernehmen mit dem Direk
tor. Die endgültige Entscheidung über die 
Ernennung oder Entlassung'liegt beim Gene

que et administra'tif .dece secretariat dans 
le cadre du budget approuve par la Con
ference ,de plenipotentiaires ou par le Con-
seil 'd'administration. La nomination de ce 
personnel technique et aclministratif ,est 
arretee par le secretaire general, en aocofld 
avec ledirecteur., La Idecision definitive de 
nominaüon ou de licenciement appartient 
ausecretaire general. 

413 3. Le ,directeur participe de plein droit a 413 
titre wnsultaüf aux deliberations de 

ralsekretär. 
I 

3. Der Direktor ist kraft seines Amtes 
berechtigt, in beratender Eigenschaft an den 
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l'assemblee pleniere et des commlSSlOns 
d'etudes. 1l lpr,end toutes mesures concernant 
la preparation des reunions ,de II'ass'emblee 
pleniere et des commissi.onsd'etUides, SOUlS 
reserve ,des dispositions !du numer,o 393. 

Beratungen der Vollversammlung und der 
StudienkO'mmissionen teilzunehmen. Er trifft 
alle. Maßnahmen für die VO'rbereitung der 
Tagungen der Vollversammlung und der 
StudienkO'mmissionen, unter VO'rbehalt der 
Bestimmungen der Nummer 393. 

414 4. ,Le ,directeur ren.d compte, dans un 414 4. Der DirektO'r gibt in einem der Voll-
rapport presente a l'assembIee pleniere, de 
l'aotivite .du Corni te consultatif depuis la 
derniere reunion de l'assembIee pleniere. 
Ce falpport, apres a.p.probation, ,est envoye 
au secretaire gene.ral pour hre .tr.ansmis au 
Conseil d'·administration. 

versammlung vO'rgelegten Bericht Rechen
schaft über die Tätigkeit des Beratenden 
Ausschusses seit der letzten Tagung der 
VO'llversammlung. Dieser Bericht wird nach 
Genehmigung dem Generalsekretär zur Wei-
tergabe an den Verwaltungsrat übersandt. 

415 5. Le Idir,ecteur presente au Conseil 415 5. Der DirektO'r legt dem Verwaltungsrat 
d'administra·tion, a sa s'ession annudl'e, ·un 
rapport sur ,les 'activites du Comite pendant 
I'annee precedente, aux fins ,d'information 
du Conseilet des Memhresde l'Union. 

-zu dessen Unterrichtung, sowie zur Unter
richtung der Mitglieder der Union - im 
Lauf seiner jährlichen Sitzungsperiode einen 
Bericht über die Tätigkeit des Ausschusses 
während des Vorjahres vor. 

416 6. Le direcueur, apres avoir consulte Je 416 6. Der Direktor legt nach Befragung des 
Generalsekretärs der Vollversammlung eine 
Schätzung der finanziellen Bedürfnisse des 
Beratenden Ausschusses für die Zeit bis zur 
nächsten Vollversammlung zur Genehmi
gung vO'r. Diese Schätzung wird nach Geneh
migung dem Generalsekretär zur Vorlage 

secretaire general, soumet a I'approbation 
de I'assemblee pleniere une estimation ,des 
besoins financieI\S du CO'mite consultatitf 
jusqu'a la prochaine assemblee pleniere. 
Cette est~mation, l'pres approbation, ,est 
envoyee au secretaire general pour hr,e sou-
mise au Conseil ,d'administration. beim Verwaltungsrat übersandt. 

417. 7. Le Id.irectimr etablit, ,afin que le secre- 417 7. Der DirektO'r stellt auf der Grundlage 
der vO'n der Vollversammlung genehmigten 
Schätzung der finanziellen Bedürfnisse des 
Ausschusses eine Zusammenstellung der Aus
gaben des Ausschusses für das FO'lgejahr 
auf, und zwar zum Zweck der übernahme 
durch den Generalsekretär in das jährliche 
Budget der Union. 

taire . generalIes incorpore aux previsions 
budgetaires annueLles de l'Union, les previ
sionsde ,d6penses du Comite pour l'annee 
suivante, ,en se fondant Bur l'estimation des 
besoins financiers du Comite approuvee par 
I'assernblee pleniere. 

418 8. Le ,directeur participe dans toute la 
mesure necessaire aux activ,ites oe cooper,a
tion tJechnique I de I'U nion ,dans le cadre des 
dispositiüns de la Convention. 

AR'tICLE 75 

Propositions pour les. conferences administratives 

419 1. Les assemblees plenieres des Comites 
consultat.ifs internationaux sont autorisees 
a SOl1.mettre aux oonferences administratives 
des propositions ,decoulantdir,ectement de 
leurs avis ou ,de condusions ·de leurs etudes 
en ,cours. 

420 2. Les assernblees plenieres des Comites 
,consUlltaüfs peuvent 6galement formuI.er des 
propositLons . de modification aux Re~le
ments administratifs. 

421 3. Ces propositions sont adressees en 
temps utile au secretaire general en vue 
d'etre ra:ssemblees, coor,donnees et com
muniquees ,dans Les conditions prevues au 
numero 358. 

418 8. Der Direktor beteiligt sich im erfO'r-
derlichen Maße im Rahmen der Bestim
mungen des Vertrags an den Aufgaben der 
UniO'n auf dem Gebiet der technischen Zu-
sammenarbeit. 

ARTIKEL 75 

Vorschläge für die Verwaltungskonferenzen 

419 1. Die VO'llversammlungen der InternatiO'-
nalen Beratenden Ausschüsse sind berech
tigt, den Verwaltungskonferenzen VO'rschläge 
zu unterbreiten, die unmittelbar auf ihren 
Avis O'der auf Ergebnissen ihrer laufenden 
Studien beruhen.· . 

420 2. Die VO'llversammlungen der Beratenden 
Ausschüsse dürfen auch Anderungsvorschläge 
zu den VollzugsO'rdnungen machen. 

421 3. Die VO'rschläge sind dem Generalsekre-
tär sO' rechtzeitig zu übermitteln, daß er 
sie gemäß Nummer 358 sammeln, kO'O'rdinie
ren und bekannt geben kann. 
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ARTICLE 76 

Relations des Comites consultatifs entre eux et 
avec des organisations internationales 

422 1. (1) Les '~ssemblees plenieI1es des Comi-
tes ,consultaüfs peuvent ,constituer des com
missions mixtes pour effect,uer des etudes 
et emettre des avis sur des questions d'interh 
commun. 

423 (2) Les ,directeurs des Comites consuh,atifs 
peuvent, en coHaboration avec les rappor
teurs principaux, organi'ser des reunions 
mixtesde commissions d'etUides des deux 
Comites consu'ltatiJfs, en vue d'effectuer des 
etudes et de pr6parer ,des projets d'avis sur 
des questions d'inter&t commun. Ces projets 
d'avis sOnt soumis ~ la prochaine r6un~on 
de l'assembJee pleniere ode chacun des 
Comi,tes consultatifs. 

424 2. Lorsque l':on des Comites consultatifs 
est invite a se faire ):",epresenter a une ,reunion 
de l'autre Comite consultatif o.u d'une 
organisation internationale, son assemhlee 
pleniere ou son directeur eso! autorise, en 
tenant cOmpte du numero 311, ~ prendre 
des dispositions pour ,assurer cette repre
senta·nio.n .avec voix consultative. 

425 3. Le secretai,re gener:lil, le vxce~secretaire 
general, le iPres~dent du Comite ~nternatio
n3'l. d'enregistrement des frequences et le 
directeur :de l',autre Comite consultatif, ou 
leurs representa,nts, 'peuv,ent assister ~ tt.tre 
consultat~f aux reunions d'un Comite con
sulta:tif. En cas de besoin, un Comite peut 
inv.iter ,~ ses ,reunion:s, a titre consultatif, 
des representants de tout organisme perma
nent de J'Union qui n'a pas juge necessaire 
de se faire ,representer. 

CHAPITRE XI 

ARTIKEL 76 

Beziehungen der Beratenden Ausschüsse unter
einander und zu internationalen Organisationen 

422 1. (1) Die Vollversammlungen der Be-
ratenden Ausschüsse können gemischte Kom
missionen bilden, welche zu Fragen von 
gemeinsamem Interesse Studien durchführen 
und Avis herausgeben. 

423 (2) Die Direktoren der Beratenden Aus-
schüsse können in Zusammenarbeit mit den 
Vorsitzenden gemeinsame Tagungen von 
Studienkommissionen der beiden Beraten
den Ausschüsse veranstalten, bei denen zu 
Fragen von gemeinsamem Interesse Studien 
durchgeführt und Entwürfe zu Avis vor
bereitet werden sollen. Die Entwürfe werden 
der nächsten Tagung der Vollversammlung 
eines jeden Beratenden Ausschusses unter
breitet. 

424 2. Wenn einer der Beratenden Aussch.üsse 
aufgefordert wird, einen Vertreter zu einer 
Tagung des anderen Beratenden Ausschusses 
oder einer internationalen Organisation zu 
entsenden, ist seine Vollversammlung oder 
sein Direktor berechtigt, unter Berücksichti
gung der Bestimmungen der Nummer 311 
die Teilnahme dieses Vertreters mit bera
tender Stimme sicherzustellen. 

A25 3. An den Tagungen eines Beratenden 
Ausschusses können der Generalsekretär, der 
Vize-Generalsekretär, der Präsident des 
Internationalen Ausschusses für Frequenz
registrierung und der Direktor des anderen 
Beratenden Ausschusses oder ihre Vertreter 
in beratender Eigenschaft teilnehmen. Bei 
Bedarf kann ein Ausschuß zur Teilnahme 
an seinen Tagungen in beratender Eigen
schaft Vertreter jedes anderen ständigen 
Organs de:r Union einladen, das es nicht für 
erforderlich gehalten hat, einen Vertreter zu 
entsenden. 

KAPITEL XI 

Reglement interieur des conferences et autres Geschäftsordnung der Konferenzen und anderen 
reunions Tagungen 

ARTLCLE 77 ARTIKEL 77 

Reglement interieur des conferences et autres Geschäftsordnung der Konferenzen und anderen 
reunions Tagungen 

1. Ordre des pi aces 

426 Aux seances oe ila conference, les delega-
tions sont rangees dans l'ordre alphabetique 
des noms en fra.ns:ais des pays representes. 

1. Sitzordnung 

426 In den Sitzungen der Konferenz richtet 
sich die Sitz ordnung der. Delegationen nach 
der alphabetischen Reihenfolge der franzö
sischen Namen der vertretenen Länder. 

379 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 55 von 102

www.parlament.gv.at



56 

427 

428 

429 

430 

431 

432 

379 der Beilagen 

2. Inauguration de la conference I 
1. Cl) La seance inaugur.ale de la con- 427 

ferenoe est .precedeed'une reunion des chefs 
de ,delegation au cours ·de laque1Je est pre-
pare l'ordre du jour de la premiere seance 
pl6niere. 

(2) Le presudent de la reunion des chefs 428 
de delegation est .designe conformement aux 
dispositions des numeroo 4-29 et 430. 

2. (1) La .conference es,t ina,uguree par 429 
une personna.lite designee par le gouverne
ment invitant. 

(2) S'11 n'y a pas de gouvernement 111V!- 430 
tam, elle est in:l'uguree par le ohef de dele
gation le plus age. 

3. (1) A La premiere seance pleniere, il est 431 
procede a l'election du president qui, gene
ralement, est une personnalite desLgnee par 
le gouv,emement invitant. 

(2) S',rl n'y a pas de gouvernement invi- 432 
tant, le president est choisi compte tenu de 
la proposition faite par les chefs de dele
gation au coursde la reunion visee au 
numero 427. 

2. Eröffnung der Konferenz 

1. (1) Der Eröffnungssitzung der Kon
ferenz geht eine Sitzung der Delegationschefs 
voraus, in der die Tagesordnung für die 
erste Plenarsitzung vorbereitet wird. 

(2) Der Präsident der Sitzung der Dele
gationschefs wird nach den Bestimmungen 
der Nummern 429 und 430 benannt. 

2. (1) Die Konferenz wird durch eine von 
der einladenden Regierung benannte Per
sönlichkeit eröffnet. 

(2) Gibt es keine einladende Regierung, 
so wird die Konferenz vom ältesten Dele
gationschef eröffnet. 

3. (1) In der ersten Plenarsitzung wird 
der Präsident gewählt, der im allgemeinen 
eine von der 'einladenden Regierung be
nannte Persönlichkeit ist. 

(2) Gibt es keine einladende Regierung, 
so erfolgt die Wahl des Präsidenten unter 
Berücksichtigung des Vorschlags, den die 
Delegationschefs in der in der Nummer 427 
erwähnten Sitzung gemacht haben. 

433 4. ,La premiere seance pleniere procede 433 4. Die erste Plenarsitzung 'hat außerdem 
bgalement: 

a) a ,l'electiondes vice-presidems de 1a 
conference; 

434 b) a la constitutiion des commissions de 
la ,confer,ence et a l'election des pre
sidents et vice-presidents respectifs; 

435 c) a la constitution dusecretariat de Ja 
conference, lequel est com;pose de 
personnel du Secretariat general de 
I'Unionet, le cas echeant, de person-
nel fourni par l'administration du 
gouvernement invitant. 

3. Prerogatives du president de la conference 

436 1. En plus de l'exercice de toutes les autres 
prerogatives qui lui SOnt conferees dans le 
present regLement, Ie president prononce 
I'ouver,ture et la cl6ture de chaque seance 
pleniere, dir1ge les debats, veille a I'appli
cationdu reglement interieur, donne la 
parole, met les questions aUX voix et pro~ 
dame les decisions adoptees. 

437 2. Il a la direction generale des travaux 
de la conference et veihle au maintiende 
1'01'ldreau cours desseances plenieres. 11 
statue sur les motions et points d'ordre et 
a, en .parüculier, le pouvoir de proposer 
I'ajoumement ou la cl6ture dudebat, 1a 
levee ou la suspension d'une seance. n pellt 
aussi decider d'ajourner la convocation d'une 
seance pleniere, s'il le juge necessaire. 

folgende Aufgaben: 

a) Wahl der Vizepräsidenten der Konfe-
,renz; 

434 b) Bildung der Kommissionen der Kon-
ferenz und Wahl der Präsidenten und 
Vizepräsidenten dieser Kommissionen; 

435 c) Bildung des Sekretariats der Konfe-
renz, das sich aus Mitarbeitern des 
Generalsekretariats der Union und 
gegebenenfalls aus Personen zusam
mensetzt, die von der Verwaltung der 
einladenden Regierung zur Verfügung 
gestellt werden. 

3. Aufgaben des Präsidenten der Konferenz 

436 1. Außer der Erfüllung aller anderen Auf-
gaben, die ihm durch diese Geschäftsordnung 
übertragen werden, eröffnet und schließt der 
Präsident jede Plenarsitzung, leitet die Ver
handlungen, sorgt für die Anwendung der 
Geschäftsordnung, erteilt das Wort, stellt 

-die Fragen zur Abstimmung und verkün
det die angenommenen Beschlüsse. 

437 2. Ihm obliegt die allgemeine Leitung der 
Konferenzarbeit, und er sorgt für die Auf
rechterhaltung der Ordnung in den Plenar
sitzungen. Er entscheidet über Anträge und 
Fragen zur Geschäftsordnung und ist ins
besondere berechtigt, die Vertagung oder die 
Schließung der Verhandlung und die Auf
hebung oder Unterbrechung einer Sitzung 
vorzuschlagen. Wenn er es für nötig hält, 
kann er auch entscheiden, daß die Einberu
fung einer Plenarsitzung verschoben wird. 
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438 3. n protege ledroit de toutes les dele- . 438 3. Er schützt das Recht aller Delegationen, 
ihre Meinung über den Verhandlungsgegen
stand frei und vollständig darzulegen. 

gations d'exprimer librement et pleinement 
leur avis .sur le sujeten discussion. 

439 4. Il veille a ce que les dehats soient 439 4. Er sorgt dafür, daß die Verhandlungen 
auf den Gegenstand der Diskussion be
scbränkt bleiben, und er darf jeden Redner, 
der von. der behandelten Frage abweicht, 
unterbrechen, um ihn aufzufordern, seine 
Ausführungen auf die zur Diskussion ste
hende Frage zu beschränken. 

limites au sujet en idiscussion et il peut 
interrompre tout oralieur qui s'ecar,terait 
de la question tr,aitee, pour lui rap.peier la 
n6cessitede s'en tenir acette question. 

4. Institution des commissions 4. Einsetzung von Kommissionen 

440 1. La ,seance pleniere peut instit-uer des 440 1. Das Plenum kann zur Prüfung der 
Fragen, die der Konferenz zur Beratung 
vorgelegt werden, Kommissionen einsetzen. 
D,iese Kommissionen können Unterkom
missionen einsetzen. Die Kommissionen und 
Unterkommissionen können Arbeitsgruppen 
bilden. 

commissions pour examiner les questions 
soumises aux ,deliberations de la con.ference. 
Ces commissions peuvent instituer des sous
commissions. Les commissions et sous-com
missions peuvent egalement constituer des 
groupes de travail. 

441 2. LI n'est institue ,de sous-commissions et 441 2. Unterkommissionen und Arbeitsgrup
pen werden nur eingesetzt, wenn es unbe
dingt nötig ist. 

groupes ,de travail que si cela estabsolument 
necessaire. 

5. Commission de controle budgetaire 

442 1. A l'ouver,ture de chaque corrfer,ence ou 
reunion, la seallJce .pleniere nomme une com
mission de controle budgetaire ohargee 
d'apprecier l'organisation et les moyens 
d'action mts a la disposition des ,delegues, 
d' examirter et d'approuver les comptes des 
depenses encourues pendant toute la dun!e 
de Ja con.ference ou reunion. Cette ,commis
sion comprend, illJdependam~ent des mem
bres des IdeI6gations qui desirent y participer, 
un representant du secretaire general et, 
s'i,l y a un gouvernement invitant, un repre
'semant de ceLui-ci. 

443 2. Avant I'epuisement du budget approuve 
par le Conse~ld'a.dministration pour la con
ference ou reunion, la commission de con
tr61e budgetaire, ,en collaboration avec le 
secretariatde 1a conference ou reunion, pn!
sente a la seance pIeniere un etat provisoire 
des depenses.La seance pleniere en tient 
compte, afin de ,dec~der si les progres rtfalises 
justifient une Iprolongation au-'debl de la 
date a laquelle le budget approuve sera 
epuise. 

444 3. A la fin de chaque conference ou 
reunion, la commi·ssion de contröle budge
taire presente a la seance pleniere un rapport 
indiquant, aussi exactememque ,possible, le 
montant ,estime des depenses de la con
ference ou reunion. 

5. Kommission zur Kontrolle des Konferenz
budgets 

442 1. Bei der Eröffnung jeder Konferenz oder 
Tagung setzt das Plenum eine Kommission 
zur Kontrolle des Konferenzbudgets ein, 
welche die Aufgabe hat, die Organisation 
und die den Delegierten zur Verfügung 
stehenden technischen und organisatorischen 
Hilfsmittel zu begutachten sowie die Rech
nungen für die während der Konferenz oder 
Tagung anfallenden Ausgaben zu prüfen und 
zu genehmigen. Zu. dieser Kommission gehö
ren außer den Mitgliedern der Delegationen, 
die an ihrer Arbeit teilnehmen wollen, ein 
Vertreter des Generalsekretärs und, falls 
eine Regierung eingeladen hat, ein Vertreter 
dieser Regierung. 

443 2. Bevor die vom Verwaltungsrat für die 
Konferenz oder Tagung bewilligten Mittel 
erschöpft sind, legt die Kommission zur 
Kontrolle des Konferenzbudgets in Zusam~ 
menarbeit mit dem Sekretariat der Konfe
renz oder Tagung dem Plenum eine vor
läufige Aufstellung der Ausgaben vor. Auf
grund dieser Aufstellung entscheidet das 
Plenum, ob die bisherigen Fortschritte eine 
Verlängerung der Konferenz oder Tagung 
über den Zeitpunkt hinaus rechtfertigen, 
zu dem die bewilligten Mittel erschöpft sein 
werden. 

444 3. Am Ende jeder Konferenz oder Tagung 
legt die Kommission zur Kontrolle des Kon
ferenzbudgets dem Plenum einen Bericht 
vor, der eine möglichst gen aue Schätzung 
des Betrags der Ausgaben für die Konferenz 
oder Tagung enthält. 
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4. ApresavOlr. examine et' a;pprouve ee 445 
rapport, h seance pleniere le transmet au 
secretaire general, av'ec ses observations, afin 
qu'il en saisisse le Conseil d'administrati-on 
lürs de sa pl'Oehaine sessiün annuelle. 

6. Cümpüsitiün des cümmissiüns 

6.1 C 01 nUr e n ces d e pie n i p 0- 446 
tenti,aires 

Les commissions sünt c-ompüsees des de>!e
,gues despays Membres et des dbservateurs 
prevus aux numeros 324, 325 et 326, qui 
en ont fait h ,demande ou q:ui ünt ete 
des.ignees par la seance pleniere. 

6.2 C -0 n f e ren c ·e s a d m i n ist r a- 447 
tiv,es 

Les .cümmissiüns sünt 'COmposees ,des deIe
gues ,des pays Membres, des übservateurs 
et des r~presentants prevus aux nwmeros 
334 a 338, qui 'en ünt .fait la demande üu 
qui ont ete idesignes par la seance pleniere. 

4. Das Plenum prüft und genehmigt diesen 
Bericht und übermittelt ihn dann mit seinen 
Anmerkungen dem Generalsekretär zur Vür
lage beim Verwaltungsrat während dessen 
nächster jährlicher Sitzungsperiüde. 

6. Zusammensetzung der Kümmissiünen 

6.1 K 01 n fe ren zen de r Re g i e
run g s b e v 01 11 m ä e h t· i g t e n 

Die Kümmissionen setzen sich zusammen 
aus den Delegierten der Mitgliedsländer und 
den in den Nummern 324, 325 und 326 
genannten Beübachtern, die einen entspre
chenden Antrag gestellt haben üder vüm 
Plenum benannt worden sind. 

6.2 Ver wal tun g s k 01 n f e ren zen 

Die Kümmissiünen setzen sich zusammen 
aus den Delegierten der Mitgliedsländer und 
den in den Nummern 334 bis 338 genannten 
Beoba'chtern und Vertretern, die einen ent
sprechenden Antrag gestellt haben üder vüm 
Plenum benannt würden sind. 

7. Presidents et vice-presidents des süus-cümmis- 7. 
siüns 

Präsidenten und Vizepräsidenten der Unter
kümmissiünen 

448 Le :president ,de chaque cümmission pro
pOise 'a eeLle-ci le chüix des preslidentset 
vice-presidents dessüus~commis.siüns qu'elle 
institue. 

8. Cünvücatiün aux seances 

448 Vürschläge für die Wahl der Präsidenten 
und Vizepräsidenten der Unterkümmissiü
nen werden jeweils vüm Präsidenten der
jenigen Kümmissiün gemacht, welche die 
Unterkümmissiünen einsetzt. 

8. Einberufung zu den Sitzungen 

449 Les :seances plenihes et eelles des ,cüm- 449 Die Plenarsitzungen und die Sitzungen 
der Kümmissiünen, Unterkommissiünen und 
Arbeitsgruppen werden rechtzeitig am 
Tagungsürt der Künferenz angekündigt .. 

missiüns, sous-cümmissiüns et groupes de 
travail .sünt annoncees suffisammenta 
l'avance au lieu de reuniün de la eÜl1!fer,ence. 

'9. Propüsitiüns presenteesavant l'üuverture de 9. Vürschläge, die vür Eröffnung der Künferenz 
la eünference eingereicht werden 

450 Les propositiüns presentees avant l'üuver-
ture ,de :Ja .conference sont reparties par la 
seariee pleniere entre les eommissi-ons c·om
petentes instituees cünfürmement aux dis
püsitiüns de la seetion 4 . du present reg,le
ment interieur. Tüutefois, :Ja seance pleniere 
peut traiter directement n'impür,te quelle 
propüsitiün. . 

10. PrüpüsitiDns DU amendements presentes au 
CDurs de la eünference 

451 1. Les propüsioiüns üu amendements pre-
sentes apres l'ouverture de h cül1!ference 
sünt remis, 'selün le eas, au president de :la 
eünferenee ou au president de la eommissiün 
cümpetente ou bien au seeretariat de la 
conference ,aux fins de publieatiün et de 
distributiün cümme document de cün
ference. 

450 Die vür Eröffnung der Künferen~ einge-
reichten Vürschläge werden vom Plenum 
auf die zuständigen Kümmissiünen verteilt, 
die nach Abschnitt 4 dieser Geschäftsürd
nung eingesetzt sind. Das Plenum kann aber 
auch jeden beliebigen Vürschlag unmittelbar 
behandeln. 

1 O. Vorschläge üder Änderungsvorschläge, die 
während. der Konferenz eingereicht werden 

451 1. Die nach Eröffnung der Konferenz 
eingereichten Vürschläg~ üder Änderungs
vürschläge werden je nach Lage des Falles 
dem Präsidenten der Konferenz üder dem 
Präsidenten der zuständigen Kümmissiün 
übergeben; sie können auch dem Sekretariat 
der Künferenz zur Veröffentlichung und 
Verteilung als Künferenzdükument über
geben werden. 

379 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)58 von 102

www.parlament.gv.at



379 ,der BeiLagen 59 

-452 2. AUicune Iproposltlon ou amendement 
ecr.it ne peut hre presente 5'~1 n'est signe 
par le chef de la del~gation .interessee ou par 
son suppleant. 

-453 3. Le president d'une conference ou d'une 
iCommission peut presenter entout temps 
des proportions suscept~blesd'a>ccelerer Ie 
cours ,des d6bats. 

452 2. Ein schriftlicher Vorschlag' oder Ände-
rungsvorschlag darf nur eingereicht werden, 
wenn er vom Chef der betreffenden Dele
gation oder von seinem Vertreter unter
zeichnet ist. 

453 3. Der Präsident einer Konferenz oder 
einer Kommission kann jederzeit Vorschläge 
vorlegen, die geeignet sind, den'· Ablauf 
der Verhandlungen zu beschleunigen. 

454 4. Toute propos~tion ou amendement doit 454 
conteniren -termes conCJ:1ets et procis Je 
texte a ~xaminer. 

4. Bei jedem Vorschlag oder Änderungs:
vorschlag muß der zu prüfende Text klar 
und genau formuliert sein. 

455 5. (1) Le Ipres~dent de h ,code,rence ou le 
president 'de la commiss~on ,competente de
cid'edanschaque cas si une proposition ou 
un amendement presente en cours ,de seance 
peut .faire l'objet d'une communication ver
bale ou s'il doit hre remis aux fins de 
publication et de distrtbutiondans les con
ditions prevues au numero 451. 

·456 (2) Eu general, le texte de toute pro-
position importante qui dok faire fobjet 
,cl'un votedoit hre distribue dans les langues 
de travailde la .conference suffisamment t&t 
pour permettre wn etude avartt la discussion. 

'·457 (3) Enoutre, lepresident ·de la conference, 
qui res;oit les propositions ou amendements 
v,ises au numero 451, les aiguille, selon le 
cas, vers les commissions competentes ou la 
seance plenie.re. 

·458 6. Toute personne autorisee peut lire ou 
demander que soient lus en seance pleniere 
toute proposition ou amendement presentes 
par eHe a·u cours de la conferenceet peut 
en exposer les motifs. 

11. Conditions requ.ises pour I'examen et le vote 
d'une proposition ou d'un amendement 

459 

460 

1. Aucune proposition ou amendement 
presente .avant ·l'ouvenure de la conference, 
ou par une delegation durant la conference, 
ne .peut ~tre mis en discussion si, au moment 
de son examen, il n'est pas appuye par au 
moins une autre delegation. 

2. Toute proposltlon ou amendement 
dliment .appuye doit hre, apres ,discussion, 
mls a·ux voix. 

455 5. (1) Der Präsident der Konferenz oder 
der Präsident der zuständigen Kommission 
entscheidet in jedem einzelnen Fall, ob 
ein während der Sitzung vorgelegter Vor
schlag oder Änderungsvorschlag mündlich 
bekanntgegeben werden kann oder ob 
er - zwecks Veröffentlichung und Vertei
lung nach Nummer 451 - schriftlich ein
gereicht werden muß. 

456 (2) Im allgemeinen ist der Text jedes 
wichtigen Vorschlags, über den abgestimmt 
werden muß, in den Arbeitssprachen der 
Konferenz so rechtzeitig zu verteilen, daß 
er noch vor der Diskussion geprüft werden 
kann. 

457 (3) Außerdem leitet der Präsident der 
Konferenz die in der Nummer 451, bezeich
neten Vorschläge oder Änderungsvorschläge, 
die er erhält, je nach Lage des Falles den zu
ständigen Kommissionen oder dem Plenum 
zu. 

458 6. Jede berechtigte Person darf jeden von 
ihr im Laufe der Konferenz eingereichten 
Vorschlag oder Änderungsvorschlag in der 
Plenarsitzung vorlesen oder verlangen, daß 
er vorgelesen wird, und darf ihn begrün
den. 

11. Voraussetzungen für die Prüfung eines Vor
schlags oder Änderungsvorschlags und für die 

Abstimmung hierüber 

459 1. Ein Vorschlag oder Änderungsvor-
schlag, der vor Eröffnung der Konferenz 
oder von einer Delegation während der 
Konferenz eingereicht wird, darf nur dann 
zur Diskussion gestellt werden, wenn ,er 
bei seiner Prüfung von mindestens emer 
anderen Delegation unterstützt wird. 

460 2. Ober jeden ordnungsgemäß unter-
stützten Vorschlag oder Änderungsvorschlag 
muß nach der Diskussion abgestimmt wer
den. 
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12. Propositions ou amendements ornis 
differes 

ou 12. Nichtbehandelte oder zurückgestellte Vor

461 Qu.and une propooition ou un amendement 

462 

a ete ornis ou Lorsque son examen a ete 
differe, il appartient a 1a delegation sous les 
auspices de laquelle il a ete presente Ide 
veiller a Iceque cette proposition ou cet 
amendement ne soit pas perdu de vue par 
1a suite. 

13. Conduite des debats en seance pleniere 

13.1 Quorum 

Pour qu'un votesoit vaL:lJblement pns au 
cours d'une seance plenihe, plus de Ja 
moitie des delegallions accreditees a la con
ference etayant droit de vote doivent ~tre 
presentes ou representees a Ja seance. 

463 13.2 0 r ,d r ,e d e dis c u s s ion 

(1) Les personnes qui desire,nt prendre la 
parole' ne peuvent le faire qu'apres avoir 
obtenu le consentement du president. En 
regle gener:lJle, elles ·commencent par in
diquer a quel titre dies parlent. 

464 (2) Toute personne qui a la parole doit 
s'exprimer lentement et distinctement, en 
separant bien ,Ies mots et en marquant les 
temps ,d'arr&t necessaires pour permettre 
a tous de bien comprendre sa pensee. 

schläge oder Knderungsvorschläge ' 

461 Wenn ein Vorschlag oder Knderungs-
vorschlag nicht behandelt oder seine Prü
fung zurückgestellt worden ist, ist es Sache 
der Delegation, die den Vorschlag oder Kn
derungsvorschlag vorgelegt hat, dafür zu 
sorgen, daß dieser Vorschlag oder Knde
rungsvorschlag später nicht in Vergessenheit 
gerät. 

13. Führung der Verhandlungen in der Plenar
sitzung 

462 13.1 Be s chi u ß f ä h i g k e i t 

Damit in einer Plenarsitzung eine gültige 
Abstimmung stattfinden kann, muß mehr 
als die Hälfte der bei der Konferenz be
glaubigten stimmberechtigten Delegationen 
in der Sitzung anwesend oder vertreten 
seIn. 

463 13.2 Dis k u s s ion s 0 r d nun g 

(1) Jeder, der das Wort ergreifen will, 
darf erst dann sprechen, wenn der Präsident 
ihm die Erlaubnis erteilt hat. Im allgemei
nen gibt er zunächst an, in welcher Eigen
schaft er spricht. 

464 (2) Jeder, der das Wort hat, muß langsam 
und deutlich sprechen, die Wörter gut von
einander trennen und die nötigen Pausen 
einlegen, damit alle Anwesenden seine Aus
führungen richtig erfassep. können. 

465 13.3 rMotions ,d'or,dre etpoints 465 13.3 Anträge und Fragen zur 
Geschäftsordnung :d' 0 r d re 

(1) Au cours des debats, une deICgation 
peut, au moment qu'e1le juge opportun, pre
senter toute motion d'ordre ou soulever 
tout point d'or,dre, :lesquels donnent im
m6diatement I~eu a une d6cision prise par 
le president conformement au present regle
ment interieur. Toute delegation peut en 
appeler de la ,decision du president, mais 
edle-ci reste valable :en son integrite si Ja 
majorite des delegations pres~ntes et votant 
ne s'y oppose pas. 

466 (2) La delegation qui presente une motion 466 

467 

d'ordre ne peut pas, dans :son intervention, 
traiter du fond ,de la ques,üon endiscussion. 

13.4 o r ,d rede p rio r i te de s 467 
m 0 t ion set p 0 i n t s d' 0 r d r e 

L'ordre de pliiorite a as~igner aux motions 
et points ,d'ol1dre dont il est question aux 
l1umeros 465 et 466 est le suivant: 

(1) Während der Verhandlungen darf 
eine Delegation, sobald sie es für angebracht 
hält, einen Antrag oder eine Frage zur Ge
schäftsordnung stellen, über die der Präsi
dent sogleich entsprechend dieser Geschäfts
ordnung entscheiden muK Jede .Delegation 
darf die Entscheidung des Präsidenten an
fechten; diese bleibt jedoch in vollem Um
fang gültig, wenn nicht die Mehrheit der 
anwesenden und abstimmenden Delegatio
nen dagegen ist. 

(2) Die Delegation, die einen Antrag zur 
Geschäftsordnung stellt, darf dabei die zur 
Diskussion stehende Angelegenheit sachlich 
nicht behandeln. 

13.4 Rangordnung der 
träge und Fragen zur 
schäftsordnung 

An
G e-

Für die Anträge und Fragen zur Ge
schäftsordnung, von denen in den Num
mern 465 und 466 die Rede ist, gilt fol
gende Rangordnung: 
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a) ·tout point d'ordre relatif ,;1 l'appli-I 
,cation 'du presentreglement interieur; 

b) 'Suspension de la seance; 468 

c) levee cle la seance; 469 

d) ,ajournementdudbbat sur la question 470 
eu ,discussion; 

e) cloture du debat sur la question en 471 
discussion; 

f) toutes autres motionsou points d'ordre 472 
qui pourr;liient etre presentes et dont 
Ja priorite relative est fixee par Je 
presooent. 

13.5 Mo t ion cl e s u s p e n s ion 0 u 473 
,de levee de la seance 

Pendant Ja discuss10n d'une question, une 
delegation peut proposer de suspendre ou 
de lever la seance, en indiquant les motifs 
de sa proposition. Si cette proposition est 
appuyee, la parole est donnee a deux orateurs 
s'exprimant contre la motion et uniquement 
,Sour ,ce .sujet, apres quoi la motion est mise 
aux VOlX. 

13.6 Mo ti 0 n d' a j 0 ur n e me n t cl u 474 
cl e.b at 

Pendant la discussion de toute question, 
une deJegation peut proposer l'ajournement 
du ,debat pour une periode determinee. Au 
C;liS ou une teUe motion fait l'objet d'une 
discussion, seuls trois orateurs, en plus ,de 
l'auteur de la motion, peuvent y prendre 
part, un en ifaveur de Ja motion et deux 
contre, apres quoi la motion est mise aux 
VOIX. 

13.7 Mo t ion ,d e cl a tu r e ,d u 475 
deh a t 

Atout moment, une del6gation peut pro
poser qu:e le dbbat sur la questionen 'dis
cussion SObt clos. ,En ce C;liS, la paroLe n'est 
accordee qu'a Ideux orateurs opposes a la 
da.ture, ,apr{~s quoi la motion est mise aux 
VOIX. 

a) alle Fragen zur Geschäftsordnung, die 
sich auf die Anwendung dieser Ge
schäftsordnung beziehen; 

b) Unterbrechung der Sitzung; 

c) Aufhebung der Sitzung; 

d) Vertagung der Verhandlung über die 
zur Diskussion stehende Angelegen
heit; 

e) Schließung der Verhandlung über die 
zur Diskussion stehende Angelegen
heit; 

f) alle anderen Anträge oder Fragen zur 
Geschäftsordnung, die gestellt werden 
könnten; ihre Rangordnung wird vom 
Präsidenten festgesetzt. 

13.5 A n t rag auf U n t e r-
b r e c h u n g 0 der A u f-
hebung der Sitzung 

Während der Diskussion einer Angelegen
heit darf eine Delegation unter Angabe der 
Gründe den Antrag steUen, die Sitzung zu 
unterbrechen oder aufzuheben. Wenn ein 
solcher Antrag unterstütZt wird, erhalten 
zwei Redner, die sich gegen den Antrag 
aussprechen, allein zu dieser Frage das Wort; 
danach wird über den Antrag abgestimmt. 

13.6 A n t rag auf Ver tag u n g 
der Verhandlung 

Während der Diskussion einer Angelegen
heit darf eine Delegation den Antrag stel
len, die Verhandlung um eine bestimmte 
Zeit zu vertagen. Falls ein solcher Antrag 
Gegenstand einer Diskussion ist, dürfen 
sich an dieser außer dem Antragsteller nur 
drei Redner beteiligen, und zwar einer von 
ihnen zugunsten und zwei zuungunsten 
des Antrags; danach wird über den Antrag 
abgestimmt. 

13.7 An t rag auf Sc h I i e ß u n g 
der Verhandlung 

Eine Delegation darf jederzeit den An
trag stellen, die Verhandlung über die zur 
Diskussion stehende Angelegenheit zu 
schließen. In diesem Fall wird das Wort nur 
zwei Rednern erteilt, die gegen die Schlie
ßung der Verhandlung sind; danach wird 
über den Antrag abgestimmt. 

476 13.8 Limitation des interven- 47613.8 Beschränkung der Aus-
tions führungen 

(1) La seance pleniere peut eventuellement 
limiter la duree et le nombre des interven
üons ,d'une meme ,delegation sur un sujet 
determine. 

(1) Das Plenum kann unter Umständen 
die Redezeit und die Zahl der Wortmeldun
gen 'zu einem bestimmten Gegenstand je 
Delegation beschränken. 
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477 (2) Toutefois, 'Sur les question~ de pro- 477 (2) In' Verfahrensfragen jedoch beschränkt· 
cedure, le p.res~dent limite la dUf(~e de chaque 
intervention a cinq minutes au maximum .. 

der Präsident die Dauer der Ausführungen 
jedes Redners auf höchstens fünf Minuten. 

478 (3) Quand un orateur depasse le·temps de 478 (3) überschreitet ein Redner die ihm ge-

479 

parole qui 1ui a ete accorde, le presildent en 
avise l'assemblee et prie l'orateur de vouloir 
bien conclure son ex;pose a ihref delai. 

13.9 C!(hure de la liste des 479 
orateurs 

(l)Au ,co urs d'undehat, le pre~dent peut 
donner lectur.e ,de la liste des orateurs ins
crits; il y ajoute le nom des delegations qui 
manifestent le desir de prendre la parole et, 
avec Il'assentiment ,de J'assembJee, peut de
clarer la liste dose. Cependant, s'iI le juge 
oppornun, ,Le pre,sident peut accorder, a 
titre exceptionnel, le droit de repondr.e a 
toute intervention anterieure, m&meapres 
la clÖturede la liste. 

480 (2) Lorsque la li'ste des orateurs est 480 
epuisee, ile IPres~dent pronOll1ce ,Ja al8.ture du 
d6bat; 

währte Redezeit,so setzt der Präsident die 
Versammlung hiervon in Kenntnis und 
bittet .den Redner, seine Ausführungen in 
Kürze zu beenden. 

13.9 Schließung der Redner-
li s t e 

(1) Während einer Verhandlung kann 
der Präsident die Rednerliste verlesen las
sen; er fügt ihr die Namen der Delegatio
nen hinzu, die den Wunsch äußern, das 
Wort zu ergreifen, und kann hierauf mit 
Zustimmung der Versammlung die Liste für 
geschlossen erklären. Der Präsident darf 
jedoch, wenn er es für angebracht hält,. 
ausnahmsweise zulassen, daß auf jede voran
gegangene Ailsführung auch noch nach 
Schließung der Liste geantwortet wird. 

(2) Wenn die Rednerliste erschöpft 
erklärt der Präsident die Verhandlung 
geschlossen. 

ist, 
für 

481 13.10 Q 'ue s ti 0 n d e 'c 0 m pet e n c e 481 13.10 Zuständigkeitsfrage 

482 

483 

484 

Les questions ,de competence qui peuv,ent 
se presenter doivent etre reglees avant qu'il 
soit . vote sur le fond de la question en dis
CUSSlon. 

13.11 Retra,it et nouvelle pre- 482 
sen It a t ion d' une m 0 t ion 

L'auteur ,d'une motion peut la retirer 
avant qu'elle soit mise aux voix. Toute mo
tion,amendee ou non, qui serait ainsi re
tiree, peut etr.e presentee a nouvea,u ou re
prise, soit par la ,delegatiOll1 auteur de 
l'amendement, soit par toute ,<liUtre dele
gation. 

14. Droit de vote 

1. A toutes les ,seances de la conference, 483 
la delegation d'un Membre de I'Union, 
dllmentaccredi.tee par ce dernier pour par
ticiper a la ,conference, a droit a une voix, 
conJormement .a 'l'article 2. 

2. Ladelega,tiond'un Membre ,de l'Union 484 
exerce son droit de vote dans les conditions 
precisees a l'artic1e 67. 

15. Vote 

485 15.1 Definition d,e la majorite 485 

(1) La majorite est constituee par pLus de 
la moitie des delegations presentes et votant. 

Möglicherweise auftretende Zuständig
keitsfragen müssen geregelt werden, bevor: 
über die sachliche Seite der zur Diskussion 
stehenden Angelegenheit abgestimmt wird. 

13.11 Zurückziehung und Wie
der auf nah m e ein e s A n-
t rag s 

Ein Antragsteller darf seinen Antrag zu
rückziehen, solange noch nicht über ihn ab-
gestimmt worden ist. Jeder Antrag, der, ge
ändert oder nicht, zurückgezogen worden 
ist, darf von jeder Delegation, die einen 
Änderungsantrag gestellt hat, oder von je
der anderen Delegation von neuem vorge
legt oder wiederaufgenommen werden. 

14. Stimmrecht 

1. Die Delegation eines' Mitglieds der 
Union, die von diesem für die Teilnahme 
an der Konferenz ordnungsgemäß beglaubigt 
ist, hat nach Artikel 2 in allen Sitzungen 
der Konferenz das Recht auf eine Stimme. 

2. Die Delegation eines Mitglieds der 
Union übt ihr Stimmrecht unter den In 

Artikel 67 festgelegten Bedingungen aus. 

15. Abstimmung 

15.1 Bestimmung des Be-
g riff s "M ehr h e i t" 

(1) Die Mehrheit wird gebildet aus mehr
als der Hälfte der anwesenden und abstim
menden Delegationen. 
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486 (2) Les 'a;bsten,uions ne sont pas prises en 486 (2) Die Stimmenthaltungen werden bei 
consideration ,da.ns Iedecompte des voix 
necessaires pour .conscituer h majorite. 

487 (3) En cas id'e,galite des voix, la pro- 487 
est considere position ou l'amellidement 

comme rejete. 

488 (4) Aux fins du present rc:glement, est, 488 

489 

490 

491 

consideree comme «delegation presente et 

votant» toute d61egationqui se prononee 
pour ou contre une proposition. 

15.2 Non-participation 
v 0 te 

au 

Les delegations presentes qui ne parti
cipent pas a un vote determine ou qui de
clarent expressement ne :pas vouloir y parti
ciper, ne sont pas ,considerees comme aJb
sentes du point ,de Volle de la determination 
du quorum au sens du numero 462, ni 
comme s'etantabstenues du point de vue 
de l'appl~eationdes dispositions du nu
mero 491. 

15.3 M a j 0 r i d s p e c i ale 

En ,ce quieoncerne l'admission des Mem
bres de ['Union, h majorite requise est fixee 
a l'arüde 1. 

489' 

490 

15.4 PI u sde ci n qua n t e po u r 491 
cent d'a b s t e n t ion s 

Lorsque Ie nombre ,des abstentions de
passe 1a moitie du nomhre des suff rag es ex
primes (pour, contre, abstentions), l'examen 
de la questien en diseussion est renvoye a 
une seance ulterieure au cours de laquelle 
les ahstentions n'entreront plus en ligne de 
compte. 

der Berechnung der für die Mehrheit er
forderlichen Stimmen nicht berücksichtigt. 

(3) Bei Stimmengleichheit' gilt der Vor
schlag oder Änderungsvorschlag als abge
lehnt: 

(4) Für die Zwecke dieser Geschäftsord
nung gilt als "anwesende und abstimmende 
Delegation" jede Delegation, die sich für 
oder gegen einen Vorschlag ausspricht. 

15.2 Niehtteilnahme, 
Abstimmung 

an der 

Die anwesenden Delegationen, die sich 
an einer bestimmten Abstimmung nichtbe.,. 
teiligen oder ausdrücklich erklären, daß sie 
nicht daran teilnehmen wollen, gelten hin
sichtlich der Feststellung der Beschl~ßfähig
keit im Sinne der Nummer 462 nicht als 
abwesend und hinsichtiich der Anwe,ndung 
der Bestimmungen der Nummer 491 nicht 
als Delegationen, die sich der Stimme enthal
ten haben. 

15.3 Qualifizierte Mehrheit 

Die für die Aufnahme eines Landes als 
Mitglied der Union erforderliche Mehrheit 
ist in Artikel 1 festgesetzt. 

15.4 S tim me nt hai tun g e ,n von 
mehr als fünfzig vo:'Yl 
Hundert 

Wenn die Zahl der Stimmenthaltungen 
die Hälfte der abgegebenen Stimmen (für, 
gegen, Enthaltungen) übersteigt, wird die 
Prüfung der zur Diskussion stehenden An
gelegenheit auf eine spätere Sitzung ver
schoben, in der die Stimmenthaltungen nicht 
mehr berüd~sichtigt werden. 

492 15.5 Pr oe e dur e s d e v 0 t e 492 15.5 Abstimmungsv,erfahren 

(1) Sauf dans leeas prevu au numero 495, 
les procedures ,de vote sont les suivantes: 

a) a main levee, en regle generale; 

493 b) par appel nominal, si une majorite 
ne ,se ,degage pas olairement d'un vote 
selon la procedure precedente ou si 
au moins ,deux delegati0lls le dem an
dent. 

494 (2) Il est proeede au vote par appel no-
minal dans l'ol'dre alphabetique des noms en 
fran~ais ,des Membres representes. 

(1) Außer in dem in der Nummer 495 
vorgesehenen Fall wird wie folgt abge
stimmt: 

a) im allgemeinen durch Handzeichen; 

493 b) durch Namensaufruf, wenn sich bei 
dem unter Buchstabe a erwähnten Ver

'fahren eine Mehrheit nicht eindeutig 
feststellen läßt oder wenn mindestens 
zwei Delegationen es verlangen. 

494 (2) Bei Abstimmung durch Namensaufruf 
werden die Namen der vertretenen Mitglie
der in alphabetischer Reihenfolge aufge
rufen, wobei die französische Bezeichnung 
der Namen zugrunde gelegt wird. 
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495 15.6 Vote au sc rutin secret 495 15.6 Geh e i m e Ab s tim m u n g 

496 

497 

498 

nest procede a run vote secret lorsque 
cinq au moins ,des delegations presentes et 
ayant qualite pour voter ,le demandent. Dans 
ce <:as, le secretariat prend immedia,tement 
les mesures necessaires pourassurer le secret 
du scrutin. 

15.7 I nt er:d i c t ion ,d' i nt e r r 0 m- 496 
pre le vote 

Quand le scrutin est commence, aucune 
del6gatlion ne peut l'interrompre, sauf s'il 
s'agitd'un point 'd'ordre relatirf a ola maniere 
dont s'effectue :le semtin. 

15.8 Explicat,ions de vote 

Le president donne la parole aux dele
gations qui desirent ;expliquer leur vote 
posterieurement au vote lui-meme. 

497 

15.9 V 0 ted' une pro pos i t ion 498 
par parties 

(1) Lorsque l'.auteur d'une proposltlon 1e 
demande, ou !lorsque l'assemblee 'le juge 
opportun, ou .1orsque le president, avec l'ap
probation ·de l'aruteur, le propose, cette pro
position est suhdivisee et ses differentes par
ties sont mises aux voix separement. Les 
parties de la proposition qui ont ete ardop
tees sont ensuite mises ,aux voix comme un 
tout. 

Das Verfahren der geheimen Abstimmung 
wird angewandt, wenn mindestens fünf der 
anwesenden und stimmberechtigten Dele
gationen es beantragen. In diesem Fall trifft 
das Sekretariat sogleich die erforderlichen 
Maßnahmen zur Wahrung des Abstim
mungsgeheimnisses. 

15.7 Verbot 
chung 

der U n t erb r e-
der Abstimmung 

Eine bereits begonnene Abstimmung darf 
von keiner Delegation unterbrochen wer
den, es sei denn, daß es sich um eine Frage 
zur Geschäftsordnung handelt, die sich auf 
die Art der Abstimmung bezieht. 

15.8 Erklärungen zur A b-
stImmung 

Der' Präsident erteilt den Delegationen 
das Wort, die nach "der Abstimmung eine 
Erklärung zu ihrer Stimm abgabe abzugeben 
wünschen. 

15.9 Abstimmung über die 
einzelnen Teile eInes 
Vorschlags 

(1) Ein Vorschlag wird unterteilt, und 
über seine einzelnen Teile wird getrennt 
abgestimmt, wenn sein Verfasser es bean~, 
tragt oder wenn die Versammlung es für 
zweckmäßig hält oder wenn der Präsident 
es mit Billigung des Verfassers vorschlägt. 
Die angenommenen Teile des Vorschlags 
werden dann als ein Ganzes zur Abstim
mung gebracht. 

499 (2) Si toutes les parties d'une proposition 499 (2) Wenn alle Teile eines Vorschlags ab-
sont rejetees, la proposition elle-meme est 
consi'deree comme rejetee. 

500 15.10 Ordre de vote des ,pro- 500 
positions relatives a 
ulne m&me question 

{I) Si la meme question fait l'objet de 
plusieurs propositions, celles-ci sont mises 
aux voix dan's l'ol1dre ou elIes ont ete pre
sentees, a moins que l'assemblee n'en dckide 
aut1~ement. 

501 (2) Apres ohaque vote, l'assemblee decide 501 
s'il y a Eeu ou non de mettre aux voix la 
proposition suivante. 

gelehnt werden, gilt . der Vorschlag selbst 
als abgelehnt. 

15.10 Abstimmungsordnung 
bei Vor s chi ä gen, die 
ein und dieselbe Frage 
betreffen 

(1) Behandeln mehrere Vorschläge em 
und dieselbe Frage, so wird über die ein
zelnen Vorschläge in der Reihenfolge ab
gestimmt, in der sie eingereicht worden 
sind, sofern die Versammlung nichts an
deres beschließt. 

(2) Nach jeder Abstimmung entscheidet 
die Versammlung darüber, ob über den 
nächsten Vorschlag abgestimmt werden 
soll oder nicht. 

502 15.11 Amendements 502 15.11 Knderungsvorschläge 

(1) Est consideree comme amendement 
toute proposition de modification qui com
porte uniquement une suppressIon, une 

(1) Als Knderungsvorschlag gilt jeder 
Vorschlag, der nur eine Streichung, eine 
Hinzufügung zu einem Teil des ursprüng-
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adjonction a une partie de la proposition ori
ginale ou la revision d'une partie de cette 
proposition. 

lichen Vorschlags oder die Revision emes 
Teils dieses Vorschlags vorsieht. 

) 

. 503 (2) Toutamendement a une proposition SOl (2) Nimmt eine Delegation einen Knde-
qui est ac.cepte par la delegation qui pre
sente cette proposition est aussitot incor
pore au texte primitif ,de la proposition. 

rungsvorschlag zu einem von' ihr einge
reichten Vorschlag an, so wird die Knde
rung sogleich in den ursprünglichen W ort
laut des Vorschlags eingearbeitet. 

504 (3) Aucune prQPosLtion ,de moclification 504 (3) Ein Vorschlag, der eine Knderung 

505 

506 

507 

508 

n'est consideree comme un 'amendement si 
l'assemblee est ,d'avis qu'elle est incompatihle 
avec ola propositwn initiale. 

15.12 V o.t e s ur 1 e sam end e- 505 
men ts 

vorsieht, gilt nicht als Knderungsvorschlag, 
wenn die Versammlung . der Ansicht ist, 
daß er mit dem ursprünglichen Vorschlag 
unvereinbar ist. 

15.12 Abstimmung über Kn
derungsvorschläge 

(1) Si une PrQP0SltlOn ,est l'objet d'un (1) Wird zu einem Vorschlag ein Knde-
amendement, c'est cet amendement qui es.t rungsvorschlag eingereicht, so wird zunächst 
mis aux voix en premier lieu. über diesen Knderungsvorschlag abgestimmt. 

(2) Si une propositionest l'objet de plu- 506 (2) Werden zu einem Vorschlag mehrere 
slieurs amendements, ,est mis aux voix ,en Knderungsvorschläge eingereicht, so wird 
premier l1.ieu celui des amen.dements qui zunächst über denjenigen abgestimmt, der 
s'ecarte le plus du tex,te original; est ensu~te am meisten vom ursprünglichen Wortlaut 
mis aux voix celui des amendements, parmi abweicht; hiernach wird unter den ver-
'ceux qui restent, qui s'ecarte encore le plus bleibenden Knderungsvorschlägen über den-
du texte original, et ainsi d'e suite jusqu'a ce jenigen abgestimmt, der dann noch am 
que tous les amendements aient ete examines. meisten vom ursprünglichen Wortlaut ab

weicht, und so fort, bis alle Knderungs

(3) Si un <DU plusieurs amendements sont 507 
adoptes, h proposition ainsi modifiee est 
ensuite elle-ml!me mise aux voix. 

(4) Si aucun amendement n'est adopte, 508 
la proposition initiale est mise aux voix. 

vorschläge geprüft sind. 

(3) Wenn ein oder mehrere Knderungs
vorschläge angenommen werden, wird über 
den 'geänderten Vorschlag selbst abg~
stimmt. 

(4) Wenn kein Knderungsvorschlag ange
nommen wird, wird über den ursprüng
lichen Vorschlag abgestimmt. 

16. Commissions et sous-commissions 
Conduite des debats et procCdure de vote 

16. Kommissionen und UnterkommissIonen, 
Führung der Verhandlungen und Abstimmungs

verfahren 

509 1. Les presidents des commissions et sous- 509 1. Die Aufgaben der Präsidenten der Kom-
comm.issions ont des attributions analogues a 
celles devolues ,a'u president de la conference 
p.ar la .section 3 du present reglemen.t inte
Heur. 

missionen und Unterkommissionen entspre~ 
chen denen, die nach Abschnitt 3 dieser 
Geschäftsordnung dem Präsidenten der Kon
ferenz zufallen. 

510 2. Les ,dispositions fixe es .a la seotion 13 du 510 2. Die für die Führung der Verhimdlun-

511 

present reglement interieurpour la conduite 
des debats en seanoe ,pleniere sont applicaMes 
aux debats des commissions ou sous-commis
sions, saUlf en ma,tiere de quorum. 

3. Les di'spositions fixees a la section 15 511 
du present reglement interieursont appli
cables aux votes dans les commissions ou 
sous-commissions. 

gen in einer Plenarsitzung geltenden Be
stimmungen, die im Abschnitt 13 dieser 
Geschäftsordnung festgelegt sind, sind auch 
auf die Verhandlungen der Kommissionen 
und Unterkommissionen anwendbar, außer 
in bezug auf die Beschlußfähigkeit. 

3. Die Bestimmungen des Abschnitts 15 
dieser Geschäftsordnung _ gelten auch für 
die Abstimmungen in den. Kommissionen 
oder Unterkommissionen. 

5 
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17. Reserves 

512 1. Sn regle genenie, les delegatiüns qui 
,oe peuvent pas faire partager Ieur püint de 
vue par les autresdelegatiüns düivent s'effor
cer, dans 1a mesuredu possible, ·de se ra,Jl.ier 
a l'üpiniün ,de 1a majorite. 

513 2. Toutefüis, s'rl apparaka une delegation 
qu'une ,decisiün quelcünque est de nature a 
emp~cher sün~üuvernement de ratifi.er la 
Cünventiün ou ,d"<I!pprouver la revisiün d'un 
reglement, cette delegatiün peut faire des 
reserves ,a -titre prüvisoire ou aefini,tif au 
sujet Ide cette decisiün. 

18. Prod:s-verbaux des seances ptenieres 

514 1. Les prüces-verbaux des seances ple-
nieres sünt etablis par le secretariat de la con
ference, qui s'efforce d'en assurer la distri
hution aux delegaüüns ,le plus t8t 'Poss~ble 
aV:IJnt la da:te a laqueille ces proces-verhaux 
düivent ~tre examines. 

515 2. Lürsque les prüces-verbaux ün! ete dis-
tribues, .les d6leg.atiüns peuvent depüser par 
ecritau secretariat de la cünference, et ceci 
,dans le !plus bref ,deIai possihle, les corroc
tiüns qu'elles estiment justifiees, ce qui ne les 
emp~che pas de present'er üralement des 
modificatiüns a 1a seance au cours de Jaquelle 
les proces-verbauxsünt apprüuve,s. 

516 3. (1) Bn regle general, les prüces-verbaux 
ne cüntiennent que les propüsitiüns et les 
condusions, av,ec lespr~nci'Paux arguments 
sur lesquels dIes Sünt fondees, dans une 
n!daction aussi cüncis'e que püssihle. 

517 (2) Neanmüins, toute d6le&atiün a le droit 
de demander ,l'inserüünana:lytique üu in 
extenso. de toute dec1aratiün fürmulee ,par 
elle au cüurs desdebats. Dans ce cas, dIe 
düit en regle general<;. l'annoncer au d6lhut 
de sün intervention, en vue de faciliter la 
cache des r:IJpporteurs. Elle düit, en outDe, 
en fournlr elle-lffi~me le texte au secretaria:t 
de la cü.n1erence dans les deux heu res qui 
suivent la fin de laseance. 

518 4. I1 ne düit,en tout cas, hre use qu'avec 
discretionde 1a faculte accürdee au nu
mero. 517 en ce qui concerne l'ins'ertiün des 
,declara:tiüns. 

17. Vorbehalte 

512 1. Im allgemeinen müssen die Delegatiü-
nen, deren Auffassung vün den übrigen 
Delegationen nicht geteilt wird, möglichst 
bemüht sein, sich der Ansicht der Mehr
heit anzuschließen. 

513 2. Wenn jedoch eine Delegatiün glaubt, 
daß irgendein Beschluß ihre Regierung dar
an hindern könnte, den Vertrag zu rati
fizieren oder die Revision einer Vollzugs
ürdnung zu genehmigen, darf sie vorläufige 
oder endgültige Vürbehalte gegen diesen 
Beschluß machen. 

18. Protokolle der Plenarsitzungen 

514 1. Die Prütokülle der Plenarsitzungen wer-
den vom Sekretariat der Konferenz ange
fertigt, das sich' bemüht, sie so. früh wie 
möglich vür dem Termin, zu dem sie ge
prüft werden müssen, an die Delegatiüpen 
zu verteilen. 

515 2. Wenn die Protokolle ~erteilt sind, 
dürfen die Delegatiünen beim Sekretariat 
der Konferenz schriftlich die Berichtigun
gen einreichen, die sie für gerechtfertigt 
halten; dies muß so. bald wie möglich ge
schehen; das hindert die Delegatiünen je
doch nicht, in der Sitzung, in der die Prü
tokülle genehmigt werden, Änderungen 
mündlich vorzutragen. 

516 3. (1) In der Regel enthalten die Prütü-
kolle nur die Vürschläge und Beschlüsse mit 
den wichtigsten der sie stützenden Argu
mente in möglichst kurzgefaßter Form. 

517 (2) Dennüch darf jede Delegation ver-
langen, daß jegliche vün ihr während der 
Verhandlungen abgegebene Erklärung zu
sammengefaßt oder im vollen Würtlaut in 
das Protokoll aufgenommen wird. Sie muß 
dies dann in der Regel' zu . Beginn ihrer 
Ausführungen ankündigen, um die Arbeit 
der Berichterstatter zu erleichtern. Sie muß 
ferner dem Sekretariat der Konferenz den 
entsprechenden Würtlaut binnen zwei Stun
den nach Schluß der Sitzung liefern. 

518 4. Vün der in der Nummer 517 einge-
räumten Möglichkeit, die Erklärungen in 
die Protokolle aufnehmen zu lassen, süll 
indessen nur sparsam Gebrauch gemacht 
werden. 

19. Comptes rendus et rapports des commis- 19. Berichte der Kommissionen und Unter-
sions et sous-commissions kommissionen 

519 1. O)Les ,debats des cümmissiüns et ·sous-
cümmissiüns sont resurnes seance par seance 
,dans les camptes l1endus etablis parle secre
tariat Ide La conference, Üll se trouvent mi,s 

519 1. (1) Die Verhandlungen der Kümmis-
sionen und Unterkommissionen werden 
sitzungsweise in Berichten zusammengefaßt, 
die vüm Sekretariat der Konferenz ange-
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en relief les points essentie1sdes discussions, 
les diverses opinions qu'il convient de noter, 
ainsi que les ipropositions et condusions qui 
sedegagIent de l'ens,emhle. 

520 (2) Neanmoins, toute delegation a egale-
ment le dro~t ,d'user ·de la faculte pnfvue au 
numerO' 517. 

521 (3) Il ne doit hre recouru qu'ave.c ,dis-
cnftion ,11 la Jaculte 11 laquelle se rHere 
l'alinea ci-ldessus. 

522 2. Les commissions et sous-commissions 
peuvent etahlir .les rapports partiels qu'elles 
estiment necessaireset, eventue['lement, 11 la 
fin ,de leurs .travaux, e1les peuvent presenter 
un ra.pport final dans leque1 dies recapi
·tulent sous une ,formeconcise les pro
positions et les .conclusions qui .resultent des 
etlJldes qui Ileur ont ete confiees. 

fertigt werden und in denen die wesent
lichen Punkte der Diskussionen, die ver
schiedenen Auffassungen, die festzuhalten 
angebracht ist, sowie die Vorschläge und 
Beschlüsse, die sielt aus der gesamten Ver
handlung ergeben, klar herausgehoben wer
den. 

520 (2) Dennoch hat jede Delegation auch 
das Recht, von der in der Nummer 517 
vorgesehenen Möglichkeit Gebrauch zu 
machen. 

521 (3) Von der Möglichkeit, auf die sich 
der vorstehende Absatz bezieht, darf nur 
sparsam Ge~rauch gemacht werden. 

522 2. Die Kommissionen und Unterkommis-. 
sionen können, wenn sie es für erforderlich 
halten, Zwischenberichte fertigen und unter 
Umständen am Ende ihrer Arbeiten einen 
Schlußbericht vorlegen, in dem sie die Vor
schläge und Beschlüsse, die sich aus den ihnen 
übertragenen 'Untersuchungen ergeben 
haben, kurz zusammenfassen. 

20. Approbation des prod:s-verbaux, comptes 20. Genehmigung der Sitzungsprotokolle und 
rendus et rapports Berichte 

523 1. (I) En regle generale, au commence-
ment de ,chaque seance pleruere ou dechaque 
seance de commission ou de sous-commission, 
le president demande si les delegations ont 
des observaüons 11 forinllcler quant au proces
veI1bal ouau ,compte rendu de la seance 
precedente. Geux-ci :sont consideres comme 
approuves si aucune correction n'a ete ., ,. . 
commun~quee .au secretanat .ou 51 aucune 
opposi,tion ne se man~feste verbalement. 
Dans Le ,cas ,contraire, les corrections neces
saires sont apporteesauproces-verbal ou au 
campte rendu. 

524 (2) Tout rapport partiel ou final cloit hre 
approuve ,par la commission ou la süus-com
mission interessee. 

525 2. (1) Le proces-verbal de la derniere 
seance pleniere est exaJffiine et approuve par 
le :pres~dentdecette seance. 

526 (2) Lecompte rendu de la derniere seance 
cl'une commission oud'une sous-commission 
est examine et .approuve par le president 
de cetue commission üu sous-commission. 

21. Commission de redaction 

527 1. ,Les tex,tes des Actes finals, eta.blis 
autant que po,ssible ·dans -leur fürme defi
nitive par les cliv·etses ·commissions eu tenant 
COIDipte des avis exprimes, sont soumis 11 la 
commission de redaction, laquelle est chargee 
d'enperfectionner la forme sans en alterer 

523 1. (1) Im allgemeinen fragt der Präsident 
zu Beginn jeder Plenarsitzung oder Sitzung 
einer Kommission oder Unterkommission, ob 
die Delegationen zu dem Protokoll oder 

. dem Bericht über dievorherg~gangene 
Sitzung Bemerkungen zu machen haben. Die 
Sitzungsprotokolle oder Berichte gelten als 
genehmigt, wenn dem Sekretariat keine Be
richtigung mitgeteilt worden ist und wenn. 
sich kein mündlicher Widerspruch erhebt. 
Andernfalls wird das Sitzungsprotokoll oder 
der Bericht in der erforderlichen Weise be
richtigt. 

524 (2) Jeder Zwischen- oder Schlußberidlt 
muß von der betreffenden Kommission oder 
Unterkommission genehmigt werden. 

525 2. (1) Das Protokoll der letzten Plenar-
sitzung wird vom Präsidenten dieser Sitzung 
geprüft und genehmigt. 

526 (2) Der Bericht über die Schlußsitzung 
einer Kommission oder Unterkommission 
wird vom Präsidenten dieser Kommission 
oder Unterkommission geprüft und geneh
migt. 

21. Redaktionskommission 

527 1. Die Texte der Schlußakten, die von 
den verschiedenen Kommissionen unter Be
rücksichtigung der geäußerten Meinungen 
soweit wie mögEch in ihre endgültige Form. 
zu bringen sind, werden der Redaktions
kommission vorgelegt; diese hat die Auf-
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le sens et, g'il y a Heu, .de les assembler avec 
les textes anterieurs non amendes. 

528 2. Cette textes sont soumis par la com-
mission Ide 'reclaction a la seance pl6niere, 
laquelle les approuve ou les renvoie, aux 
fins ,de nouvel examen, a la commission 
competente. 

22. Numerotage 
529 1. 'Les numeros des' chapitres, ar.ticles et 

paragraphes des textes soumis a rev,ision 
sont ,conserves jusqu'a Ja premiere ,lecture 
en seance pleniere. Les textes ajoutes portent 
prov.isoirement le numero du dernier para
graphe precedent du texte primitif, auquel 
on ajoute « A », « B », etc. 

530 2. Le numerotage definitif des chapitres, 
articles et Iparagraphes est ,confie a la com
mission de ,redaction, apres leur adoption 
en premiere ,lecliure. 

23. Approbation definitive 

531 LesteXites ides Actes finals sont cons~deres 
comme ,definitifs Jorsqu'ils On.! ete aprprouves 
en secol1Jde lecture par laseance pleniere. 

24. Signature 
532 Les textes ,d6finitifs approuves par la con-

ference sont soumisa la signature des deIe~ 
gues munis des pouvoirs definis a l'article 67, 
en suivant l'.ordre alphabetiquedes noms en 
frans;aisdes pays representck 

25. Communiques de presse 

533 Des communiques offi'ciels sur les travaux 
,de la con<ference ne peuvent ihre transmis 
a la presse qu'avec l'autorisation du president 
oude J'un des vice-,presidents Ide la con
ference. 

26. Franchise 

534 Pendant Ta duree de la conference, les 
memhres ·des delt;gations, les membres du 
Conseil d'adminisq·ation, les hauts fonction
naires .des organisrnes permanents ide l'UniOJ11 
qui assisboot a la conference et Le personnel 
du secretariat de l'Union ,Mtacne a la con
ference, .ont Idroita la fran,chise postale, 
teIegraphique et teIephoniquedans la 
mesure ou le ,gouvernement du pays ou se 
rient la ,conference a pu s'entendre acesujet 
avec les autres gouvernements et l.es expJoi
tations privees reconnues .concernes. 

gabe, die Form zu vervollkommnen, ohne 
den Sinn zu ändern, und gegebenenfalls die 
neuen Textteile in die alten, nicht geänder
ten einzufügen. 

528 2. Die Redaktionskommission legt die 
Texte dem Plenum vor, das sie genehmigt 
oder zur erneuten Prüfung an die zuständige 
Kommission zurückverweist. 

22. Numerierung 

.529 1. Die Nummern der Kapitel, Artikel und 
Absätze derjenigen Textteile, die einer Re
vision unterliegen, werden bis zur ersten 
Lesung in der Plenarsitzung beibehalten. 
Die hinzugefügten Textteile erhalten vor
läufig die Nummer des letzten vorangehen
den Absatzes des ursprünglichen Textes, der 
die Buchstaben "A", "B" usw. hinzugefügt 
werden. 

530 2. Die endgültige Numerierung der in 
erster Lesung angenommenen Kapitel, Arti
kel und Absätze ist Aufgabe der Redak
tionskorrtmission. 

23. Endgültige Genehmigung 
531 Die Texte der Schlußakten gelten als 

endgültig, wenn sie in zweiter Lesung vom 
Phmum genehmigt worden sind. 

24. Unterzeichnung, 

532 Die von der Konferenz genehmigten end
gültigen Texte werden den Delegierten, 
die mit den im Artikel 67 beschriebenen 

- Vollmachten ausgestattet sind, zur Unter
schrift vorgelegt, und zwar in der alpha
betischen Reihenfolge der französischen 
Namen der vertretenen Länder. 

25. Pressekommuniques 

533 Amtliche Kommuniques über die Arbei-
ten der Konferenz dürfen nur mit Geneh
migung des Präsidenten oder eines der 
Vizepräsidenten der Konferenz an die Presse 
gegeben werden. . 

26. Gebührenfreiheit 
534 Für die Dauer der Konferenz genießen 

die Mitglieder der Delegationen, die Mit
glieder des Verwaltungsrats, die an der Kon
ferenz teilnehmenden hohen Beamten der 
ständigen Organe der Union und das zur 
Konferenz abgeordnete Personal des Sekre
tariats der Union Gebührenfreiheit im 
Post-, Telegrafen- und Telefonverkehr in 
dem Umfang, über den sich die Regierung 
des Landes, in dem die Konferenz stattfindet, 
iri dieser Hinsicht mit den übrigen Regie
rungen und den betreffenden anerkannten 
privaten Betriebsunternehmen einigen 
konnte. 
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CHAPIT&E XII 

Autres dispositions 

AR'LICLE 78 

Langues 

379 der Be~la,gen 

KAPITEL XII 

Andere Bestimmungen 

ARTIKEL 78 

Sprachen 

69 

535 1. (1) Lors ,des conferences de l'Union 535 1. (1) Auf den Konferenzen der Union 
und bei den Tagungen ihres Verwaltungs
rats und ihrer ständigen 'Organe dürfen 
andere' als die in den Nummern. 100 und 106 
angegebenen Sprachen verwendet werden, 

536 

538 

ainsi que des reunions de son Conseil d'ad
ministration et ,de ses or,ganismes per
manent.S, des, hngues autl'es quecelles in
diquees :mx numero~ 100 et 106 peuvent 
hre employees. 

a) s'i! est dema'11Ide au secretaire general 
ou 'au ohef de l'organisme permanent 
interesse ,d',assul'er l'ut~lisatiDn d'une 
DU ,de plusieurs langues su.pplemen
taires, orales ou ecrites, et a condition 
que 'les depenses supplemen:taires en
oourues de ce fait soient supportees 
,par les Membres qui ont fait cebbe 
demande ou qui l'ont appuyee; 

b) si une delegation prend elle-meme 536 
des ,dispositions pour assurer a ses 
propl'es ,frais la traduction orale de sa 
propre langue dans J'une ,des langues 
il1idiqueesau numero 106. 

(2) Dans te cas prevu~ au numero 535, le 537 
seeretaire general ou le chef de l'organisme 
pe1"manentconcel1I1e se oonforme a eette 
demande dans la mesure du possible, apres 
avoir obtenu des Membres interesses ren
gagement queLes depenses eneourues seront 
dument rembDursees par eux a l'Union. 

(3) Dansle eas 'prevu 'au numeIiO 536, la 538 
delegation interessee peut en outre, si eLle 
le desire, assurer asespropres frais la tra
duction orale dans sa pr<~pre langue a par.tir 
de l'une ,des Jangues indiqubes au nu
mero 106. 

a) wenn an den Generalsekretär oder den 
Leiter des betreffenden ständigen Or
gans der Antrag gestellt wird, für die 
mündliche oder schriftliche Verwen
dung einer oder mehrerer zusätzlicher 
Sprachen zu sorgen, vorausgesetzt, daß 
die hierdurch entstehenden zusätz
lichen Kosten von den Mitgliedern 
der Union getragen werden, die die
sen Antrag gestellt oder unterstützt 
haben; 

b) wenn eine Delegation auf eigene Ko-
sten für die mündliche übersetzung 
aus ihrer eigenen Sprache in irgend eine 
der in der Nummer 106 angegebenen 
Sprachen sorgt. 

(2) In dem in der Nummer 535 vorge-
sehenen Fall entspricht der Genetalsekretär 
oder der Leiter des betreffenden ständigen 
Organs nach Möglichkeit diesem Antrag, 
nachdem er von den betreffenden Mitglie
dern der Union die Zusicherung erhalten 
hat, daß sie der Union die entstehenden 
Kosten ordnungsgemäß erstatten. 

(3) In dem in der Nummer 536 vor-
gesehenen Fall kann die betreffende Dele
gation außerdem, wenn sie es wünscht, auf 
eigene Kosten für die mündliche über
setzung aus einer der in der Nummer 106 
angegebenen Sprachen in ihre eigene Sprache 
sorgen. 

539 2. Taus Les documents dont il est question 539 2. Alle in den Nummern 102 bis 105 
aux ,n.umeros 102 a 105 ,peuvent etre publies 
dans une autre langue que ee1Les qui y sont 
specifiees a condiüon que les Membres qui 
demandentcette puJblieation s'engaßent a 
prenclre a ,leur chal'ge la totalitedes frais 
de traduction et cle pUlblication eneourus. 

ARTICLE 79 

Finances 

540 1. (1) Chaque Membre fait connahre au 
. seeretaire ge,rieral, six mois au moins avant 
l'e:ntreeen vigueur ,de la Conve.t:J.tion, Ja 
dasse de contribution qu',il a chQjs. 

erwähnten Dokumente dürfen in einer an
deren als den dort vorgesehenen: Sprachen 
unter der Bedingung veröffentlicht werden, 
daß die Mitglieder der Union, die dies be
antragen, sich verpflichten, die gesamten 
für die übersetzung und Veröffentlichung 
entstehenden Kosten zu tragen. 

ARTIKEL 79 

Finanzen 

540 1. (1) Jedes Mitglied der Union teilt dem 
Generalsekretär mindestens sechs Monate 
vor dem .Inkrafttreten des Vertrags die 
Beitragsklasse mit, die es gewählt hat. 
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(2) Le secretair:e - general notifie eette 541 
decision aux Membres. 

(2) Der Generalsekretär gibt den Mit
gliedern der Union diese Entscheidung be
kannt. 

542 (3) Les Membres qui ,n'ont pas fait con- 542 . (3) Die Mitglieder der Union,' die ihre 
Entscheidung nicht in der in der Num
mer 540 vorgesehenen Frist mitgeteilt haben, 
behalten die Beitragsklasse bei, die sie vor
her gewählt hatten. 

nahre leur deeision dans Iedelai speeifie au 
numero 540 eonservent la classe de eon
tribution qu'ils avaientohoisie anterieure
ment. 

543 (4) Les Membres peuvent atout moment 
choisir une dasse ,de oontr~bution' superieure 
a eelle qu'ils avaient adoptee auparavant. 

544 2. (1) Tout nouveau Membre acquitte, au 
titlle ,de l'annee de son adhesion, une COll

tr~butioneakulee a par.tir du premier jour 
du mois de l'adhesion. 

545 (2) En casdedenonciation de la Conven-
tion par un Mem!bre, La eontrihution doit 
hl'eacquittee jusqu'au dernier jour du mois 
ou la Idenoneiatron prend effet. 

546 3.Les sommes dues portent interh a partir 
du dbbut de ohaque annee financiere de 
l'Union. Cet interh est fixe au taux de 3% 
(rrois pour ,cent) par an pendant les six pre
miers moi:s etau taux de 60/0 (six pour cent) 
par an a partir :du septieme mois. 

547 4. Les Idispositions suivantes s'appliquent 
a,ux contributions des exploitations priyees 
reconnues, organismes ,scientifiques ou ln

dustriels et orga,nisations tnternationales: 

a) les exploitations pr-1vees reeonnues et 
les organismesseientifiques ou indus
triels eontribuent aux depenses des 
Gomites eonsultatifs internationaux 
a.ux trav.aux rdesquels ils sont con
v.enus de parti:c~per. De meme, les ex
ploita·tions privees reconnues contri
huent a.ux ,depenses des eonferences 
·administr.ativ.esauxquelles ,eIl es sont 
eonvenues de partieiper ou Ont par
ticipe aux termes du numero 338; 

543 (4) Die Mitglieder der Union können je-
derzeit eine höhere als die zuvor von ihnen 
angenommene Beitragsklasse wählen .. 

544 2. (1) Jedes neue Mitglied der Union 
entrichtet für das Jahr seines Beitritts _ einen 
vom ersten Tag des Monats seines Beitritts 
an berechneten Beitrag. 

545 (2) Kündigt ein Mitglied der Union den 
Vertrag, so muß es den iBeitrag bis zum 
letzten Tag des Monats, in dem die Kün
digung wirksam wird, entrichten. 

546 3. Die geschuldeten Summen werden vom 
Beginn eines jeden Rechnungsjahres der 
Union an verzinst. Der Zinsfuß wird für 
die ersten sechs Monate auf 30/0 (drei vom 
Hundert) jährlich und vom siebenten Mo
nat an auf 6% (sechs vom Hundert) jährlich 
festgesetzt. ' 

547 4. Die folgenden Bestimmungen betreffen 
die Beiträge der anerkannten privaten Be
triebsunternehmen, der wissenschaftlichen 
Institutionen oder industriellen Unterneh
men und der internationalen Organisa
tionen: 

a) Die anerkannten privaten Betriebs
unternehmen und die wissenschaft
lichen Institutionen oder industriellen 
Unternehmen beteiligen sich an den 
Ausgaben der Internationalen Beraten
den Ausschüsse, zu deren Arbeiten sie 
ihre Teilnahme zugesagt haben. Eben
so beteiligen sich die anerkannten pri
vaten Betriebsunternehmen an den 
Ausgaben der Verwaltungskonferen
zen, zu denen sie nach Nummer 338 
ihre Teilnahme zugesagt oder an de
nen sie teilgenommen haben. 

548 'b) ,les .organisations internationales eon- 548 
tri:buent egalement aux rdepenses des 
{:o1ll~erences ou reunions a.uxqueJ.les 

b) Die internationalen Organisationen 
beteiligen sich ebenfalls an den Aus
gaben der Konferenzen oder Tagun
gen, zu denen sie zugelassen worden 
sind, es sei denn, daß sie hiervon unter 
dem Vorbehalt der Gegenseitigkeit 
vom Verwaltungsrat befreit worden 
sind. 

549 

dIes ont eteadmises a partieiper a 
moins que, sous reserve de reciprocite, 
elles n'aient ete ,exonerees par le Con-
seil d'administration; 

c) les ex;ploitations privees reeonnues, les 549 
.organismes scientifiques ou industriels 
et les organisations internationa.les qui 
contr,iibuent aux depenses des con-

c) Die anerkannten privaten Betriebs
unternehmen, die wissenschaftlichen 
Institutionen oder industriellen Un
ternehmen und die internationalen Or-
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ferentes ou reunions selon les disposi
.tionsdes numeros 547 et 548 choisis
sent Hbrement, .dans le talbleau qui 
figure a.u numero 92 de la Conven
.tion, la dasse de contribution selon 
laqueUe i1s enten·dent participer aux 
depenses, et ils iruforment le secretaire 
general de la classe choisie; 

d) ,les exploitations pr.lvees reconnues, lIes 550 
organismes scientifiques ou j,l1Jdus,triels 
et .les organisations internationales qui 
contr~buent aux depenses des conferen-
.ces ou reunions peuvent :a tout mo
ment choisir une da:sse de contribution 
sUiperieure a ,celle qu'ils avarent adoptee 
auparavant; 

e) auoune reduction du nombre d'unites 551 
.de contr·i!bution ne peutprendre effet 
,pendant la duree de validi,te de la Con
vention; 

f) encas de denonciation ode la parti- 552 
cipation aux travaux d'un Comite oon
sultatif internationa,l, Ja contr~bution 
,doit. ~tre a,cquitee jusqu'au dernier 
jour du mois ou la denoncia.tion prend 
,effet; 

g) le montant de l'unite contrihutive des 553 
exploitations privees recon,nues, des 
or.ganismes scientifiques ou industriels 
et des organisations interna,tionales 
aux .depenses des Comites conm\tatifs 
in~ernationaux aux travaux desquels 
i1s sont convenus de parüciper est 
fixe .chaque annee par le Conseil d'ad
ministration. Les contributions sont 
considereescomme une recette de 
l'Union. ELles portent inter&! ·confor
mement ,aux däspositions du nu
mero 546; 

h) le montant de l'unite contr~butive aux 554 
.d6penses ·d'une confer,ence adminis
trative des exploitations privees re
connues qui y participent aux termes 
du numero 338 et des or,ganisations 
intiernaoionales qui y part1cipent, est 
fixe en divisant le montant total du 
budget de la conference en question 
par ·le nombre ,totali d'unites versees 
par les Membres au titre .de leur con
trtbution aux d6penses de l'Union. Les 
contributions sont considerees comme 
une recette de l'Union. EU,es portent 
inter~t a partir du soixantieme jour 
qui suit l'envoi des Jactiures, a.ux taux 
fixes au numero 546. 

ganisationen, die sich entsprechend den 
Nummern 547 und 548 an den Aus
gaben der Konferenzen oder Tagun
gen beteiligen, wählen nach ihrem Er
messen nach der übersicht in der 
Nummer 92 des Vertrags die Beitrags
klasse, nach der sie sich an den Aus
gaben beteiligen wollen, und teilen 
dem Generalsekretär die gewählte Bei
tragsklasse mit. 

d) Die anerkannten privaten Betriebs
unternehmen, die wissenschaftlichen 
Institutionen oder industriellen Un
ternehmen und die internationalen Or
ganisationen, die sich an den Aus
gaben der Konferenzen oder Tagun
gen beteiligen, können jederzeit eme 
höhere als die zuvor von ihnen ange
nommene Beitragsklasse wählen. 

e) Während der Geltungsdauer des Ver
trags kann eme Verminderung der 
Zahl. der Beitragseinheiten nicht wirk
sam werden. 

f) Wird die Teilnahme an den Arbeiten 
eines Internationalen Beratenden Aus
schusses gekündigt, so muß der Bei
trag bis zum letzten Tag des Monats, 
in dem die Kündigung wirksam wird, 
entrichtet werden. 

g) Der Betrag der Beitragseinheit, mit 
dem sich die anerkannten P:I
vaten Betriebsunternehmen, die WIS

senschaftlichen Institutionen oder m
dustriellen Unternehmen und die in
ternationalen Organisationen an den 
Ausgaben der Internationalen Beraten
den Ausschüsse beteiligen, zu deren 
Arbeit Sle ihre Teilnahme zugesagt 
haben, wird jährlich vom - Verwal
tungsrat festgesetzt. Die Beiträge gel
ten als Einnahme der Union. Sie wer
den nach den Bestimmungen der Num
mer 546 'Verzinst. 

h) Der Betrag einer Einheit des Beitrags 
zu den Ausgaben einer Verwaltungs
konferenz, den die nach Nummer 338 
teilnehmenden anerkannten privaten 
Betriebsunternehmen und die teilneh
menden internationalen, Organisatio
nen entrichten, wird festgesetzt, indem 
der Gesamtbetrag des Budgets der be
treffenden Konferenz dividiert wird 
durch die Gesamtzahl der Einheiten, 
welche die' Mitglieder der Union als 
ihren Beitrag zu den Ausgaben der 
Union leisten. Die Beiträge gelten als 
Einnahme der Union. Sie werden vom 
sechzigsten Tag nach Absendung der 
Rechnungen an zu den in der Num
mer 546 festgelegten Sätzen verzinst. 
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555 5. Les depenses occasionnees aux l~bora-
toires ,et insta}.la,tions t.echniques de rUnion 
pa-r des mesures,des essais ou des recherches 
speciales pour ,le ,compte de certains Mem
bres, groupes rde Membres, or,g,anisations 
regionales ou autres, sont supportees par ces 
Membres, groupes, organisations ou autres. 

556 6. Le prix de vente ,deS publ~cations aux 
a,dminristr,ations, aux exploitations privees 
reconnues ou 30 des particuliers est' deter

,mine par lesecretaire general, encollabo
ration avec .le Conseil ,d'administration, en 
s'~nspirant ,dusouci ,de couvrir, en ,regle 
generale, les depenses d'impressrion et de dis
trrbution. 

AR'NGLE 80 

Etablissement et reddition des eomptes 

557 1. Les ,:lJdministrationsdes Memrbres et les 
exploitations privees reconnues qui ex;ploi
tent des services in.nernacionaux de teIeeom
mun~cation ,doiV'ent se mettre ,d',accord sur 
le montant de leurs ,creances et de leurs 
dettes. 

558 2. Les eomptes. afferents aux debits et 
eredits vi:ses au numero 557 sont etablis con
formement aux ,dispositions des Reglements 
administradfs 30 moins Id'arrangements part.i
euliers enl:re le~ parnies interessees. 

ARTICLE 81 

Arbitrage: proeedure 

(Voir article 50) 
~ . 

559 1. La partie qui fait aJppe1 enta,me .Ja pro-
c6dure en transmettant ,30 l'autre partie une 
notification dedemande d'arbitraige. 

560 2. Les paroies d6eident d'un eommun ac-
cord si ,l'arbitrage doit &tre ,confie a des per
sonnes, 30 des :lIdministrations ou a des gou
vernements. Au ,eas ou, dans ,Je delai d'un 
mois a compter du jourde la notification de 
la demande ,d'anbitrage, les parties n'ont p:llS 
pu otomber ,d"acco,rd sur ce point, I'arbitrage 

fi ' , d' est eon e a, es ,gouvernements. 

561 3 .. Si l'arbitrage est confie ades personnes, 
les al'bitres ne doivent ni &tre des ressortis
sants d'un pays pa'rtie ,dans le differend, ni 

555 5. Die Kosten, die für die Laboratorien 
und technischen Einrichtungen der Union 
durch Messungen, Versuche oder besondere 
Forschungsarbeiten für bestimmte Mitglie
der der Union, Gruppen von Mitgliedern, 
regionale Organisationen usw. entstanden 
sind, werden von diesen Mitgliedern, Grup
pen, Organisationen usw. getragen. 

556 6. Der Verkaufspreis für Veröffentlichun-
gen, die an die Verwaltungen, an die aner
kannten privaten Betriebsunternehmen oder 
an Privatpersonen abgegeben werden, wird 
vom Generalsekretär in Zusammenarbeit mit 
dem Verwaltungsrat festgesetzt, wobei er 
dafür sorgt, daß im allgemeinen die Kosten 
für den Druck und die Verteilung 'gedeckt 
werden. 

ARTIKEL 80 

Aufstellung der Rechnungen und Abrechnung 

557 1. Die Verwaltungen der Mitglieder der 
Union und die anerkannten privaten. Be
triebsunternehmen, die internationale Fern
meldedienste wahrnehmen, müssen sich über 
den Betrag ihrer Zahlungsforderungen und 
-verpflichtungen einigen. 

558 2. Die Rechnungen, die sich auf die in 
der Nummer 557 erwähnten Zahlungsver
pflichtungen und -forderungen beziehen, 
werden nach den Bestimmungen der Voll
zugsordnungen aufgestellt, wenn nicht zwi
schen den beteiligten Parteien besondere Ver
einbarungen getroffen worden sind. 

ARTIKEL 81 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Verfahren 

(siehe Artikel 50) 

559 1. Die Partei, die ein Schiedsgericht in 
Anspruch nehmen will, leitet das Verfahren 
ein, indem sie dies der anderen Partei mit
teilt. 

560 2. Die Parteien entscheiden im gegen-
seitigen Einverständnis,' ob das Schieds
richteramt Personen, Verwaltungen oder 
Regierungen zu übertragen ist. Das Schieds
richteramt wird Regierungen' übertragen, 
wenn sich die Parteien nicht binnen eines 
Monats, von dem Tag an gerechnet, an dem 
die Absicht, ein Schiedsgericht in Anspruch 
zu nehmen, mitgeteilt worden ist, über die
sen Punkt geeinigt haben. 

561 3. Wenn das Schiedsrichteramt Personen 
übertragen wird, dürfen die Schiedsrichter 
weder Staatsangehörige eines Landes sein, 
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avoir leur ,domicile dans un de ces pays, ni 
. &tre a leur service. 

562 4. Si l'arbitrage est confie a des gouverne-
ments ou a des administrations de ces gou
vernements, ceux-ci ,doivent hre ohoisis 
pal'mi les Membres qui ne sont pas }mpliques 
dans ledifferend, mais qwi sont lParties a 
l'accorddon il'application a provoque le 
diffel'end. 

563 5. Dans le d6lai de Hois mois ~ compter 
de 1a ,date oe roception de la notification 
de la ,demande d'aI'bitrage, chacune des 
deux parties ,en causedesigne un ar.bitre. 

564 6. Si plus de ,deux parties sont impliquees 
,dans le .differend, ohacun des deux groupes 
de ,par,ties ayant des inter&ts communs dans 
ledifferend designe u.n arhitre conforme
ment a 1a pl'ocedure prevue a,ux nu
meros 562 et 563. 

das in dem Streitfall Partei ist, noch dürfen 
sie ihren Wohnsitz in einem dieser Länder 
haben oder.in ihren Diensten stehen. 

562 4. Wenn das Schiedsrichteramt Regierun-
gen oder Verwaltungen dieser Regierungen 
übertragen wird, müssen diese unter den 
Mitgliedern der Union ausgewählt werden, 
die nicht in den Streitfall verwickelt, jedoch 
Vertragsparteien des Abkommens sind, des
sen Anwendung den Streitfall verursacht 
hat. 

563 5. Jede der beiden streitenden Parteien 
benennt einen Schiedsrichter binnen drei 
Monaten nach Eingang der Mitteilung dar
über, daß die Absicht besteht" ein Schieds
gericht in Anspruch zu nehmen. 

564 6. Wenn mehr als zwei Parteien in den 
Streitfall verwickelt sind, benennt jede der 
beiden Gruppen von Parteien, die in dem 
Streitfall gemeinsame Belange haben, einen 
Schiedsrichter nach dem in den Num
mern 562 und 563 vorgesehenen Verfah
ren. 

565 7. Les ,deux aI'bitres ainsi designes s'enten- 565 7. Die bei den so benannten Schiedsrichter 
benennen in gegenseitigem Einverständnis 
einen dritten Schiedsrichter; dieser muß, 
wenn die beiden ersten Schiedsrichter nicht 
Regierungen oder Verwaltungen, sondern 
Personen sind, den in der Nummer 561 
festgelegten Bestimmungen entsprechen und 
ferner eine andere Staatsangehörigkeit als 
die bei den anderen haben. Können sich die 
beiden Schiedsrichter über die Wahl des 
dritten Schiedsrichters nicht einigen, so 
schlägt jeder Schiedsrichter einen dritten 
Schiedsrichter vor, der an dem Streitfall in 
keiner Weise beteiligt ist. Der General
sekretär bestimmt dann den dritten Schieds
richter durch das Los. 

dent pour nommer untroisieme al1bitre qui, 
si les deux Ipremiers sont des ,personnes et 

'non ,des gouvernements oudes axiministra
tions, doit repondre aux conditions fixees ' 
au numero 561, et qui,de plus, doit hre 
d'une nationalite differente de celle des deux 
autres. A ,d6faut ,d'a,ccord entre lIes de,ux 
arbitres sur le choix de troisieme arbitre, 
chaque aI1bitre propose ün troisieme arbitre 
n'ay;t!ntaucun inter&t dans le differend. Le 
secretaire generali procede alors a un tirage 
au sort pourdesigher Je troisieme arhitre. 

566 8. ,Les. parties en ·desaccord peuvent s'en- 566 
tendre pour faire regler leur differend par 
un arbitre unique designe d'un commun ac
cord; dIes peuvent aussi designer cha,cune 
un ar:bitre et demander ·au secretaire general 
de proceder ,a un tirage au sort pour designer 
,l'arbitre unique. 

567 9. ,Le. ou les arbitres decident lihrement 567 
,de 1a procedurea suivre. 

8. Die streitenden Parteien können über
einkommen, daß sie ihren Streitfall von 
nur einem Schiedsrichter beilegen lassen, der 
in gegenseitigem Einverständnis benannt 
wird; sie könneri auch je einen Schiedsrich
ter benennen und den Generalsekretär bit
ten, diesen einen Schiedsrichter durch das 
Los zu bestimmen. 

9. Der oder die . Schiedsrichter entscheiden 
nach freiem Ermessen über das anzuwen
dende Verfahren. 

568 10. La decision de Il"al'bitre unique es<! 568 10, Die Entscheidung des Einzelschieds-
definitiv,e et lie les parties a,u differend. Si 
l'arbitrage est confie a plusieurs arbitres, La 
decision intervenue a la majorite des votes 
des al'bitresest definitive et lie Jes parties. 

richters ist endgültig und bindend für die 
streitenden Parteien. Wenn das Schiedsgericht 
aus mehreren Schiedsrichtern besteht, ist die 
Entscheidung, welche die Schiedsrichter mit 
Stimmenmehrheit treffen, endgültig und für 
die Parteien bindend. 

\ 

379 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 73 von 102

www.parlament.gv.at



74 379 der Beilagen 

569 . 11. Chaque partie supporte les depenses 1569 
qu'eHe a encourues a l'occasion de l'i'nstruc-
tion et ,de l'iontroduotion de l'a,rhitra,ge. Les 
frais.d'aIlbi'tr.age, .autres que ,ceux exposes 

11. Jede Partei trägt die Kosten, die ihr 
durch die Untersuchung und die Einbe
rufung des Schiedsgerichts entstanden sind. 
Die nicht von den Parteien selbst verur-

par les Iparties eUes-,memes, sont repartis 
d'.une manie re egale entre les ,partie~ jen 
litige. 

570 12. L'Union fournit .tüus les renseigne-
ments se ·rappor.tant au ,differend dont le ou 
les aI1bitres peuvent avoir besoin. 

GHAPITKE XIII 

Reglements administratifs 

ARTICLE 82 

Reglements administratifs 

sachten Kosten des .Schiedsgerichtsverfahrens 
werden gleichmäßig auf die streitenden Par
teien verteilt. 

570 12. Die Union erteilt alle den Streitfall 
betreffenden Auskünfte, welmC' der oder die 
Schiedsrichter etwa benötigen. 

KAPITEL XIII 

Vollzugsordnungen 

ARTIKEL 82 

Vollzugsordnungen 

571 Les dispositions de la Convention sont 571 Die Bestimmungen des Vertrags werden 
durch folgende Vollzugsordnungen ergänzt: completees par /.es Reglements administratif,s 

suivants: 

le Reglement telegraphique, 

Ie Reglement teIephonique, 

- ,1e Reglement ,des radiocommunications, 

le Reglement additionnel des radio
communications. 

EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires res
pectifs ont s~gne 1a Conv'cntion en un exemplaire 
,dans chacune ,des langues al1Jglaise, chinoise, 
espagnole, frans;aise et russe, le texte frans:ais 
faisant foi en ,cas de ,contestaüion; cet exemplaire 
restera d6pose aux archives de l'Union inter
nationale :des' telecommunications, laquelle en 
remettra une copie a chacun des pays signataires. 

die Vollzugsordnung für den Telegra
fendienst, 

die Vollzugsordnung für den Telefon
dienst, 

die Vollzugsordnung für den Funk-
dienst, . 

die Zusatz-Vollzugsordnung für den 
Funkdienst. 

,zu UR KUND DESSEN haben die Regie
rungsbevollmächtigten den Vertrag in englischer, 
chinesischer, spanischer, französischer und rus
sischer Sprache in einer Urschrift unterzeichnet, 
deren französisdler Wortlaut im Zweifelsfall ver
bindlich ist; diese Urschrift wird im Archiv der 
Internationalen Fernmeldeunion hinterlegt und 
verwahrt; die Union übermittelt jedem Unter
zeichnerland eine Abschrift. 

Fait .a Mala.ga-Torremolinos, le 25 octobre 1973. Geschehen zu Malaga-Torremolinos, am 
25. Oktober 1973. 
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ANNEXEt 

(V oir numero 3) 

Af~hanistan (Republli
qued') 

A~banie (Repuh1ique 
Populaire d') 

A1gerie (Re,publique 
Algerienne Demo
cratique et 
Populaire) 

Allemagne (Repuh1i
que Federale ,d') 

Arabie Saoudite 
(Royaume de 1') 

Ar,gentine (Republi-
que) 

Australie 
Autr,iche 

Bang1ad~sh (Repub1i-
que PopulairedU) 

Barba.de 
Be1~ique 
Bielorussie (Republi

que So,cialiste Sovie
tique de) 

Birmanie (Union de) 
Bolivie (Republique 

de) 
Botswana (Republique 

de) , 
Bresi1 (Repuhlique Fe

derative ,du) 
Bu1gar,ie (Republique 

Populaire Je) 
Burundi (Repuib1ique 

du) 

Cameroun (RepubI.i
que Unie du) 

Canada 
Centrafricaine (Repu

rb1ique) 
Chili 
Chine (Republique Po

pulail'e de) 
Chypre (Republ.ique 

de) 
Cite du Vatican (Etat 

,de 1a) 
Co1ombie (Republique 

de) 
Congo (Republique 

PopUl1aire du) 
Coree (Republ~que' de) 
Costa Rica 
Cote d'Ivoire (Re pu

blique de) 
Cu'ba 

Dahomey (RepuhLique 
du) 

Danemark 
Dominicaine (Repu

b1ique) 

Egypte (Repuhlique 
Aube d') 

EI Saolvador (Repu-
hlique de) 

Emirats Ararbes Unis 
Equateur 
Esp ag ne 
Etats-Unis d' Amerique 
Ethiopi'e 

Fidji 
Finlande 
France 

Gahonaise ~Repu;bli-
que) 

Ghana 
Grece 
Guatemala 
Guinee (Repuhlique 

de) 
Guinee equa'wriaJe 

{Republique de Ja) 
Guyane 

Haiti (Repuiblique :cl') 
Haute-Volta (Repu-

hlique de) 
Honduras (Repuhlique 

de) 
Hongroise (Republi

que Populair,e) 

Inde(Repuhlique de I') 
Indom~sie (RepUlbLique 

d') 
Iran 
Iraq (RepuMique d') 
Irlande 
Islande 
Israel (Etatd') 
Italie 

Jama'ique 
Japon 
J ordanie (Royaume 

Hachemite de) 
Kenya (Republique ,du) 
Khmere (Republique) 
Kowe'it (Etat ,de) 

Laos (Royaume ,du) 
Lesot;ho 
Liban 

Liberia' (Republique 
du) 

LiJbyenne (RepubJique 
Arabe) 

Liechtenstein (princi-
pautede) 

Luxembourg 

Ma1aisie 
Malawi 
Ma1edives (Repubt!.ique 

des) 
MaLgache (Republique) 
Mali (Repu:blique du) 
Malte 
Maroc (Roya.umedu) 
Maurice 
Mauritanie (Republi-

que Islamique ,de) 
Mex.ique 
Monaco 
Mongolie (Repuhlique 

Popuhire de) 

Naur.u (Repuh1ique 
de) 

Nepal 
Nicaragua 
Niger (Republique du) 
Nigeria (Republique 

F6derale de) 
Norvege 
Nouvelle-Zelande 

Oman (Sultanat ,cl') 
Ougaonda (Republique 

,de I') 

Pakistan 
Panama (Republique 

Je) 
Paraguay (Republique 

du) 
Pays-Bas (Royaume 

des) 
Perou 
Philippines (Republi~ 

que .des) 
Pologne (Republique 

Populaire de) 
Portugal 

Qatar (Etat du) 

Republique Arabe Sy-
nenne 

RepuhLique Democra
,tique Allemande 

Repuiblique Socialiste 
Sovietique d'Ukra
ine 

Roumanie (Republi
que Socia1iste de) 

75 

Roy<iume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande .du Nord) 

R warudaise (Republi
que) 

Senegal (Repuhlique 
du) 

Sierra Leohe 
Singa,pour (Republique 

de) 
Somalre (Republique 

Democratique) 
Soudan (Republique 

Democratique du) 
Sri Lanka (Ceylan) 

(Republique ,de) 
Sudafricaine (Repub1i-

que) , 
SuMe 
Suisse (Confederatlion) 
Swaziland (Roy.aume 

du) 

Tanzania (Republique 
Unre de) 

Tchad (R6putblique 
,du) 

Tchecoslovaque (Re
puhlique Socia1iste) 

Thai'lande 
Togolaise (R6publi-

que) 
Tonga (Royaume des) 
Trinite et Tobago 
'f,unisie 
Turqui,e 

Union des Republi-
q ues Socialistes 
Sovietiques 

Uruguay (Republique 
Orientaile de 1') 

Venezuela (Re:publi
que de) 

Viet-Nam (Republi
que du) 

Yemen (RepUIblique 
Arabe du) 

Yemen (Republique 
Democra tiq'ue 
P~pulaire du) 

Y ougoslavi'e (Rcpu:bli
queSocialiste 
F6derative Je) 

Za'ir.e (Republique 
du) 

Zamlbie {Republique 
de) 
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ANLAGEl 

(siehe Nummer 3) 

Republik Afghanistan 
Volksrepublik Al

banien 
Dem6kratische 

Volksrepublik Al
gerien 

. Bundesrepublik 
Deutschland 

Königreich Saudi
Arabien 

Argentinische Repu-
blik 

Australien 
österreich 
Volksrepublik 

Bangladesm 
Barbados 
Belgien 
Weißrussische Sozia

listische Sowjetrepu
blik 

Birmesische Union 
Republik Bolivien 
Republik Botswana 
Föderative Republik 

Brasilien, 
Volksrepublik 

Bulgarien 
Republik Burundi 
Vereinigte Republik 

Kamerun 
Kanada 
Zentral afrikanische 

Republik 
Chile 
Volksrepublik China 
Republik Zypern 
Staat der Vatikan-

stadt 
Republik Kolumbien 
Volksrepublik Kongo 
Republik Korea 
Costa Rica 
Republik Elfenbein-

küste 
Kuba 

Republik Dahomey 
Dänemark 
Dominikanisme Repu-

blik 
Arabische Republik 

.Kgypten 
Republik EI Salvador 
Vereinigte Arabische 

Emirate 
Ecuador 
Spanien 
Vereinigte Staaten 

von Amerika 
.Kthiopien 
Fidschi 
Finnland 
Frankreich 
Republik Gabun 
Ghana 
Griechenland 
Guatemala 
Republik Guinea 
Republik .Kquatorial-

Guinea 
Guyana 
Republik Haiti 
Republik Obervolta 
Republik Honduras 
Ungarische Volks-

republik 
Republik Indien 
Republik Indonesien 
Iran 
Republik Irak 
Irland 
Island 
Staat Israel 
Italien 
Jamaika 
Japan 
Haschemitisches . 

Königreim Jor
danien 

Republik Kenia 
Republik Khmer 
Kuwait 
Laos 

Königreich Lesotho 
Libanon 
Republik Liberia 
Arabisme Republik 

Libyen 
Fürstentum Liechten-

stein 
Luxemburg 
Malaysia 
Malawi 
Republik der Male-

diven 
Republik Madagaskar 
Republik Mali 
Malta 
Königreich Marokko 
Mauritius 
Islamische Republik 

Mauretanien 
Mexiko 
Monaco 
Mongolische Volks-

republik 
Republik Nauru 
Nepal 
Nicaragua 
Republik Niger 
Bundesrepublik 

Nigeria 
Norwegen 
Neuseeland 
Sultanat Maskat und 

Oman 
Republik Uganda 
Pakistan 
Republik Panama 
Republik Paraguay 
Königreich der Nie-

derlande 
Peru 
Republik der 

Philippinen 
Volksrepublik Polen 
Portugal 
Katar 
Arabische Republik 

Syrien 
Deutsche Demokrati

sche Republik 
Ukrainische Sozialisti

sche Sowjetrepublik 

Sozialistische Republik. 
Rumänien 

Vereinigtes Königreich 
von Großbritannien 
und Nordirland 

Republik R wanda 
Repüblik Senegal 
Sierra Leone 
Republik Singapur 
Demokratische Repu-· 

blik \Somalia 
Demokratische Repu

blik Sudan 
Republik Sri Lanka 

(Ceylon) 
Republik Südafrika 
Schweden 
Schweizerische Eid-

genossensch.aft 
Königreich Swasiland 
Vereinigte Republik 

Tansania 
Republik Tschad 
Tschechoslowakische 
Sozialistische Repu-

blik 
Thailand 
Republik Togo 
Königreich Tonga 
Trinidad und Tobago, 
Tunesien 
Türkei 

Union der Sozialisti
schen Sowjetrepu
bliken 

Republik Uruguay 
Republik Venezuela 
Republik Vietnam 
Arabische Republik 

Jemen 
Demokratische Volks-· 

republik Jemen 
Föderative Sozialisti-· 

sche Republik Jugo-;
slawien 

Republik Zaire 
Republik Sambia 
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,ANNEXE 2 

Definition de certains termes employes dans la 
Gonvention et dans les Reglements de l'Union 

internationale des telecommunications 

Administration: Tout serv~ce ou 
depan-ementgouvernemental responsahle ,des 
-mesur,es a prendre pour executer les obligations 
de la Conventiün irrtematiünale .des telecom~ 
'municatiüns et ,des Reglements. 

B r 0. u i lla.g e nu i s i b 1 e: Toute emissi'On, 
t'Out rayünnement üu tOlUte inductiün qui 
.c'Omprümet le fonctiünnement ,cl'un service de 
ndiünavigation ou d"autres services de securite 1) 
üu qui 'cause une 'grave deteriüratiün de 1a 

"qualite d'un serv1ce deradiücommuni.cati'On 
:fünctiünna,nt cünfürmement au Regtlement ,des 
radiücümmunicatiüns, le g&ne ou l'interrümpt de 
fa~ün repetee.' 

Co. r res p 0. n dan c e pub 1 Li q ue: Toute 
'telecümmunicatiün ,que les hureaux et stations, 
par le .fait de leur mise 'a la di'spos,ttion du 
public, düivent accepter aux fins de transmissiün. 

DeI e ga t i 0. n: Ensemble des delegues et, 
ev,entuellement, des representants, conseillers, 
atta.ches ou interpretes envo.yes par un m&me 
pays. 

Chaque Membre est lihrede oomposer sa 
.delegatiün a sa co.nvenance. En partioUilier, il 
_peut y indure en qualite de ,d6Iegues, de cün
.seillers ou d',attaches, des persohnes appartenant 
a des exploitatiüns pr,ivees recünnues par Jui ou 
des perso.nnes appartenarrt a ,d"autres entreprises 
privees qui s'interessent aux telkümmunicatiüns. 

DeI e.g u e: P,ersonne envoyee par le gouver
nement ,d'un Membr.e de l'Union a une Con
ferencede plenipotenti:aires, üU personne repre

csentant le güuvernement ou l'administratio.n d'un 
_Membre de l'Uniüna une ,conference 3idmiI1Jistra
tive 'Ou a une reuniünd',un Comite cünsultatif 
lntematiünal. 

E x per t: Pel1sonneenvo.yee par un eta;blis
:sement natiün3i1 scientifique 'Ou industriel autorise 
par le g'üuvernement oU,l'administrati'On de son 
,pays a assister aux reuniünsdes commissions 
·,d'etudes d'un Comite cünsUiltatif international. 

Ex pI '0 i 't a ti '0 n pr i v e e: Tüut partioulier 
., I ,. • • 

,ou SücIete, a,utre qu une InstItUtiOn ou 3igence 
gouvernementale, qui eXiploite une installaüon 

1) On considere comme service de securite tout 
:service radioeIectrique exploite de fa~on permanente 
,ou temporaire pour assurer la securite de la vie 
.humaine et la sauvegarde des biens. 

ANLAGE 2 

Bestimmung einiger im Vertrag und in den 
Vollzugsordnungen der Internationalen Fern

meldeunion verwendeter Begriffe 

V e rw alt u n g: Jede staatliche Dienststelle, 
di~ für die Maßnahmen zur Erfüllung der Ver
pflichtungen aus dem Internationalen Fernmelde
vertrag und den Vollzugsordnungen verantwort
lich ist. 

Sc hä d I ich e S t ö run g: Jede Aussendung, 
Ausstrahlung oder Beeinflussung, welche die Ab
wicklung des Verkehrs bei einem Navigatiüns
funkdienst oder bei anderen Sicherheitsfunkdien
sten 1) gefährdet oder den Verkehr bei einem 
Funkdienst, der in übereinstimmung mit der 
Vollzugsürdnung für den Funkdienst wahrge
nümmen wird, ernstlich beeinträchtigt, ihn be
hindert oder wiederholt unterbricht. 

ö ff e n tl ich erN ach r ich t e n a u s
tau s c 'h: Jeder Fernmeldeverkehr, den die 
Ämter und Dienststellen aufgrund der Tatsache, 
daß sie der öffentlichkeit zur Verfügung stehen, 
zur übermittlung annehmen müssen. 

Dei e g a t ion: Gesamtheit der Delegierte~ 
und gegebenenfalls der Vertreter, Berater, Bei
geordneten oder Dolmetscher, die vün einem 
Land entsandt werden. 

Jedes Mitglied kann seine Delegatiün nach 
Belieben zusammenstellen. In diese kann es ins
besondere solche Personen als Delegierte, Berater 
üder Beigeordnete aufnehmen, die den von ihm 
anerkannten privaten Betriebsunternehmen üder 
anderen Privatunternehmen: die am Fernmelde
wesen interessiert sind, angehören. 

\ 
Dei e g i e r t er: Eine Person, die von der 

Regierung eines Mitglieds der Uniün zu einer 
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten ent
sandt wird, üder eine Person, welche die Regie
rung üder die Verwaltung eines Mitglieds der 
Uniün auf einer Verwaltungskonferenz oder bei 
einer Tagung eines Internatiünalen' Beratenden 
Ausschusses vertritt. 

S ach ver s t ä n d i ger: Eine Persün, die von 
einer natiünalen wissenschaftlichen Institution 
oder von einem natiünalen industriellen Unter
nehmen entsandt ,wird; diese müssen von der 
Regierung oder der Verwaltung ihres Landes 
zur Teilnahme an den Tagungen der Studien
kommissiünen eines Internationalen Beratenden 
Ausschusses ermächtigt sein. 

Pr i v a t e s B e tri e b s u n t ern e h m e n: 
Jede Privatpersün üder jede Gesellschaft, die 
keine staatliche Einrichtung oder Stelle ist und 

1) Als Sidlerheitsfunkdienst gil~ jeder Funkdienst, 
der ständig oder vorübergehend wahrgenommen wird, 
um die Sicherheit des mensdllidlen Lebens und den 
Schutz von Sachwerten zu gewährleisten. 
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de telt~cümmuni'cation ,destinee a assurer un ser
vice de telecommuriiution international üu 
susceptible de causer des brouillages nuisiibles, a 
un tel service. 

Explüitation privee recünnue: 
Toute ex;plüitatiün privee repündant a ,la defini
tiün oi~dessus, qui exploite un service de corres
pondance puiblique ou deradiodiffusion eta 
laquel,le ,les obLigatiüns prevues a l'al'ticle 44 de 
la Cünvention sontimpüsees par le Membre sur 
te terri.wire iduquelest installe le siege socia,l de 
cette exploita'tiün ou par ,le Membre qui a 
autürise cette explüitation a etablir et a explüiter 
un servIce de telecümmunication sur sün terri
toire. 

Ob se r va t e ur: Personne envüyee par: 

les Natiüns Unies en executiün des dispüsi
tions de l'ar,tide 39de La Cünventiün; 

I'une des organisations internatiünales in
vitees 'Üu !admises cünfürmement aux dis
püsitiüns de <Ja Cünventiün a parüciper aux 
travaux d'une conference; 

le gouvernement d'un Membre de l'Union 
participant sans ,drüit de vote a une CDn

ference a.dministrative regiünale tenue con
fürmement aux dispositiüns des articles 7 
et 54 de la Cünvention. 

Rad i 0: Prefixe s'appliquant a l'emploi des 
ündes radioelectriques. 

die eine Fernmeldeanlage betreibt, welche für die 
Wahrnehmung eines internationalen Fernmelde
dienstes bestimmt ist oder bei einem sülchen 
Dienst schädliche Störungen verursachen kann. 

A n e I' k a n n t e s p I' i v a t e s B e tri e b s
u n t ern e h m,e n: Jedes private Betriebsunter
nehmen im Sinne der vorgenannten Begriffs
bestimmung, das einen Dienst des öffentlichen 
Nachrichtenaustauschs oder einen Rundfunkdienst 
wahrnimmt und dem die im Artikel 44 des 
Vertrags vorgesehenen Verpflichtungen auferlegt 
sind, und zwar entweder von dem Mitglied 
der Union, auf dessen Hoheitsgebiet sich der 
Sitz dieses Betriebsunternehmens befindet, üder 
von dem Mitglied der Uniün, das dieses Betriebs
unternehmen ermächtigt hat, auf seinem Hüheits
gebiet einen Fernmeldedienst einzurichten und 
wahrzunehmen. 

Be 0. b ach t e r: Eine Persün, die entsandt 
wird vün 

den Vereinten Natiünen,' nach den Bestim
mungen des Artikels 39 des Vertrags; 

einer der internationalen Organisatiünen, 
die zur Teilnahme an den Arbeiten einer 
Konferenz nach den Bestimmungen des Ver
trags eingeladen oder zugelassen sind; 

der Regierung eines Mitglieds der Uniün, 
das ohne Stimmrecht an einer nach den 
Bestimmungen der Artikel 7 und 54 des 
Vertrags durchgeführten regionalen Ver
waltungskünferenz teilnimmt: 

Fun k: Ausdruck, der im Zusammenhang mit 
dem Gebrauch vün Funkwellen benutzt wird. 

Rad i 0. C 0. m mu n i ca t i ün: Telecümmuni- Fun k ver k ehr: Fernmeldeverkehr mit 
catiün rea.lisee ,a l'a.ide ,des ündes radioelectri- Hilfe vün Funkwellen. 
ques. 

Re p res e nt a n t: p'ersünne envoyee par une 
,explüitation privee reconnue a unecünference 
a,dministrative üu a une reunion d'une Comite 
consultatif ,internatiünal. 

S e r v i c e d e ' I' a d iod i f f u s i 0. n: Service 
de raidiücommunication ,dont les emissions sont 
destinees a etr;e re~ues directemerit par le public 
en general. Ce service peut cümprendre des 
emissiüns slenüres, des emi:ssiüns de televisiün ou 
d'a,utres genres d'emissi'Ün. 

Se r v i c ein t ern a t ion a 1: Service de 
teIecümmun~cationent!1e bureaux üu stations de 
telecommunicatiün ,de toute nature, situes dans 
des pays ,differents ouappartenant ades pays 
differents. 

Ver t r e t e r: Eine Person, die von einem 
anerkannten privaten Betriebsunternehmen zu 
einer Verwaltungskünferenr üder zu einer Ta
gung eines Internationalen Beratenden Ausschus
ses entsandt wird. 

Run d fun k die n s t: Funkdienst, dessen 
Aussendungen zum unmittelbaren Empfang durch 
die Allgemeinheit bestimmt sind. Dieser Funk
dienst kann Tonsendungen, Fernsehsendungen 
oder andere Arten von Sendungen umfassen. 

In t ern a t i 0. n ale r Die n s t: Fernmelde
dienst zwischen Amtern üder Stellen jeder Art, ' 
die sich in verschiedenen Ländern befinden oder 
verschiedenen Ländern angehören. 
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Se r v i c e mob i I e: Service de radiocom
muni.cation ,entre st.ations mobiles et stations 
terrestres, ou entre stations mobiles. 

Tele,communication: Toute trans
mlSSIOn, emission, ou reception 'de 'signes, 
de signaux, d'ecrits, d'images, de sons ou 
de renseignements de toute nature, par fil,radio
electri,c~te, -optique ou autres s('stemes eIectro
magnetlques. 

Tel e g r a m m e: Ecrit destine a etre transmis 
par telegra,phieen y,uede sa remise a'u des:tina
taire. Ce tel1me comprend aussi le ndiotele
gramme, sauf speoificaüon contraire. 

Tel e g r a m m e s, a p p eis e t co n ver s a
ti 0 n s tel e p h 0 n i q u es d'E tat: Telegram
mes et appes et conversations teIephoniques 
emanant de l'une des autorites ci-apres: 

chef d'unBtat;, 
chef d'un gouvernement et membres d'un 
gouvernement; 
comman:dant en ,chef des forces militaites, 
terrestres, navales ou aeriennes; 
agents diplomatiques ou consulaircs; 

Secretaire general des Nations Unies; ohef 
des organes principauxdes Nations Unies; 
Cour internationalede }us,tice. 

Les n~peonses aux telegrammes d'Etat definis 
ci-dessus sont eg,alement considerees comme des 
telegrammes d'Etat. 

Tel e g r am me s Id e se r v 1 ce: Telegram-
mes echangesentre: 

a)' les adminis'trations; 
b) les exploitations rprivees reconnues; 
c) les administrations et les exploitations . , 

pnvees reoonnucs; 
d) les administrations et les exploitations 

privees 'l'!econnues ,d'une part, et le secn!
taire general de l'Union ,d'a,utre part; 

et relatifs ,aux t61ecommunications publiques 
internationales. 

Tel e:g r am m e s pr i v e s: Telegrammes 
autres que les telegrammes d'Etat ou de service. 

Tel e ,g rap h i e: Systeme ,de teI6,communi
cation qui interv,ient dans toute operation 
aSSUl-ant la transmission et la reproduction a 
distance du contenu de tout document, tel qu'un 
ecrit, un Lrnprimeou une image fixe, ou bien la 
reproduction a distance de ,tous genres cl'Lnfor
mation sous ,cette forme. Aux fins du Reglement 
des radiocommuni,cations, le terme « t6le
graphie» signifie, sanuf avis contraire, «un 
systeme de teIecommunication assurant h trans
mission des ecritspar ,1'utiiLisation d'un oode de 
slgnaux ". 

Tel e p h 0 nie: Systeme de telecommuni
cation etabli en vue de La transmission de la 
parole, ou, ,dans certains 'cas, d'autres sons. 

Be weg li c her Fun k die n s t: Funk
dienst zwischen beweglichen und ortsfesten Funk
stellen oder zwischen beweglichen Funkstellen. 

Fe r n m eid e ver k ehr: Jede übermitt
lung, jede Aussendung oder jeder Empfang von 
Zeichen, Signalen, Schriftzeichen, Bildern, Lauten 
oder Nachrichten jeder Art über Draht, Funk, 
optische oder andere elektromagnetische Systeme. 

Tel e g r am m: Durch Telegrafie zu übermit
telndes Schriftstück, das dem Empfänger zuge
stellt werden soll. Dieser Begriff schließt auch 
das Funktelegramm ein, wenn nichts Gegenteili
ges bestimmt ist. 

S t a a t s tel e g r a m m e, S t a a t s g e-
s prä c h san m eid u n gen und S t a a t s
ge s prä c h e: Telegramme, Gesprächsanmeldun
gen und Ferngespräche, die ausgehen von 

einem Staatsoberhaupt; 
einem Regierungschef oder Regierungsmit
gliedern; 
einem Oberkommandierenden von Land-, 
See- oder Luftstreitkräften; 
einem diplomatischen oder konsularischen 
Vertreter; 
dem Generalsekretär der Vereinten Natio
nen und den Chefs ihrer Hauptorgane; 
dem Internationalen Gerichtshof. 

Die Antworten auf die oben definierten Staats
telegramme gelten ebenfalls als Staatstelegramme. 

Die n s t tel e g r a m m e: Telegramme, die 
ausgetauscht werden zwischen 

a) Verwaltungen, 
b) anerkannten privaten Betriebsunternehmen, 
c) Verwaltunge'n und anerkannten privaten 

Betriebsunternehmen, 
d) Verwaltungen und anerkannten privaten 

Betriebsunternehmen einerseits und dem 
Generalsekretär der Union andererseits, 

und die sich auf den öffentlichen internationalen 
Fernmeldedienst beziehen. 

Pr iv a t tel e g r a m m e: Telegramme, die 
weder Staats- noch Diensttelegramme sind. 

Tel e g r a f i e: Fernmeldesystem, das bei 
jedem Betriebsvorgang verwendet wird, der dazlL 
dient, . den Inhalt eines beliebigen Dokuments, 
zum Beispiel Geschriebenes, Gedrucktes oder ein 
feststehendes Bild, zu übermitteln und anderswo, 
wiederzugeben oder jede Art von Nachrichten 
in dieser Form anderswo wiederzugeben. Für die 
Zwecke der Vollzugsordnung für den Funkdienst 
bezeichnet der Ausdruck "Telegrafie", wenn 
nichts Gegenteiliges gesagt wird, "ein Fern
meldesystem zur über~ittlung von Schriftzeichen 
unter Verwendung eines Zeichenschlüssels". 

Tel e fon i e: Fernmeldesystem zur übermitt
lung der Sprache oder, in bestimmten Fällen" 
'anderer Laute. 
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ANNEXE 3 
(Voir article 39) 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
et 'l'Union internationale des teIecommunications 

PRiEAMBULE 

En raison ,des dispositions ,de l'art~cle 57 de 
Ja Charte des Nations Unies et de l'artic1e 26 
de la Convention ,de l'Union internaüonale des 
t6Ieoommunica.tions conclue a Atlantic City en 
1947, les Nations Unies et J'Union internationale 
<des telecommunications conviennent ,de ce qui 
suit: 

ARTLCLE I 

Les Nations UniesrecQnnaissenot I'Union inter
nationale des telecommunications, appelee 
ci-apres « l'Union », comme l'institution spe
cialisee chargee ,de prendre toutes les mesures 
appropl1iees conformes a son Acte consütmtif 
pour atteindre les hutsqu'elle s'est fixes dans 
cet Acte. 

ARTICLE II 

Representation reciproque 

1. L'Organisation des Nations Unies sera m
vitee a envoyer desrepresentants pour participer, 
sans droit de vote, ·aux d6Lib6rations de toutes 
les conferences plenipotentiaires et administra
tives de l'Union; elLe sera egalement invitee, apres 
s'etre dJ1ment concertee avec l'Union, a envoyer 
des repr6sentants pour assister a ,des reunions de 
Comites consultat~fs intemationaux ou a toutes 
autres re.unions convoquees ,par l'Union, av,ec 
le droit de participer, s,ans vüte, a la discussion 
Je quesüons inter,essant les Nltions Unies. 

2. L'Union sera lnvitee a envoyer desrepre
sentants pour ·assister aux seances de l' Assemblee 
generale des Nations Unies aux Uns de consul
tation sur les questions ,de telecommunicat!on. 

3. L'Uriion sera inv,itee aenvoyer des repre
sentants pour assister a,ux .seances ,du Conseil 
economique ,et social des Nations Unies et du 
Conseil de tuteLle, Ide leurs commissions et co
mites et a participer, sansdwit de vot:e, aleurs 
deliberations quand iIl. sera traite de points .de 
I'ordre ,du jour auxquels l'Union serait interessee. 

4. L'Union sera invitee. aenvoyer des repre-' 
sentants pourassister aux seances des commissiüns 
principales de l' Ass,emblee generale au cours des
quelles doiventetrediscutees des questionsl'\ele
vant de la competence de l'Union, et a participer, 
sans Jroit de vote, .a ces discussions. 

ANLAGE 3 
(siehe Artikel 39) 

Abkommen zwischen der Organisation der Ver
einten Nationen und der Internationalen Fern

meldeunion 

PRKAMBEL 

Gestützt auf Artikel 57 der Charta der Ver
einten Nationen und auf Artikel 26 des im Jahre 
1947 in Atlantic City geschlossenen Vertrags der 
Internationalen Fernmeldeunion haben die Ver
einten Nationen und die Internationale Fern
meldeunion folgendes vereinbart: 

ARTIKEL I 

Die Vereinten Nationen erkennen die Inter
nationale Fernmeldeunion, im folgenden "die 
Union" genannt, als Sonderorganisation an, wel
che die Aufgabe hat, im Rahmen ihrer grund
legenden Urkunde alle für die Verwirklichung 
der darin genannten Ziele geeigneten Maßnahmen 
zu treffen. 

ARTIKEL II 

Gegenseitige Vertretung 

1. Die Organisation der Vereinten Nationen 
wird eingeladen, Vertreter ohne Stimmrecht zur 
Teilnahme an den Beratungen aller Konferenzen 
der Regierungsbevollmächtig,ten und aller Ver
waltungskonferenzen der Union zu entsenden. 
Nach entsprechender Vereinbarung mit der 
Union wird sie auch eingeladen, Vertreter zu 
den Tagungen der Internationalen Beratenden 
Ausschüsse oder zu allen anderen von der Union 
einberufenen Tagungen zu entsenden; diese Ver
treter sind berechtigt, an der Diskussion voti 
Angelegenheiten, welche für die Vereinten Natio
nen von Interesse sind, . ohne Stimmrecht teil
zunehmen. 

2. Die Union wird eingeladen, Vertreter als 
Berater in Fragen des Fernmeldewesens zur Teil
nahme an den Sitzungen der Vollversammlung 
der Vereinten Nationen zu entsenden. 

3. Die Union wird' eingeladen, Vertreter zu 
den Sitzungen des Wirtschafts~ und Sozialrats der 
Vereinten Nationen und. des Treuhandschafts
rats sowie ihrer Kommissionen und Ausschüsse 
zu entsenden; diese Vertreter nehmen ohne 
Stimmrecht an den Beratungen über die Punkte 
der Tagesordnung teil, welche für die Union von 
Interesse sein könnten. 

4. Die Union wird eingeladen, Vertreter zu 
den Sitzungen der Haupta:usschüsse der Vollver
sammlung zu entsenden, in denen Fragen behan
delt werden müssen, die in die Zuständigkeit der 
Union fallen; die Vertreter nehmen ohne Stimm
recht an den Diskussionen teil. 
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5. Le Secr6tariat des Nat~ons Unies effectuera 
Ja distribution ,de tous ,exposes ecr.its presentes 
par l'Unionaux Membres de 1'Assemblee gene
r.ale, du Conseil economi-queet socia.l et de ses 
commissions, et .du Conseil ,de tutelle, selon le 
aas. De meme, les eXiposes ecrits presen,tes par 
,Ies Nations Uni es seront ,distri<bues par l'Union 
a ses Mem:bres. 

ARTICLE III 

Inscription de questions a I'ordre du jour 

Apres les consultations preliminaires qui pour
raient &tr,e necessaires, rUnion inscrira a I'ordre 
du jour des .confeI1ences plenipotentiaires ou ad
ministratives, ou des reunions tC!'autres organes 
de l'Union; les questions qui iIui seront proposees 
par les Nations Unies. Le Conseil economique 
et .social et ses ,commissions,. ainsi que le Conseil 
detute1le inscriront pareiJlement a leur or,dre 
du jour les ques,tions proposees par les conferen
ces ou l:esautres organes ,de l'Union. 

ARTICLE IV 

Recommandations des Nations Unies 

1. L'Union, t.enant corIlipte ,du fait que les 
Nations Uni'es sont tenuesde favoriser Ja reali
sation des object~fs prevus a l'artic1e 55 ·de b 
Cha'rte, et d'aider le Conseil economique et social 
,a exercer !la Jonction et ,le pouvoir qui lui con
fere l'artide ·62 de :la Charte ,de faire ou pro
voquer des etudes et des rap.ports sur des ques
tions ,internationales dans les ,domaines econo
miques, sociaux, ,deo Ja ,culture intellectuelle et de 
1'6ducation, de ,Ja ,sante publique etautres do
maines .,connexes, ·et d"adresserdes .r.ecomman
dations sur 'Coutes ces questions aux instituüons 
specialisees ,interessees; tenant compte egalement 
du fait que ,les :artic1se 58 et 63 ·de la Charte 
disposCU<tque I'Organisaüondes Nations UnLes 
doit faiI1e .desr,ecommandations pour coondonner 
les activitesdeces institucions Sipecialisees ,et les 
principes generaux dont e1les s',inspirent, ,convient 
de prendre les mesures necessaires pour soumettre 
le :plus tot poss~ble, a son organe approprie, a 
toutes fins ut~les" .toutes recommandations offi
cie1les que I'Organisation des N ati6ns Unies 
pourr,aluiadr,es~er. 

2. L'Union conv.ient ,d'.entre~en consultation 
avec I'Or,ganisation :des Na,tions Unies,a la de
mande ,de ,celle-,ci ,a,u suj:et de ces 'recomman
dations, et ·de faireconnahre en tcmps voulu, 
a l'Organisation des Nations Unies, les mesures 
qu'auront prises l'Union ou' ses Memhres, pour 
donner effet :a ces recommandations ou sur tout 
autre resultat ,de ces mesuI'es. 

5. Das Sekretariat der Vereinten Nationen 
verteilt alle von der Union vorgelegten schrift
lichen Berichte je nach Lage des Falles an 
die Mitglieder der Vollversammlung, an die 
Mitglieder des Wirtschafts- und Sozialrats und 
seiner Kommissionen oder an die Mitglieder des 
Treuhandschaftsrats. Ebenso verteilt die Union 
die von den Vereinten Nationen vorgelegten 
schriftlichen Berichte an ihre Mitglieder. 

ARTIKEL III , 
Aufnahme von Fragen in die Tagesordnung 

Nach den möglicherweise notwendigen V or
besprechungen nimmt die Union die Fragen, 
die ihr von den Vereinten Nationen vorge
schlagen werden, in die Tagesordnung der Kon
ferenzen der Regierungsbevollmächtigten, der 
Verwaltungskonferenzen oder der Tagungen 
anderer Organe der Union auf. Ebenso nehmen 
der Wirtschafts- und Sozialrat und seine Kom
missionen sowie der Treuhandschaftsrat die von 
den Konferenzeri oder den anderen Organen der 
Union vorgeschlagenen Fragen in die Tages-~ 
ordnung ihrer Tagungen auf. 

ARTIKEL IV 

Empfehlungen der Vereinten Nationen 

1. Da di'e Vereiilten Nationen verpflichtet 
sind, die Verwirklichung der im Artikel 55 der 
Charta genannten Ziele zu fördern und dem 
Wirtschafts- und Sozialrat zu helfen, die ihm im 
Artikel 62 der Charta übertragenen Aufgaben 
und Befugnisse wahrzunehmen, nämlich, zu 'inter
nationalen Fragen auf den Gebieten der Wirt
schaft, des Sozialwesens, der Kultur und Erzie
hung, des Gesundheitswesens und auf verwandten 
Gebieten Studien durchzuführen und Bericht'e' 
zu. erstdIen oder dies zu veranlassen, und Emp
fehlungen zu diesen Fragen an die betreffenden 
Sonderorganisationen zu richten; da ferner die 
Organisation der Vereinten Nationen nach den 
Artikeln 58 und 63 der Charta Empfehlungen 
herausgeben muß, um die Tätigkeiten und Be
strebungen der Sonderorganisationen zu koordi
nieren; erklärt sich die Union bereit, dafür zu 
sorgen, daß alle von der Organisation "der Ver
einten Nationen gegebenenfalls an sie gerichteten 
offiziellen Empfehlungen ihrem zuständigen 
Organ so bald wie möglich zur weiteren Behand
lung vorgelegt werden. 

2. Die Union erklärt sich bereit, mit c:ler 
Organisation der Vereinten Nationen auf deren 
Ersuchen Konsultationen über diese Empfehlun
gen aufzunehmen und der Organisation der Ver
einten Nationen zugegebener Zeit mitzuteilen, 
welche Maßnahmen sie oder ihre Mitglieder 
getroffen haben, um diese Empfehlungen anzu
wenden, oder zu welchen anderen Ergebnissen sie 
gekommen sind. 

6 
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3. L'Union coopeIlera a toute autre mesure 
qui pourmit hre necessaire pour assurer la co
ordination pleinement effective ,des activites des 
oinstitutiom specialisees et de ,cdles des Nations 
Unies. ELle ,convient notamment de coUaborer 
avec tOut .organe ou a tous organes que le Conseil 
economique et social pourrait etabJir pour f.a
ciliter cette ,coordination et .de fournir tous ren
seignements qui pourra,ient &.tre necessaires pour 
atteindre ces fins. 

AR'tICLE V 

3. Die Union beteiligt sich an jeder anderen 
Maßnahme, die notwendig werden könnte, um 
die Tätigkeiten der Sonderorganisationen und 
die der Vereinten Nationen in jeder Hinsicht 
wirksam zu koordInieren. Sie erklärt sich ins
besondere bereit, mit jedem Organ zusammen
zuarbeiten oder in jedem Organ mitzuarbeiten, 
das der Wirtschafts- und Sozialrat gegebenenfalls 
einsetzt, um die Koordination zu erleichtern, 
und sie ist bereit, alle Auskünfte zu geben, 
die für die Verwirklichung dieser Ziele notwendig 
sein könnten. 

ARTIKEL. V 

Echange de renseignements et de documents Austausch von Informationen und Dokumenten 

1. Sous: reserve .des mesur,es qui pouruient 1. Unter Vorbehalt d~r Maßnahmen, die zur 
&tre necessaires pour sauveg.arder le caractere Wahrung des vertraulichen Charakters bestimm
confidenüel de ,certains documents, les Nations ter Dokumente gegebenenfalls notwendig sind, 
Unies et 'l'Union procederont a l'echange le tauschen die Vereinten Nationen und die Union 
plus complet et le plus ra,pide possible de ren- entsprechend dem beiderseitigen Bedarf Informa
seignements et de documents, pour satisfaire aux tionen und Dokumente so vollständig und so 
hesoinsde chacune d'elles. schnell wie möglich aus. 

2. Saus prejudice du caractere general des dis- 2. Unbeschadet des allgemeinen Charakters der 
positions du para.graphe precedent: Bestimmungen des Absatzes 1 

a) l'Union pres'entera :lUX Nations Unies un a) legt die Union den Vereinten Nationen 
ra;pport annuel sur son activite; einen Jahresbericht über ihre Tätigkeit vor; 

b) l'Union ·donnera suite, dans toute La b) gibt die Union jedem etwaigen Ersuchen 
mesure du possiJble, a taute demande de der Vereinten Nationen um Sonderberichte, 
rapports speeiaux, ,d'etudes .ou de :ren- Studien oder Auskünfte soweit wie irgend 
seignements que les Nations Unies pour- möglich statt; 
raient lui adresser; 

c) ·le Secretaire general des Nations Unies pro
cedera ,a des eohanges de V'U'es avec l'auto
.rite oompetente de l'Union, a la demande 
de ceIle-ci, POUf fournir a l'Union les ren
seignements qui presenteraient pour eLle 
un inter&t particulier. 

ARTICLE "XI 

Assistance aux Nations Unies 

L'Unionconvient de Icooperer avec les Na
tions Unies, leurs oliganismes principa,uxet sub
sidiaires, ,et de leur fournir toute l'assistance qu'il 
lui sera poss~ble, conform6ment a la Charte des 
Nations Unies et a la Convention intemationa[e 
des telecommunications, en tenant pJemement 
compte de Ta situation particuIiere ·de ceux des 
M:embres ,de l'Union qui ne sont pas Membres 
des Nations Unies. 

,ART.LCLE VU 

ReiatiolJs avec la Cour internationale de Justice 

1. L'Unionconvient de fournir a la Cour inter
nationale de Justice tous renseignements que 
eelle-ci peut lui demander en appl,i'cation de 
l',artiale 34 de s.on Istatut. 

c) tritt der Generalsekretär der Vereinten 
Nationen mit der zuständigen Stelle der 
Union auf deren Ersuchen in einen Mei
nungsaustausch ein, um der Union die 
Auskünfte zu geben, die für sie v~n beson
derem Interesse sein könnten. 

ARTIKEL VI 

Unterstützung der Vereinten Nationen 

Die Union erklärt sich bereit, mit den Ver
einten Nationen sowie mit ihren Hauptorganen 
und ihren Nebenorganen zusammenzuarbeiten 
und ihnen jede mögliche Unterstützung zu geben, 
entsprechend der Charta der Vereinten Nationen 
und dem Internationalen Fernmeldevertrag, 
wobei sie der besonderen Lage derjenigen Mit
glieder der Union in vollem Umfang Rechnung 
trägt, die nicht Mitglied der Vereinten Nationen 
sind. 

ARTIKEL VII 

Beziehungen zum Internatihnalen Gerichtshof 

1. Die Union erklärt sich bereit, dem Inter
nationalen Gerichtshof alle Auskünfte zu erteilen, 
um welche er sie in Anwendung des Artikels 34 
seines Statuts ersuchen kann. 
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2. L' Assemblee generale des Nations Unie~ 
autorise l'Union ademander a la Cour inter
nationale de Justioe des avis consultatifs sur les 
quesüons jur,idiques qui se posent dans le domaine 
de sa competel1lCe, '3iUtres, que les ques.tions con
cernant les rdations mutueUesde l'Union av,ec 
l'Organisation ,des Nations Unies .oU Jes autr,es 
insütuti.ons specialisees. 

3. Une requhe ,de ce gienre peut ~tl1e adl"essee 
a la Cour 'Par la Conference pIenipotentiaire ou 
,par le Conseil administratif agissant en vertu 
d',une autorisation de La Gonference plcnipoten
tiair,e. 

4. Quand eLle demande un avis consult,atif 
a b Gour internationale ,de Justice, l'Union in
forme de ·cette requ&.te Ile Gonsdl economique 
et socia1. 

ARTICLE VHI 

Dispositions concernant le personnel 

1. L'Organisation ,des Nations Unieset rUnion 
,conviennent ,d'etablir pour le p~rsonnel, dans' 
,toute la mesure ·du possihle, des normes, 
methodes 'et ,dispositions commune:s destinees a 
eviter ·des ,contradictions graves dans les termes 
et conditions ,d'lemploi, ainsi que la COl1Jcurrence 
dans le recrutement du personnel et a faciliter 
lei; echanges ,depersonnel qui parahraient sou
haitables de part et ,d'autre pour utiliserau mieux 
les servioe ,de ·ce ,personnel. 

2. L'Organisation des Nations Unies ,et l'Union 
conviennent de ,coQperer,dans toute 1a mesure 
du possible,en v,ue d'.atteindre les fins ci-dessus. 

ARTICLE IX 

Services statistiques 

1. L'Ol"g.anisation des Nacions Unie:s et l'Union 
conviennent de s'eff.orcer de realiser une co11a
boration .aussi etroite que possible, -l'elimination 
·detoute doubleemploi dans Leur activite et l'uti
lisation la plus ,effic·ace possihle de leur personnel 
technique ,dans ler.assemblement, l'.analyse, la 
publica:tion, la normaLisation, l'am6lioration et ~a 
diffusion ,de renseignements statistiques. BlIes con-. 
viennent d'unir leurs effor,ts pour tirer le meil
leur parti possible des renseignements statistiques 
et pour .alleger 1a tadhe des gouv'ernements et des 
autres organismesappeles a fournir ,ces renseigne
·ments. 

2. L'Union reconnaLt que 1'Organis1ation :des 
Nations Unies est l'org.anisme central charge de 
recueillir, analyser, pub li er, normaliser, perfec
tionner et repandre les statistiques' ,s'erv.ant aux 
buts generaux des .organisations interna,tionales. 

2. Die Vollversammlung der Vereinten Natio
nen ermächtigt die Union, den Internationalen 
Gerichtshof um Gutachten über solche Rechts
fragen zu ersuchen, die sich im Zuständigkeits
bereich der Union stellen, jedoch nicht die Be
ziehungen zwischen der Union und der Organi
sation der Vereinten Nationen oder den übrigen 
Sonderorganisationen zum Gegenstand haben. 

3. Ein solches Ersuchen kann von der Kon
ferenz der Regierungsbevollmächtigten oder von 
dem von ihr ermächtigten Verwaltungs rat an den 
Gerichtshof gerichtet werden. 

4. Ersucht die Union den Internationalen 
Gerichtshof um ein Gutachten, so unterrichtet 
sie den Wirtschafts- und Sozialrat über dieses 
Verlangen. 

ARTIKEL VIII 

Bestimmungen über das Personal 

1., Die Organisation der Vereinten Nationen 
und die Union vereinbaren, im Rahmen des 
Möglichen gemeinsame Normen, Verfahren und 
Bestimmungen für das Personal zu erarbeiten, 
um krasse Unterschiede in den Anstellungsbedin~ 
gun gen und einen Wettbewerb bei der Personal
einsteIlung zu vermeiden, und um den Personal
austausch zu erleichtern, den die eine oder andere 
Seite im Hinblick auf den bestmöglichen Personal
ei~satz gegebenenfalls für wünschenswert hält. 

2. Die Organisation der Vereinten Nationen 
und die Union vereinbaren, im Hinblick auf die 
Verwirklichung der genannten Ziele so eng wie 
möglich zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL IX 

Statistische Dienste 

1. Die Organisation der Vereinten Nationen 
und die Union sind bestrebt, bei der Sammlung, 
Auswertung, Veröffentlichung, Vereinheitlichung, 
Verbesserung und Verbreitung statistischer Anga
ben möglichst eng zusammenzuarbeiten, jede 
Doppelarbeit zu vermeiden und ihr Fachpersonal 
möglichst zweckmäßig einzusetzen. Sie wollen 
in gemeinsamem Bemühen alles tun, um aus. 
den statistischen Angaben den größtmöglichen 
Nutzen zu ziehen und die 'Aufgabe der Regie
rungen und der anderen Organe, die solche Anga
ben liefern sollen, zu erleichtern. 

2. Die Union erkennt die Organisation der 
Vereinten Nationen als die zentrale Organisation 
für die Aufgabe an, die für die allgemeinen 
Zwecke der internationalen Organisationen erfor
derlichen Statistiken zu sammeln, auszuwerten, 
zu veröffentlichen, zu vereinheitlichen, zu ver
bessern und zu verbreiten. 
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'3. L'Organislation ,des Nations Unies reconna~t 
que l'Unionest l'org,ariisme ,central 'dharge de 
recueillir, an:lJlyser, publier, normaliser, perfe,c
tionner ,et ,repandre' les ~tatistiques dans le do
maine qui' luiest pr,opre, sans prejudice des 
droits de l'Organisation des Nations Unies de 
s'interesser ~ de teIles statistiques, dans la mesure 
Oll eltles peuvent &tre neces'saires ~ 1a rea,lis,ation 
de ses propres 'Ühjectifs ou au perfectionnenmen.t 
des statistiques du m<mdeentier. Il appartiendra 
a 1'Union ,de pr,en,dre toutesdecisions con
cernant Ja forme sous laqudle ses docum'ents de 
service ser'Ünt etath1is. 

4. En vue de constituer un 'centr,e de renseigne
ments statistiques destine ~ l'usage general, il 
est ,convenu que les ,donnees f.ournies ~ l'Union 
aux fins Id'incol1poration ~ ses se ries statistiques 
de hase ou ~ ses rapports speciaux s'eront, dans 
toute la mesure ldu possible, accessihles a l'Or
ganisa,tion ,des Nations Unies, sur ~a demande. 

5: nest convenu que les donnees fournies a 
l'Organisation des Nations Unies aux fins d'in
corporation ~ ses series statistiques de base ou a 
ses rapports speciaux serontaccessilbles a I'Union 
,~ur sa ,demande, dans toute lamesure Oll ceLa 
sera possihleet opportun. 

ARTLCLE X 

Servicesadministratifs et techniques 

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union 
reconnaissent qu'i! ,est souhaitable, pour utiliser 
de la maniere la plus efficace le pers,onnru et Ies 
ressources disponibles, ,d'eviter, chaque fois que' 
cela sera possLble, h creation de services dont, 
les travaux se .font con~urrence ou chevauchent, 
et, en cas de tbesoin, de se consulter ~ cette fin. 

2. L'Organisation des Nations Unieset l'Union 
prendront ensemble des dispositions en ce qui 
concerne l'emegistrement et le depot des docu
ments officiels. 

ARTICLE XI 

Dispositions budgetaires et financieres 

1. Le budget 'ÜU 11e projet de budget de I'Union 
sera transmis ~ 'l'Or,ganis:lJtion des Nati'Üns Uni,es 
en m&me temps qu'il sera transmis aux Membres 
de l'Union; l'AssembIee generale pourra faire des 
recommandations a l'Union ,~ ce sujet. 

2. L'Union aura le drüit ,d'envoyer des re
presentants pour partic~per, sans droit de vote, 
aux delibeJ:'!ations de l' Assem:blee generale ou de 

3. Die Organisation der Vereinten Nationen 
erkennt die Union als die Zentrale Organisation 
für die Aufgabe an, die in ihren Bereich fallenden 
Statistiken zu sammeln, auszuwerten, zu Ver
öffentlichen, zu vereinheitlichen, zu verbessern 
und zu verbreiten, unbeschadet der ReChte der 
Organisation der Vereinten Nationen, sich für 
solche Statistiken in dem Umfang zu interessie~ 
ren, wie es zur Verwirklichung ihrer eigenen 
Ziele und zur Verbesserung der Statistiken der 
ganzen Welt notwendig sein kann. Der Union 
bleiben alle Entscheidungen darüber vorbehalten, 
in welcher Form ihre Arbeitsunterlagen erstellt 
werden. . 

4. Um eine allgemein zugängliche Zentralstelle 
für statistisches Material zu schaffen, wird verein
bart, der Organisation der Vereinten Nationen 
die der Union zur Aufnahme in ihre grund
legenden statistischen Reihen oder ihre Sonder
berichte gelieferten Angaben' auf Verlangen soweit 
>yie irgend möglich zugänglich zu machen. 

5. Es wird vereinbart" der Union die der 
Organisation der Vereinten Nationen zur Auf
nahme in ihre grundlegenden statistischen Reihen 
oder ihre Sonderberichte gelieferten Angaben, 
soweit es möglich und angebracht ist, auf V er
langen zugänglich zu machen. 

ARTIKEL X 

Verwaltungsdienste und technische Dienste 

1. Die Organisation der Vereinten Nationen 
und die Union halten es im Hinblick auf einen 
möglichst zweckmäßigen Einsatz des Personals 
und eine möglichst zweckmäßige Verwendung der 
vorhandenen Mittel für wünschenswert, die Schaf
fung von Diensten, deren Arbeiten konkurrieren 
oder sich überschneiden, nach Möglichkeit zu 
vermeiden und erforderlichenfalls darüber zu 
beraten, wie dieses Ziel erreicht werden kann. 

2. Die Organisation der Vereinten Nationen 
und die Union sorgen gemeinsam für die Regi
strierung und Hinterlegung der offiziellen Doku
mente. 

'ARTIKEL XI 

Bestimmungen über das Budget und die Finanzen 

1. Das Budget oder der Entwurf eines Budgets 
der Union wird der Organisation der Vereinten 
Nationen zum selben Zeitpunkt wie den Mit
gliedern der Union zugeleitet; die Vollversamm
lung kann der Union diesbezüglich Empfehlungen 
geben. 

2. Die Union hat das Recht, Vertreter zu, 
denjenigen Beratungen der Vollversammlung oder 
der Ausschüsse der Vollversammlung zu entsen-
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toutes commissions de cette Assemblee atout 
moment ou 11e Ibudget de l'Union sera en drs
cussion. 

ARTICLE XII 

Financement des services speciaux 

1. Si l'Unionse ,uouve contrainte, a Ja suite 
d'une demande d'assi,snance, derapports speciaux 
ou ,d'etudes, presentes ,par fOrganisation des 
Nations Unies conformement a l'artide VI ou a 
d'autres ,dispositions du present ac,cord, de ,faire 
face a d\mportantes ,depenses ,supplementaires, 
1es panies se consulteront pour determinercom
men,t faire .face aces depenses de 1a maniere 1a 
plus equit:lib1e possiJble. 

2. L'Organisation des Nations Unieset l'Union 
seconsU'lteront ega:leme~t pour prendre ,les dis
positions qu'dles jU'geront equitab1es pour 'cou
vrir lesfrais des services centramt administratifs, 
techniques ou fiscaux et de toutes .faciEtes ou 
assistance speciales accordees par l'Organisation 
,des Nations Unies a 1a demandede l'Union. 

ARTIClJE XIII 

Laissez-passer des Nations Unies 

Les fonctionnair,es de l'Union aUl'ont 1e droit 
,d'uüliser le 1aissez-passer des Nations Unies con
iforniement aux accords speciaux qui seront con
dus par 1e Secreraire g6ner,a1 de l'Organisation 
des Nations Unies et les autori,tes 'competentes 
,de l'Union. 

,ARTICLE XIV 

den, bei denen das Budget der Union diskutiert 
wird; diese Vertreter nehmen ohne Stimmrecht 
an den Beratungen teiL 

ARTIKEL XII 

Finanzierung der Sonderdienste 

1. Wenn sich die Union infolge eines Ersuchens 
um Unterstützung, um Ausarbeitung von Sonder
berichten oder um Durchführung von Studien, 
das die Organisation der Vereinten Nationen 
nadl Artikel VI oder nach anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens an' sie rimtet, zu erheb
limen zusätzlimen Ausgaben gezwungen sieht, 
beraten die beiden Parteien darüber, wie diese 
Ausgab\!n möglimst. gere mt aufgeteilt werden 
können. 

2. Zur Erzielung einer geremten Regelung in 
der Frage der Deckurig der Kosten für die zen
tralen administrativen, technismen, oder fiskali
smen Dienste s9wie für' alle besonderen Dienst
oder Hilfeleistungen, welme die Organisation 
der Vereinten Nationen der Union auf Verlan
gen gewährt; finden zwismen der Organisation 
der Vereinten Nationen und der Union ebenfalls 
Beratungen statt. 

ARTIKEL XIII 

Ausweise der Vereinten Nationen 

Das Personal der Union is.t beremtigt, den 
Ausweis der Vereinten Nationen entspremend 
den besonderen Vereinbarungen zu benutzen, 
die der Generalsekretär der Organisation der 
Vereinten Nationen und die zuständigen Stellen 
der Union treffen. , 

ARTIKEL XIV 

Accords entre institutions Abkommen zwisdlen Organisationen 

1. L'Unionoonv,ient ,d'informer le Conseil L Die Union erklärt sidl bereit, den Wirt-
economique ,et social de la nature et de la portee sdlafts7 und Sozialrat über Art und Bedeutung 
oe toute 'accord officiel ,envrsage entre l'Union' jedes offiziellen Abkommens z'u linterrimten, das 
,et toute autre institutions.peci;lilisee- ou toute zwismen der Union und einer ande~e~ Sonder
autre organisation inter.gouvernementale ou toute organisation, einer anderen zwisdlenstaatlimen 
organisation .internationale non gouvernementale, Organisation oder' ein:er· n:imtstaatlimen inter
et' informera en outre le Conse~l economiqu,e et nationalen Organisation gesdllossen werden soll; 
socia:l -des ,details ,decet accord quaend il sera sie 'unterrimtet den Wirtschafts- und Sozialrat 
conc1u. auch über die Einzelheiten dieser Abkommen, 

sobald sie gesmlossen sind.' . 

2. L'Onganis,ation des Nations Uni.es convient 
d'informer l'Union de h nature et de la portee 
,de tout accord officiel envlisage par Wutes at1:tres 
institutions specialisees sur. des questions qui 
peuvent interess'er l'Union et, en outr,e, fera part 
a l'Union de details de cetaccord quand i1 sera 
concLu. 

2. Die Organisation der Vereinten Nationen 
erklärt sim bereit, die Union über Art und 
Bedeutung jedes offiziellen 'Abkommens zu 
unterrimten, das von anderen Sonderorganisatio
nen über Fragen gesmlossep. werden soll, die 
für die Union von Interesse sein können; sie 
unterrimtet die Union auch über" die Einzel
heiten dieser Abkommen, sobald sie geschlossen 
sind. . 
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ARTIGLE XV 

Liaison 

1. L'Organis,ation des Nations Unies et ,l'Union 
oonviennent des dispositions ,ci~dessus dans la 
conviction qu'eUes contdbue1'Ont a maintenir 
une liaison effective entre les deux orga'nisations. 
Elles affirment leur intention ,de ,prendre les 
mesures qui pourraient &tre necessaires a cette 
fin. 

2. Les dispositions concernant 1a liaison prevue 
par le present acoord 's'a.ppLiqueront, dans toute 
la mesure a~pr,Qpriee, ,aux r,elations entre l'Union 
et l'Orrganisation des Nations Unies, y compris 
:ses hureauxregionaux ou 'aJUxilliaires. 

ARTIOLE XVI 

Service de telecommun'ication des Nations Unies 

1. L'Unionreconna~t qu'il est impor,tant pour 
l'Organisation ,des Nations Unies de ben6ficier 
des m&mes drotts que les Membresde fUnion 
dans I'exploitation des services ,de ,telecommuni
,cation. 

2. L'Organisation des Nations Unies s'engage 
a ,exploi.ter les services ,de t6lecomunication qui 
dependent ,d'elle ,conlformement aux termes de la 
Convention internationale des telecommuni
caüons et ,du Re~lement ,annexea oette Gonven
tion. 

3. Les mOlda1i.tes precises ,d'application decet 
artiole feront l'objetd'arrangements ,distincts. 

AR 'TIICLE XVII 

Execution de l'accord 

Le Secretaire general des Nations Uuies et 
l'autoriteco111Jpetente .de J'Union pourront con
dure tous arrangements oomplementaires qui 
paraieront souhaitables en vue de l'applioation du 
present acoorcl. 

ARTICLE XVIII 

Revis'ion 

., Cet accor.dsera suj,et 'a revision par 'entente 
,entre les Nations, Unies et l'Uni.on sous reserve 
d"un pre,avis ,de six mois de la part de l'.une .oU de 
l'autre par:tie. 

ARTICLE XIX 

Entree en vigueur 

1. Le ,present ,accord entrera provisoirement 
en vigueur ,a,pres approbation par l' As,semblee 
generale Ides Nations Unies et 1a Conference 

ARTIKEL XV 

Gegenseitige Beziehungen 

1. Die Organisation der Vereinten Nationen 
und die Union vereinbaren die obigen Bestim
mungen in der überzeugung, daß diese Bestim
mungen dazu beitragen werden, eine wirksame 
Zusammenarbeit zwischen den beiden Organisa
tionen aufrechtzuerhalten. Sie bekräftigen ihre 
Absicht, alle hierfür gegebenenfalls notwendigen 
Maßnahmen zu treffen. 

2. Die Bestimmungen über die in diesem Ab
kommen vorgesehene Zusammenarbeit gelten, 
soweit es irgend angemessen ist, für die Be
ziehungen zwischen der Union und der Organi
sationder Vereinten Nationen, einschließlich 
ihrer Regionalbüros und Zweigstellen. ' 

ARTIKEL XVI 

Fernmeldedienst der Vereinten Nationen 

1. Die Union erkennt an, daß es für die 
Organisation der Vereinten Nationen wichtig 
ist, hinsichtlich der Wahrnehmung der Fernmelde
dienste die gleichen Rechte zu genießen wie die 
Mitglieder der Union. 

2. Die Organisation der Vereinten Nationen 
verpflichtet sich, die ihr unterstehenden Fern
meldedienste nach den Bestimmungen des Inter
nationalen Fernmeldevertrags und den ihm als 
Anlage beigefügten Vollzugsordnungen wahrzu-
nehmen. ' 

3. Das Verfahren für die Anwendung dieses 
Artikels wird im einzelnen durch besondere Ver
einbarungen festgelegt. 

ARTIKEL XVII 

Durchführung des Abkommens 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen 
und die zuständige Stelle der Union können alle 
zusätzlichen Vereinbarungen treffen, die für die 
Anwendung dieses Abkommens wünschenswert 
erscheinen. 

ARTIKEL XVIII 

Revision 

Dieses Abkommen wird nach Absprache zwi
schen den Vereinten Nationen und der Union 
einer Revision unterzogen, wenn die eine oder 
andere Vertragspartei unter Einhaltung emer 
Frist von sechs Monaten darum ersucht. 

ARTIKEL XIX 

Inkrafttreten 

1. Dieses Abkommen tritt nach Genehmigung 
durch die Vollversammlung der Vereinten Natio
nen und die in Atlantic City im Jahre 1947 
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plenipotentiaire des t61ecommunications ,tenue a 
Atlantic City, en 1947. 

2. Sous reserve de ,I'approbation mentionnee 
,au paragraphe 1, le pres.ent accordentrera offi
ciellement en vLgueur en m~me temps que 1a Con
v,ention internationale des telecommunications 
conclue a Atlantic City en 1947 ou a une date 
anterieure selon ladecision ,de l'Union. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL I 

Depenses de I'U nion pour la periode de 1974 
a 1979 

1.. Le Conseil ,d'administrationest autor.ise a 
etablir Ile budget annuel de l'Union de telle 'sorte 
que l,es ,depenses 'annuelles: ' 

- ,du Conseil d'administration, 
- ,du Secre,tariat general, 
- ,du Comite international d'enregistrement 

des frequences, 
des secretariats des Comites consutl.tatifs 
intenationaux, 
des Ilaboratoir,es 'et insta,u'ations techniques 
de l'Union, 

ne clepassenx pas les sommes ci-apres pour les 
annees 1974 et suivantes, jusqu'a la prochaine 
Conference de plenipotentiaires: 

35000000 ,francs suisses ,pour l'annee 1974 

36 650 000 francs suisses pour l'annee 1975 

36600000 francs suisses pour l'annee 1976 

37 600000 .francs suisses pour l'annee 1977 

38 800 000 <francs suisses pour l'annee 1978 

39980000 francs suisses pour l'annee 1979. 

Pour les annees posterieures a 1979, les hu:dgets 
annue1s ne devront pa:sd~passer de plus ,de 3% 
chaque annee la somme ,fixee pour l'annee pre
cedenre. 

2. Le 'conseil cl'administration est autorise a 
depasser ,les ,limites fixe es au par.agraphe 1 ci
dessus pour ,couvrir les d6penses relatives au 
remplacement eventmel .rue membres du Comite 
international ,d'enregistrement des frequences 
(voir la Resolution N° 3 de la presente Con
fer,ence). 

3. Le Conseil ,d',aldministration peut auwriser 
les ,depenses relatives .aux conferences viseesau 

, numero 91 ,de ;la Conv,ention ainsi qu'aux 
reunions des Comites consultatifs internationaux. 

abgehaltene Konferenz der Regierungsbevoll
mächtigten der Internationalen Fernmeldeunion 
vorläufig in Kraft. 

2. Unter Vorbehalt der im Absatz 1 genann
ten Genehmigung tritt dieses Abkommen offiziell 
zur gleichen Zeit in Kraft wie der in Atlantic 
City im Jahre 1947 geschlossene Internationale 
Fernmeldevertrag oder, auf Beschluß der Union, 
bereits zu einem früheren Zeitpunkt. 

ZUSATZBROTOKOLL I 

Ausgaben der Union für den Zeitraum von 
1974 bis 1979 

1. Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, das 
Budget der Union so aufzustellen", daß die jähr
lichen Ausgaben 

für den Verwaltungsrat, 
für das Generalsekretariat, 
für den Internationalen Ausschuß für Fre
quenzregistrierung, 
für die Sekretariate der Internationalen 
Beratenden Ausschüsse, 
für die Laboratorien und die technischen 
Einrichtungen der Union 

nachstehende Summen für das Jahr 1974 und die 
folgenden Jahre bis zur nächsten Konferenz der 
Regierungsbevollmächtigten nicht überschreiten: 

35 000 000 Schweizer Franken für das Jahr 
1974 

36650000 Schweizer Franken für das Jahr 
1975 

36 600 000 Schweizer Franken für das Jahr 
1976 

37600000 Schweizer Franken für das Jahr 
1977 

38800000 Schweizer Franken für das Jahr 
1978 

39980000 Schweizer Franken für das Jahr 
1979 

In den Budgets für die Jahre nach 1979 darf 
die für das Vorjahr festgesetzte Summe um nicht 
mehr als 3 v. H. im Jahr überschritten werden. 

2. Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, die im 
Abs~tz 1 festgelegten Grenzen zu überschreiten, 
um die Ausgaben zu decken, die entstehen, wenn 
Mitglieder des Internationalen Ausschusses für 
Frequenzregistrierung ersetzt werden (siehe Ent
schließung Nr. 3 dieser Konferenz). 

3. Der Verwaltungsrat kann die Ausgaben für 
die in der Nummer 91 des Vertrags genannten 
Konferenzen sowie die Ausgaben für die Tagun
gen der Internationalen Beratenden Ausschüsse 
genehmigen. 
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3.1 Duran t les annees 1974 a 1979 le budget 
adopte ;par ,1e Conseil d'administration, compte 
tenu eventuel1ement ,des dispositionsde I'alinea 
3.2 ci-dessus, ne doit pasdepasser les montants 
suivants: 

6 600 000 Jr:l!ncssuisses POUf J'annee 1974 

2900000 francs suisses pour l'annee 1975 

11 000 000 francs suisses pour I' annee 1976 

3 400 000 francs suisses pour l'annee 1977 

3 000000 .francs suisses pour l'annee 1978 

14 800 000 fr.ancs suisses pour I' :l!nnee 1979. 

3.2 Si a) .ta COIlJference deplenipotenciaires, 
_ b) une -,conferenceadministrative mondiale des 
ra:diocommunica;tions maritimes, c) ,une con
ference :l!dministrative ,des racliocommunications 
chargee d'etahlir un plan pour Je service de 
radiodiffusion ,par satJellite, cl) une conference 
:lJdministrative mondiale ,des radiocommunica
!ions 'du service mobile aeronautique (R) ou e) 
une conference administrative mondiale chargee 
dereviser les Regllements des radiocommuruca
tions ne .devaient passe reun~r au cours des 
annees 1974 la 1979, le.total des montants 
autorises pour ces an ne es serait reduit de 
3 800000 francs suisses poura), 3 124 000 fr:l!ncs 
suisses pour h), 3200000 francs suisses pour c), 
1 950000 ,francs suissespour d) et 4 800 000 francs 
suisses pour e). 

Si la Conference ,de plenipooentiaires ne se 
reuniten 1979, le Conseil d'a,dministration 
autoriser,a, annee par a'nnee, pour les annees 
poster~eures a 1979, les credits qu'il jugera 
opportun ,d'affec:ter au ,trtre desdepenses rdatives 
aux conferences viseesau numero 91 ,de la Con
vention ainsi qu'aux reunions des Comites con-
sultatifs internationaux. ' 

3.3 Le Consei,l d',administration peut a'li'toriser 
un ,depassement ,des limites ,annueLles fixees a 
l'aliriea 3.1 ci-dessus" s,i ce depassement peut &tre 
cOrnpense par des somines s'inscrivant ,dans les 
limites ,des depenses: 

demeureesdisponibles sur' une, annee 
precedente, I 

\ "'1 I, f ou a 1?re ever sur un~ arinee uture. 

4. Le Conseil d'admini~tration est autorise a 
depasser les limites fi;'ees 'fuxparagraphes let 3 
ci-dessus pour tenir oompte: 

I 

4.1 des au:gmentations jdes echellesde traire
ment, des contr~bucions, a~ ütre des pensions ou 
indemnites, y oompris ,le~ indemnites de poste, 
admises par les Naticllls ;tJnies pour ~tre a,ppli
quees 'aIeur per~onnel en fonctions a Geneve' I . , - , 

3.1. In den Jahren 1974 bis 1979 dürfen in 
dem vom Verwaltungsrat angenommenen Budget 
- gegebenenfalls unter Berücksichtigung der Be
stimmungen des Absatzes 3 Ziffer 2 - folgende 
Beträge nicht überschritten werden: 

6600000 Schweizer Franken für das Jahr' 
1974 

2900000 Schweizer Franken für das Jahr 
1975 

11 000000 Schweizer Franken für das Jahr 
1976 

'3400000 Schweizer Franken für das Jahr 
1977 

3 000 000 Schweizer Franken für das Jahr 
1978 

14800000 Schweizer Franken für das Jahr 
1979. 

3.2. Falls a) die Konferenz der Regierungs
bevollrnächtigten, b) eine weltweite Verwaltungs
konferenz für den Seefunkdienst, c) eine Verwal
tungskonferenz für die Aufstellung eines Plans 
für den Rundfunkdienst über Satelliten, d) eine 
weltweite Verwaltungskonferenz für den beweg
lichen Flugfunkdienst (R) oder e) eine weltweite 
Verwaltungskonferenz für die Revision der Voll
zugsordnungen für den Funkdienst in den Jahren 
1974 bis 1979 nicht zusammentritt, werden die 
für diese Jahre genehmigten Gesamtbeträge im 
Fall a) um 3800000 Schweizer Franken, -- im 
Fall b) um 3 124000 Schweizer Franken, im 
Fall c) um 3200000 Schweizer Franken, im 
Fall d) um i 950000 Schweizer Franken und im 
Falle e) um 4800000 Schweizer Franken ge
kürzt. 

Tritt die Konferenz der, Regierungsbevoll
mächtigten im Jahre 1979 nicht zusammen, so 
bewilligt der Verwaltungsrat für die Jahre nach 
1979 jedes Jahr die Mittel, die er zur Deckung 
der Ausgaben für die in der Nummer 91 des 
Vertrags genannten Konferenzen und für die 
Tagungen der Internationalen Beratenden Aus
schüsse für angemessen hält. 

3.3. Der Verwaltungsrat kann einer über
schreitung der im Absatz 3 Ziffer 1 festgelegten 
jährlichen Höchstbeträge zustimmen, wenn diese 
überschreitung durch Mittel ausgeglichen werden 
kann, die noch aus einem vorangegangenen Jahr 
zur Verfügung stehen oder durch - Vorgriff auf 
ein künftiges Jahr verfügbar werden. 

4. Der. Verwaltungsrat ist ermächtigt, die in 
den Absätzen 1 und 3 festgesetzten Grenzen zu 
überschreiten, um· 

4.1. den von den Vereinten Nationen für ihr 
in Genf tätig~s Personal beschlossenen Erhöhun
gen der Gehaltssätze, der Beiträge für diePen
sionen oder der Zulagen, einschließlich der ört
lichen Zulagen, und 
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4.2 des fluctuations du cüurs du change entre 
le franc ,suisse et le düllar ,des Etats:'Unis qui 
entralneraient pour l'Uni.on .des depenses supple
mentaires. 

5. Le Conseil d'administratiün a mlSSlün .de 
rt!aJiser toutes les ecünomies püssibles. A cette 
fin, il se düit de fixerchaque annee les d6penses 
autüriseesau niveau le plus bas possible compati
bleavec ,les Ibesüirts ode l'Union, dans les l~mites 
fixees aux paragraphes let 3 ci-dessus, en tenant 
cümpte, le cas e.oheant, .des .dispositiüns du para
graphe 4. 

. 6. Si les lCredrts que le Conseil d'aldministra
tiün peut autüriserena.pp}icatiün des dispüsi
tions des paragraph es 1 a 4 ,ci-dessus se reveJent 
insuffisant pour assurer le bün fonctiünnement 
,de ,1'Uniün, le Cünseil ne peut depasser ces 
credits qu'avec l'approbati,ün de la majDrite des 
Membresde l'Union dument cünsuiltes. Tüute 
oonsultation des Membres de l'Uniün doit com
pürter un :expose complet ,des faits justifiant une 
telle demande. 

7. A vant ,d' examiner des propüsltlons suscep
tibles d'avoir des repercussions financieres, les 
conUrences administratives mondiales ,et les 
assembIees plenieres des Cümites consultatifs 
internationaux devront dis,püser d'une estimation 
des depenses supplementaires y afferentes. 

8. Il ne sera ,donne suite a aucune decisiDn 
.d'une conference administrative .oU d'une 
ass,embIee pIenihe d',un Cornite consukatif inter
national ayant püur consequence une au~menta
ti.on directe DU indirecte des ,depenses au-dela 
des credits dont le Consell d'administration peut 
dispüser a'ux termes des paragraphes 1 a 4 ci
dessus DU dans les conditiüns prevues au para
graphe 6. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 11 

4.2. den Schwankungen des Wechselkurses zwi
schen dem Schweizer Franken und dem US
Dollar, soweit sie der Union zusätzliche Ausgaben 
verursachen, 
Rechnung zu tragen. 

5; Der Verwaltungsrat ist verpflichtet, auf 
größtmögliche Sparsamkeit zu achten. Zu diesem 
Zweck muß er' jedes Jahr die bewilligten Aus
gaben so niedrig ansetzen, wie es mit den. Be
dürfnissen der Union noch vereinbar ist, und 
zwar innerhalb der in den Absätzen 1 und 3 
festgesetzten Grenzen, gegebenenfalls unter Be
rücksichtigung der Bestimmungen des Absat
zes 4 . 

6. Wenn sich die Mittel, die der Verwaltungs
rat in Anwendung der Bestimmungen der Ab
sätze 1 bis 4 bewilligen kann, für die Gewähr
leistung einer zweckmäßigen Arbeitsweise der 
Union als unzureichend erweisen, darf der Ver
waltungsrat diese Mittel nur' mit Zustimmung. 
der Mehrheit der' Mitglieder der Union über~ 
schreiten, nachdem sie ordnungsgemäß befragt 
worden sind. Bei jeder Befragung müssen die 
Mitglieder 'der Union vollständig über die Tat
sachen unterrichtet werden, die ein solches Vor
gehen rechtfertigen. 

7. Bevor die weltweiten Verwaltungskonferen~ 
zen und die Vollversammlungen der Internatio
nalen Beratenden Ausschüsse Vorschläge prüfen, 
die möglicherweise ,finanzielle Auswirkungen 
haben, muß ihnen eine Schätzung ,der damit 
verbundenen zusätzlichen Ausgaben vorliegen. 

8. Beschlüssen' einer Verwaltungskonferenz 
oder einer Vollversammlung eines Internatiü
nalen Beratenden Ausschusses,' die eine uninit
telbare üder mittelbare Erhöhung der Ausgaben 
über die Mittel hinaus nach sich ziehen, über die 
der Verwaltungsrat nach den Bestimmungen der 
Absätze 1 bis 4 oder unter den im Absatz 6 
vürgesehenen Bedingungen verfügen kann, wird 
nicht stattgegeben. 

ZUSATZPROTOKOLL II 

Procedure a suivre par les Membres en vue du Verfahren für die Wahl der Beitragsklasse durch 
choix de leur classe de contribution die Mitglieder . 

1. Tout Membre devra. avant le 1 er juillet 
1974, notifier an secretaire general la classe de 
cüntdbutiün ohoisie par lui ,dans le ,tableau des 

,classes de cüntributiüns figurant a'u numero. 92 
de la Convention internatiDnal-e des t6lecom
municatiüns (Malaga-Torremoli~os, 1973). 

1. Jedes Mitglied muß dem Generalsekretär 
bis zum 1. Juli 1974 die Beitragsklasse mit
teilen, die es nach der in der Nummer 92 des 
Internatiünalen: Fernmeldevertrags . (Malaga
Torremolinos 1973) enthaltenen übersicht über 
die Beitragsklassen gewählt hat. 

f 

2. Les Membres qui aumnt ornis de faire cDri~2. Die Mitglieder, die es unterlassen haben, 
nal'tre leur decisiün avant le 1 er juillet 1974, en ihre Entscheidung nach den Bestimmungen des 
application des s.tipulat~ons du paragraphe 1 'ci- Absatzes 1 bis zum 1. Julil974 bekanntzu
dessus, serünttenus ode cüntr,ibuer conformement ,geben, sind gehalten, ihren Beitrag nach der 

7 
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au nombr,e a'unites sQuscrtt pareux sous le 
regime ae la Convention Je Montreux (1965). 

PROTOGOLE 'ADDITIONNEL LU 

Mesures propres a donner _aux Nations Unies la 
possibilite d'appHquer la Convention en ce qui 
conceme tout mandat exerce en vertu de l'ar-

tide 75 de la Charte des Nations Unies 

La Conference ,de plenipotentiaires de l'Union 
internationale des telecommunications (Malaga
Torremolinos, 1973), a decide de pi-e!1idre les 
mesures swvantes afin de donneraux Nations 
Unies la ipossi1bilite Je continuer a a'ppliquer la 
Conven:tion intemationale des teIecommunica
tions a Ila suite ,de la decision de Ja Conference 
de supprimer la qua1lite de Membre associe: 

lIest convenu que ila possihilite dont jou,issent 
actuellement ,les Nations Unies' conformement 
aux dispositions de l',ar.ticle 75 d.e 1a <Charte des 
Nations Unies, aux termes de la Convention 
internationale destelecommunications (Mon
treux, 1965), serareconduite aux .termesde la 
Convention de Malaga-Torremolionos (1973) des 
l'entree ·en vigueur decette Convention. Chaque 
cas sera examine par le Conseil d'administration 
de l'Union. . 

PROTOCOLE ADDITIONNBL IV 

Mesures destinees a proteger les droits de 
Papua-N ouvelle-Guinee 

La COnlference Ide plenipo.tentiaires ,de l'Union 
internationale ,des teIecommunications (Malaga
Torremolinos, 1973) adecide des arrangements 
suivants, qui seront ,a.~pliques a titre temporaire, 
afin de proteger les droits de Papua-Nouvelle-

. Guinee, alors que cette Conference s'est pro~ 
. noncee pour la suppression de 1a quaIite ode 

Mernbre associe: 

1. Lorsque la Gonvention internationale des 
telecom~unications {Malaga-TorremoLinos, 1973) 
entrera en vig·ueur, .le s.tatut de Membre associe 
de I'Union, qui est actue11ement celui de Papua
NouvelleMGuinee, r:estera inohange, avec les 
dr.oits et obligations rdes Membres de l'Union, a 
l'exception du droit ode vote aux I conferences et 
reunions ,des organes de l'Union et de cel.ui de 
presenter ,des candidats au Comite international 
d'enregistr:ement Jes frequences. Ce pays ne sera 
pas non plus eligi1ble au Conseil d'administration. 

2. Cepays peut en consequence signer et 
ratifier Ja Convention iruternationale des tele
communications {Malaga-Torremolinos, 1973), 
au titre Id'un statut special comparahle a celui 
de Membr,e associe, tel qu'iJl est defini dans Ja 
Convention internationatle des telecommunica-

Anzahl der Einheiten zu entrichten, zu der sie 
sich während der Geltungsdauer des Vertrags 
von Montreux (1965) verpflichtet hatten. 

ZUSATZPROTOKOLL III 

Maßnahmen, die den Vereinten Nationen die 
Möglichkeit geben sollen, den Vertrag hinsicht
lich aller aufgrunddes Artikels 75 der Charta 
der Vereinten Nationen ausgeübten Mandate 

anzuwenden 

Die Konferenz der Regierungsbevollmächtig
ten der Internationalen Fernmeldeunion (Ma
laga-Torremolinos 1973) hat beschlossen, fol-' 
gende Maßnahmen zu treffen, um den Vereinten 
Nationen die Möglichkeit zu geben, den Inter
nationalen Fernmeldevertrag auch nach dem 
Beschluß der Konferenz, die Assoziierte Mit
gliedschaft abzuschaffen, weiterhin anzuwenden: 

Es wird anerkannt, daß die Möglichkeit, welche 
derzeit für die Vereinten Nationen in bezug 
auf Artikel 75 der Charta der Vereinten Natio
nen nach den Bestimmungen des Internatio
nalen Fernmeldevertrags von Montreux (1965) 
besteht, auch unter dem Vertrag von Malaga
Torremolinos (1973) bestehen wird, und zwar 
vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Ver
trags an. Der Verwaltungs rat der Union prüft 
jeden einzelnen Fall. 

ZUSATZ PROTOKOLL IV 

Maßnahmen zum Schutz der Rechte von 
Papua-Neuguinea 

Nachdem die Konferenz der Regierungsbevoll
mächtigten der Internationalen Fernmeldeunion 
(Malaga-Torremolinos 1973) sich für die Ab
schaffung der Assoziierten Mitgliedschaft ent
schieden hat, hat sie beschlossen, die Rechte von 
Papua-Neuguinea durch folgende vorläufig an
zuwendende Bestimmungen zu schützen: 

1. Nach Inkrafttreten des Internationalen 
Fernmeldevertrags von Malaga-Torremolinos 
(1973) behält Papua-Neuguinea seinen derzeitigen 
Status eines Assoziierten Mitglieds der Union 
bei und hat die gleichen Rechte und Pflichten' 
wie die Mitglieder der Union, mit Ausnahme 
des Stimmrechts auf den Konferenzen und bei 
den Tagungen der Organe der Union und des 
Rechts, Kandidaten für den Internationalen Aus
schuß für Frequenzregistrierung aufzustellen. 
Ferner kann dieses Land nicht in den Verwal
tungsrat gewählt werden. 

2. Dieses Land kann folglich den Internatio
nalen Fernmeldevertrag von Malaga-Torre
molinos (1973) unterzeichnen und ratifizieren, 
und zwar aufgrund seines Sonderstatuts, der 
dem eines Assoziierten Mitglieds, wie es im In
ternationalen Fernmeldevertrag von Montreux 
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tions (Montreux, 19.65). Par la suite, ce pays 
;beneficiera, en vertu de la Convention de 
Malaga-TorremoLinos, d'un statut com:parahle 
a celui ,de Membre associe, avec les droits et 
obligations qui en decoulent, comme si cette 
catbgorie ,de Membre etait maintenue dans la 
nouvel'le Convention. Cette siituation se pour
suivra jusqu'au mqment ou Papua-Nouvelle
Guinee deviendra Mem:bre apart entiere de 
['Union, au titre des :dispositions per,tinentes de 
la Convention ·de Malaga-TorremoEnos. 

PROTOCOLE ADDITIONNEJL V 

(1965) definiert ist, vergleichbar ist. Es, genießt 
somit aufgrund des Vertrages von. Malaga
Torremolinos einen Status, der dem eines Asso
ziierten Mitglieds vergleichbar ist, und hat die 
daraus sich ergebenden Rechte und Pflichten, so, 
als ob diese Art der Mitgliedschaft auch unter 
dem .neuen Vertrag weiterbestünde. Papua-Neu
guinea behält diesen Status so lange bei, bis' 
es nach den entsprechenden Bestimmungen des' 
Vertrags von Malaga-Torremolinos Vollmitglied' 
der Union wird. 

ZUSATZPROTOKOLL V 

Date d'entree en fonetions du secn:taire general Zeitpunkt des Amtsantritts des Generalsekretärs' 
et du vice-secretaire general und des Vize-Generalsekretärs 

Le secretair,e general et le vice-secretaire gene
ral eIus par la Conference de plenipotentiaires de 
Malaga-Torremolinos (1973) ,dans les conditions 
fixe es par cette m&me Conference entreront en 
fonctions le ler janvier 1974. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL VI 

Arrangements transitoires 

La COl1lference de plenipotentiaires de l'Union 
internationale des ,telecommunications (Ma,laga
Torremolinos, 1973) a d6cide des dispositions 
suivantes qui seroIllt appliquees a titre provisoire 
jusqu'a l'entree en vigueur de la Convention 
internationale des telecommunications de 
Malaga-Torremolinos (1973): 

1. Le Conseil d'a·dministration sera compose de 
trente-six Membres blus par la Conference selon 
la procedure fixee par ladite Convention. Le 
Conscil pourra se reunir aussit6t apres son 
election 'et execuller les taches que la Conven
tion lui confie. 

2. Lepresident et le v~,ce-president que le 
Conseil d'administration elira au cours de sa 
premiere session resteront en 'fonctions jusqu'a 
l'election de Jeurs successeurs, qui aura li eu a 
l'ouverwre de la session annuellede 1975 du 
Conseil. 

EN FOI DE QUI, les plenipo.tentiaires 
respectifs ont signe ces Protocdes additionnels 
en un exemplaire et en chacune des langues 
anglais/, chinoi:se, espagnole, frans;aise et russe. 
Ces Protocols resterontdeposes aux archives de 
I'Union internationale' des telecommunications, 
laquelle en ·remettra unecopie a chacun des pays 
signataires. 

Der Generalsekretär und der Vize-General
sekretär, die von der Konferenz der Regierungs
bevollrnächtigten (Malaga-Torremolinos 1973)' 
unter den von dieser Konferenz festgelegten 
Bedingungen gewählt worden sind, treten ihr' 
Amt am 1. Jänner 1974 an. 

ZUSATZPROTOKOLL VI 

Übergangsbestimmungen 

Die Konferenz der Regierungsbevollmächtig
ten der Internationalen Fernmeldeunion (Malaga
Torremolinos 1973) hat beschlossen, folgende
Bestimmungen vorübergehend bis zum Inkraft
treten des Internationalen Fernmeldevertrags 
(Malaga-Torremolinos 1973) anzuwenden: 

1. Der Verwaltungs rat besteht aus semsund
dreißig Mitgliedern, die nach dem in diesem 
Vertrag festgelegten Verfahren von der Konfe
renz gewählt werden. Der Verwaltungsrat kann. 
unmittelbar nach seiner Wahl zusammentreten 
und die ihm durch den Vertrag übertragenen 
Aufgaben ausführen. 

2. Der Präsident und der Vizepräsident, die' 
der Verwaltungsrat im Verlauf seiner ersten 
Sitzungsperiode wählt, bleiben bis zur Wahl 
ihrer Nachfolger im, Amt; diese Wahl findet 
bei Eröffnung der jährlichen Sitzungsperiode 1975· 
des Verwaltungsrats statt. 

ZU URKUND DESSEN haben, die Regie
rungsbevollmächtigten diese Zusatzprotokolle in 
englismer, chinesischer, spanischer, französischer' 
und russischer Sprache in einer Urschrift unter
zeichnet. Diese Protokolle werden im Archiv 
der Internationalen Fernmeldeunion hinterlegt 
und verwahrt; die Union übermittelt jedem 
Unterzeichnerland eine Abschrift. 

Fait a Malaga-Torremolinos, le 25 ocoobre 1973. Geschehen zu Malaga-Torremolinos, am. 
25. Oktober 1973. 

\ 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 
FACULTATIF 

a la Convention internationale des tcHckommuni
cations 

(Malaga-T orremolinos, 1973) 

Reglement obligatoire des !iifferends 

Au mome~t de pl"Oc&:ler a La signature de 
la Convention internationale des t6lecommuni
cations (Malaga-Torremolinos, 1973), les pleni
potentiai·res soussignes ont signe le Protocole 
additionnel faoultaniJ suivant r.elatif au regle
ment oblilgatoiredes ·differends et faisant par,tie 
des Actes finads de la Conference cle ph!ni.poten
tiaires (Malaga-Torremolinos, 1973). 

Les Memhres ,de l'Union, parties au present 
Protocole additionnel facultatif a la Conv,ention 
internationale des telecommunicaniöns (Malaga
Torremolinos, 1973), 

exprimant Ile ,desir de recourir, pour ce qui les 
concerne, a l'arbitrage obl1gatoire pour la solu
tion ,de tous differends relatDfs a I'interpretation 
ou a l'application de Ia Convention ou des Regle
ments prevues a l'article 42 de celle-ci, 

sont oonvenusldes dispositions suivarrtes: 

ARTICLE 1 

A moins qu'un des modes de reglement enume
res a l'article 50' de .Ja Conv,ention n'aitete 
choisi d'un commun ,accord, les ,differends relatifs 
a l'application ,de ,la Convention ou des Regle
ments prev,ues ,a I'ar,ticle 42 de eelle-ci sont, a 
la demande d'une des .par.ties, s'oumis a un 
arbilitrage ohligatoire. La procbdure est edle de 
l'article 81 de Ja Convention dont le para
graphe 5est modifiecomme suit: 

« 5. Dans ledetai de trois mois a compter de 
la date de reception de la notificatlon de la de
mande d'arbitntJge,ohacunedes deux par.ties en 
cause designe un aI1bitre. Si, a l'ckheance de ce 
detai, l'une des parties n'a pas ·designe son arbitr.e, 
eette ,designation est faite, a la demande de l'autre 
partie, par le secretaire genera:l qui procede con
formement aux dispositions des paragraphes 3 
et 4 de l'ar.ticle 81 de la Convention. }} 

ARTICLE 2 

Le present Protooole sera ouverta.,la signature 
des Membr.es qui signeront la Convention. I1 sera 
ratifie selon la procedure prevue pour la Con
'Vention et restera ouvert a l'adhesion des pays 
qui deviendront Membres de l'Union. 

FAKULTATIVES ZUSATZPROTOKOLL 

zum Internationalen Fernmeldevertrag 

(Malaga-Torremolinos 1973) 

Obligatorische Beilegung von Streitfällen 

Bei der Unterzeichnung des Internationalen 
Fernmeldevertrags (Malaga-Torremolinos 1973) 
haben die unterzeichneten Regierungsbevoll
mächtigten das folgende fakultative Zusatz
protokoll über die obligatorische Beilegung von 
Streitfällen unterschrieben, welches Bestandteil 
der Schlußakten der Konferenz der Regierungs
bevoIlmächtigten (Malaga-Torremolinos 1973) ist. 

Die Mitglieder der Union, die Vertragsparteien 
dieses fakultativen Zusatzprotokolls zum Inter
nationalen Fernmeldevertrag (Malaga-Torre
molinos 1973) sind, 

in dem Wunsch, für die Beilegung aller Streit~ 
fälle, die sich auf die Auslegung oder die An
wendung des Vertrags oder der in Artikel 42 des 
Vertrags genannten Vollzugsordnungen beziehen, 
für sich das Zwangsschiedsverfahren in Anspruch 
zu nehmen, 

sind wie folgt übereingekommen: 

ARTIKEL 1 

Falls keines der im Artikel 50 des Vertrags 
aufgeführten Verfahren in gemeinsamem Einver
nehmen gewählt worden ist, werden die Streit
fälle, die sich auf die Anwendung des Vertrags 
oder der im Artikel 42 des Vertrags vorgesehe
nen Vollzugsordnungen beziehen, auf Antrag 
einer der Parteien einem Zwangsschiedsverfah
ren unterworfen. Das Verfahren ist das im Ar
tikel 81 des Vertrags festgelegte; Absatz 5 dieses 
Artikels wird wie folgt geändert: . . 

,,5. Jede der beiden streitenden Parteien be
nennt einen Schiedsrichter binnen drei Monaten 
nach Eingang der Mitteilung darüber, daß die 
Absicht besteht, ein Schiedsgericht in Anspruch 
zu nehmen. Hat nach Ablauf dieser Frist eine der 
beiden Parteien ihren Schiedsrichter nicht .. be
nannt, so wird dieser auf Antrag der anderen 
Partei vom Generalsekretär benannt, der sich da
bei an die Bestimmungen des Artikels 81 Ab
sätze 3 und 4 des Vertrags zu halten hat." 

ARTIKEL' 2 

Dieses. Protokoll liegt für alle. Mitglieder, die 
den Vertrag unterzeichnen, zur Unterzeichnung 
auf. Es wird nach dem für den Vertrag vorge
sehenen Verfahren ratifiziert, und es liegt für die 
Länder, die Mitglied der Union werden, zum 
Beitritt auf. 
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ARTIGLE 3 

Le present .ProtocDle entrera en vigueur le 
m&me jDur que la CDnventiDn o.U le trentieme 
jDur suivan't la date de depÖt du seeDnd instru
ment de ratifieatio.n o.U d'adihesion mais au plus 
tbt lo.rs de l'entree en vigueur de la CDnventio.n. 

Po.ur ehaque Membre qui ratifiera le present 
Pro.toeole o.U y adJherera apres SDn entree en 
vigueur, ce ProtoeDIe entrera en vigueur le tren
tieme jDur apres le d6pÖt de l'instrument de 
ratifieatiDn ou ·d'adhesio.n. 

ARTICLE 4 

Le seeretaire ,general notifiera a tous les Mem
bres: 

a) les s~gnatures apposees au present Pro.to.
eDle et le depÖt des ,instruments deratifi
eacio.n ou d'adhesiDn; 

b) la date a laquelle le present ProtDeole 
entrera en vigueur. 

EN FOI DE QUI, les plenipDtentiaires 
respeetifs ont signe le present PrDtDeDle en un 
exemplaire dans ohaonne des langues anglaise, 
ehino.ise, es,pagnole, ,fr,an"aise et russe, le texte 
fran~'ais fai:sant fDien eas de con.testation; cet 
exemplaire restera ,depDse aux arohives de 
l'UniDn internatiDnale des teIeeommunieations, 
laquelle en remettra une eo.pie a chaeun des 
pays signataires. 

ARTIKEL 3 

Dieses Proto.ko.ll tritt am gleichen Tag in 
Kraft wie der Vertrag, o.der am dreißigsten 
Tag nach der Hinterlegung der zweiten Rati
fikatio.nsurkunde o.der Beitrittsurkunde, frühe
stens jedo.ch bei lnkrafttreten des. Vertrags. 

Für jedes Mitglied, das dieses Pro.to.kDll. nach 
seinem lnkrafttreten ratifiziert qder ihm beitritt, 
tritt dieses PrDtDko.ll am dreißigsten Tag nach 
Hinterlegung der RatifikatiDnsurkunde o.d,er Bei
trittsurkunde in Kraft. 

ARTIKEL 4 

Der Generalsekretär nDtifiziert allen Mitglie
dern 

a) die Unterschriften, mit denen dieses Pro.to
ko.ll versehen wDrden ist, sDwie die Hin
terlegung der RatifikatiDnsurkunden Dder 
Beitri ttsur kunden; 

b) den Tag, an dem dieses Pro.tDko.ll in Kraft 
tritt. 

ZU URKUND DESSEN haben die Regie
rungsbevo.llmächtigt~n dieses Pro.tDko.ll in eng
lischer, chinesischer, spanischer, französischer und 
russischer Sprache in einer Urschrift unterzeich
net, deren französischer Wo.rtlaut im Zweifels
fall verbindlich ist; diese Urschrift wird im 
Archiv der InternatiDnalen Fernmeldeunio.n hin
terlegt und verwahrt; die UniDn übermittelt 
jedem Unterzelchnerland eine Abschrift. 

Fait a Malaga-TorremDlinDs, le 25 Dctohre 1973. Geschehen zu Malaga-To.rremo.lino.s, am 
25. OktDber 1973. 
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Reserves de la l\epublique d' Autriche 
(übersetzung) 

Vorbehalte der Republik österreich 

Reserve a I'article 82 

---- - ----------- .------

L' Autriche maintiendra les reserves formuIees lors de la signature des Reglements mentionnes 
dans l' article 82. 

(übersetzung) 

Vorbehalt betreffend Artikel 82 

österreich wird die Vorbehalte, die bei der Unterzeichnung der 1m Artikel 82 aufgeführten 
Vollzugsordnungen gemacht wurden, aufrechterhalten. 

Reserve· 

L' Autriche se reserve le droit de prendre toutes mesures qu'elle pourra estimer necessaires 
pour proteger ses interhs au cas ou certainsmembres ne prendraient pas leur part des depenses 
de l'Union, ou manqueraient de quelque autre fas:on de se conformer aux dispositions de la 
Convention internationale des te16communications (Malaga-Torremolinos, 1973), de ses Annexes 
et des Protocoles qui y sont attaches, ou eIicore si des reserves formu16es par d'autres pays 
etaient susceptibles de donner li eu a une augmentation de ses parts contributives aux depenses 
de l'Union, ou enfin si des reserves formuIees par d'autres pays compromettaient le bon 
fonctionnement des services de teIecommunication. 

(übersetzung) 

Vorbehalt 

österreich behält sich das Recht vor, alle Maßnahmen zu ergreifen, die es zur Wahrung 
seiner Interessen für erforderlich halten könnte, falls bestimmte Mitglieder ihren Beitrag zu 
den Ausgaben der Union nicht entrichten sollten oder sich in irgend einer anderen Weise nicht 
an die Bestimmungen des Internationalen Fernmeldevertrages (Malaga-Torremolinos 1973), seiner 
Anlagen und der ihm beigefügten Protokolle halten sollten, oder falls von anderen Ländern 
gemachte Vorbehalte zu einer Erhöhung seiner Beiträge zu den Ausgaben der Union führen 
.oder das reibungslose Arbeiten der Fernmeldedienste beeinträchtigen sollten. 

Vorschlag der Bundesregierung betreffend die Kundmachung 

Die Bundesregierung hat weiters dem Nationalrat vorgeschlagen, anläßlich der Genehmigung 
dieses Vertragswerkes zu beschließen, daß dieses gemäß Art. 49 Abs. 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
vom Bundeskanzler unter Mitwirkung des Bundesministeriums für Verkehr da!durch kund
gemacht wird, daß dieses Vertragswerk während der üblichen Dienststunden zur öffentlichen 
Einsichtnahme beim Bundesministerium für Verkehr, Generaldirektion für die Post- und 
Telegraphenverwaltung, Abteilung 05, Postgasse 8, 1011 Wien, aufgelegt wird. 
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Erläuterungen 

A~ ALLGEMEINER TEIL 
1. Grundsätzliches 

Der Internationale Fernmeldevertrag von 
Malaga-Torremolinos 1973 samt Anlagen, Schluß
protokoll, Zusatzprotokollen und fakultativem 
Zusatzprotokoll tritt an die Stelle des Internatio
na.1enFer.nmeIdevertrages von Montreux (1965), 
BGBL Nr. 100/1969. Wie dieser stellt er keinen 
politischen Staatsvertrag ,dar, er enthä,Lt jedoch 
gesetzesergänzende Regelungen und bedarf daher 
gemäß Art. 50 Abs. 1 des BU!lJdes-Verfassungs
gesetzes der Genehmigung durch den National
rat. Venfassungsändemde ßestimmungen enthält 
der Vertrag nicht. Für die Erfüllung des Vertrages 
ist die Erlassung eines Gesetzes nicht erforderlich. 

Gemäß Nr. 148 des vorliegenden Vertrages 
(entspricht der bisherigen Ne. 204) schließt die 
Ratifikation de~ Vertrages ,die Annahme der zum 
Zeitpunkt der Ratifikation in Kraft befindlichen 
V ollzugsordnungen ein, die iden Vertr.ag el1gin
zen. Im einzelnen handelt es sich dabei zufolge 
Nr. 571 (entspricht der bisherigen Nr. 203) um: 

die Vollzugsordnung .für den Telegrafen-
dienst, 

die VoHzugsordnung für den Telefondienst, 
die Vo11zugsordnung für den Funkdiens.t und 
die Zusatz-Vol1zugsordnung für den Funk-

diienst. 

Der außerordentlich große Umfang dieser Voll
zugsor.dnungen läßt es technisch und wirtschaft
lich nichtv·ertretbar erscheinen, die betreffenden 
Texte im Bunde&geseuz.blatt kundzumachen, da 
ein zweisiprachiger ,Ahdruck etwa 1000 Seiten' 
im Format A 4 ·erlfordern würde. Es erscheint 
daher im Sinnle des Art. 49 Abs. 2 des Bundes
Vel1fas'su!lJgsgesetzes ,gerechtfertigt, die Vollzugs
ordnungen in ,der Form kundzumachen, daß diese 
zur öffentlichen Einsichtnahme beim Bun!des
ministerium Ifür Vel'kehr, Generaldirektion ,für 
die Post- und Telegraphenverwaltung, aufliegen, 

2. Geschichtliche Entwicklung und Bedeutung der 
Internationalen Fernmeldeunion 

Am 17. Mai 1865 unterzeichneten 20 euro
päische Sta3Jten, darunter auch österreich, in Paris 
den ersten Internationalen Telegraphenvertrag 
und schlossen sich damit zur Internationalen 

Telegraphenunion (Union telegraphique inter
nationale), der heutigen Internationalen Fern
meLdeunion, zusammen. Der Zweck des Vertrages 
und der Union war, einen weiten, ungehinderten 
internationalen Nachrichtenaustausch zu ermög
lichen und die dazu notwendigen Regeln und 
Bedingungen festzulegen. Für die internationale 
Abrechnung wurde eine gemeinsame Währungs
einheit eingeführt. Man kam überein, daß zu 
diesem Zweck von Zeit zu Zeit weitere gleich
artige Konferenzen zusammentreten. sollen. 
Oberstes Organ der Union wurde damit die 
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten. 

Bisher sind insgesamt zehn KonferenZien der 
Regierungsbevollmächti,gten zusammengetreten: 

1865 in Paris 
1868 in Wien 
1871/72 in Rom' 
1875 in 'Petersburg 
1932 in Madri,d 

1947 in Atlantic City 
1952 10 Buenos Abres 
1959 10 Genf 
1965 In Montreux 

1973 ,lD :Malaga-Torremolinos 

Neben der Gründungskonferenz hatten beson
dere Bedeutung Idie Konferenzen in Wien, Peters~ 
burg, Madrid und Atlantic City. 

Eine nähere Darstellu~g der Entwicklung der 
Internationalen F.ernmeLdeunion, ihrer Zusam
mensetzung, ihres Zweckes und ihrer Organi
sation ist in ·den "Er:läuternden Bemerkungen" 
zum Internationalen Fernmeldevertrag von 
Montr.eux (1965) enthalten; um WiederholuIljgen 
zu vermeiden, ·dal1f auf dje Seiten 109 bis 116 der 
diesibezüglichen Regierungsvorh,ge (853 der Bei
lagen zu ·den stenographischen Pwtokollen des 
Nationa1rates XI. GP) Vlerwiesen werden. 

3. Die Konferenz von Malaga-T orremolinos 1973 

Die 10. Konferen:z ,der Regierungsbevollmäch
tigten der Iriternationalen Fernmeldeunion fand 
in der Zeit vom 14. September bis 25. Oktober 
1973 in Mahga-Torremolinos statt. Von den 
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147 Mitglied~ländern der Union waren 132 Län
der durch Delegationen mit insgesamt rund 
650 Deleg]er~en vertreten. Weiters hatten die 
Organisation der Vereinten Nationen und 
einige ~hrer Sondel1organisatiot;ten Beobachter 
entsandt. österreich war auf der Konferenz 
durch eine unter der Führung des damaligen 
Generaldirektors für die Post- und Telegraphen
verwaltung, Sektionschef Dr. Rudolf Pabeschitz, 
stehende Delegation vertreten. 

Das Hauptziel der Konfere= kann darin er
blickt werden, ,den V,ertrag von Mon,tr,eux (1965) 
durch eine Satzung (Charte constitutionnelle) 
einerseits und e~ne AJl1gememe GeschäÜsol'ldnung 
-(Reglement generaJ) anderseits zu ersetzen. Die 
Satzung sollte die grundlegenden Bestimmungen 
des bisherig,en Vertl1ages zusammenfassen und im 
Unterschied zur bes.tehenden Praxis nicht durch 
jede K.onferenz .der Regierung~bevollmächtigten 
neu gefaßt werden, sondern dauernden Charak
ter haben (analog zur Satzung des Weltpost
v,ereines); eine Anderung soUte nur mit quali
fizierter Mehl1heit edolgen können. Hmgegen 
sollte die AUgemeine Geschäftsordnung aus j;enen 
Bestimmungen des hisherigen Vertra.ges, die nicht 
als grundlegend anzusehen sind, sowie aus ,den in 
der Anlage 4 dieses Vertrages enthaltenen Be
stimmungen gebildet werden; diese Anlage trug 
schon bisher die Bezeichnung Allgemeine Ge
schäftsordnung. 

Dieses Konferenzziel konnte zwar nicht er
reicht werden, Idoch waren die Arheiten zur 
Zweiteilung des bisherigen Vertrages in eine 
Satzung und in eine Allgemeine Geschäftsordnung 
so weit fortgeschritten, daß ,die Gliederung des 
vorliegenden Vertrages dieser Zweiteilung folgen 
mußte: 

Teil I des Vertrages enthäLt die grundlegenden 
Bestimmungen, Teil 11 die Allgemeine Geschäfts
ordnung. 

Be~de Teile können jedoch weiterhin mit ein
facher Mehrheit abgeändert wel1den. Die Erfah
rungen der nächsten Jahre werden zeigen, in 
welche endgü.!tige Form das Vertra,gswerk zw,eck
mäßigerweise ,gebracht werd~n soll. 

Neben den Al1beiten im Zusammenhang mit 
der Umstrukturierung des Vertragstextes hatte 
sich die K.onferenz mit einer großen Zahl v.on 
Anträgen zu befassen, die a·uf And,erungen der 
bestehenden Bestimmungen gerichtet waren. Bei 
den beschlossenen Anderungen handelt es sich 
- soweitsre nicht rein redahionelrler Art sind -
im wesentlichen um Maßnahmen zur Verbes
serung der Organisation und der Arbeitsweise der 
Interna.tionalen .Fernmeldeunion,ohne die für 
die Mitgliedsländer bestehenden Verpflichtungen 
nennenswert zu herühren. Die folgenden An
derungen wären aLlel1dings hervorzuheben: 

a) Nie h t s tim mb e r e c h t i g te Mi t-
glieder 

Der Vertrag von Montreux 1965 sah neben. 
den st]mmberechtigten Mitgliedern auch nicht
stimmberechtigte Mitgl~eder vor, die grundsätz
lichdie gleichen Rechte und PfI.ichten wie die 
stimmberechtigten Mitglieder hatten, jedoch auf 
Konferenzen usw. nicht stimmberechtigt waren. 
Für die Aufnahme <1'ls nichtstimmberechtigtes 
Mitglied kamen im wesentlichen T:erritorien .oder 
Gruppen von Territ.orien in Betracht, die für 
ihre internation:llien Beziehungen nicht die voLle 
Verantwortung tragen, sowie Territorien, die 
unter Treuhänderschaft stehen. Diese Miuglieder
kategor.~e ist im neuen Vertrag nicht vorgesehen. 
Allerdings hatte die Intemationale Fernmelde
union ;erst kurz ·zuvor Papua-Neuguinea als 
(bisher erstes und einziges) nichtstimmberech
tigtes Mitglied aufgenommen. Aus diesem Grund 
hat die Konferenz eine Obergangsregelung be
schlossen, die Papua-Neuguinea his zur Erlangung 
der vollen Una:bhängigkeit von Austra,lien die 
Beibeharltung seines bi:sherigen Status im Rahmen 
der Union gewährte (siehe Zusatzpr,o.tokoLl IV). 

b) Verzeichnis der Mitglieder 

In dem als Anlage 1 dem Vertrag angeschlos
senen Verzeichnis Ider Mitgli'eder wurden die 
bisher als stimmberechtigte Mitglieder aufschei
nenden überseegebiete der USA, Großibritan
niens, Frankreichs und Portugals gestrichen. 

c) Ver w a h u n ,g sr a t 

Im Hiniblick auf die gestiegene Zahl der Mit~ 
gEedsländer wurde rue Zahl der Mitglieder des 
Verwaltungsrates von 29 auf 36 erhöht. 

d) S p ra ehe n 

Während bish~r :bei den Konferenzen und 
Tagungen der Union Einrichtungen für die 
wechselseitige übersetzung in Englisch, Spanisch, 
Französisch und Russisch vOI'lgesehen waren, wird 
nunmehr zusätzlich ,die ohinesische. Sprache hei 
allen KonfeI1enzen und Tagungen ,der Union 
sowie die ,arabische Sprachehei allen Konferenzen 
der Union entsprechend berücksichtigt. 

B. BESONDERER TEIL 

Teil 1 (Grundlegende Bestimmungen) 

Präambel 

, Neu aufgenommen wurde ein Hinweis darauf, 
daß der vorliegende Vertrag die grundlegende 
Urkunde der Internati.onalen Fernmeldeunion ist. 
Die in der bisherigen Nr. 2 ~nthaltene Bestim
mung entfällt. 
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Art. 1 

Die Bestimmungen über die Zusammensetzung 
der Union wurden 'durch ,die ausdrückliche An
erkennung des Prinzips der Universalität, das 
die Teilnahme aller Länder an der A!lbeit der 
Union wünschenswel"t macht, ergänzt. 

Die in der bisherigen Nr. 4 enthaltene Be
stimmung, daß auch bloße "Gruppen von Terri
torien" (überseebesitzungen) Mitglieder der 

. Union sein können, entfällt. 

Die bisher vorgesehene Kategorie der nicht
stimmberechtigten Mitglieder wurde aufgehoben. 

Art. 2 

Die in der bisherigen Nr. 15 enthaltene Rege
lung über die Rechte und Pflichten der nicht
stimmberechtigten Mitglieder entfällt (siehe den 
letzten Satz der Erläuterungen zu Art. 1). 

Art. 3 

Bleibt unverändert. 

Art. 4 

Nr. 17 sieht als zusätzliche Aufgabe der Union 
das Koordinieren der Bemühungen um eine har
monische Entwicklung der Fernmeldeanlagen vor, 
besonders derjenigen, die mit den Weltraum
techniken in Zusammenhang stehen. 

Art. 5 

Bleibt inhaltlich unverändert. 

Art. 6 

Nr. 29 sieht nunmehr vor, daß die Konferenz 
der Regierungsbevollmächtigten in regelmäßi
gen Zeitabständen, normalerweise alle fünf Jahre, 
einberufen wird. 

Nr. 33 beauftragt nunmehr die Konferenz der 
Regierungsbevollmächtigten ausdrücklich, im Be
darfsfall allgemeine Richtlinien betreffend' den 
Personalstand der Union zu· erlassen. 

Zufolge, Nr.37 obliegt die Wahl der Mit
glieder des IFRB nunmehr der Konferenz der 
Regierungsbevollmächtigten; nach den bisherigen 
Nrn. 58 und 172 fiel diese Aufgabe in die Zu
ständigkeit einer weltweiten, mit der Behand
lung allgemeiner Fragen des Funkdienstes beauf
tragten Verwaltungskonferenz. 

Art. 7 

Dieser Artikel entspricht den . bisherigen 
Nrn. 49 bis 55. Die übrigen Bestimmungen des 
bisherigen Art. 7 (bisherige Nummern 56 bis 76) 
entsprechen im wesentlichen dem nunmehrigen 
Art. 54. 

Art. 8 (bisher Art. 9) 

Gemäß Nr. 48 besteht der Verwaltungsrat a~s 
36 Mitgliedern (gemäß der bisherigen Nr. 78 
waren es 29 Mitglieder); diese Knderung trägt 
der gestiegenen Zahl der Mitgliedsländer der' 
Union Rechnung. 

Nr. 53 beauftragt den Verwaltungsrat, eine 
wirksame Finanzkontrolle über die ständigen 
Organe der Union auszuüben. 

Art. 9 (bisher 10) 

Nr. 57 erster Halbsatz beauftragt den Gene
ralsekretär, alle für eine wirtschaftliche Ver
wendung der Mittel der Union erforderlichen 
Maßnahmen zu treffen. . 

Nrn. 58 bis 60 schaffen eine eingehende Rege
lung für den Fall der Vakanz des Postens des 
Generalsekretärs bzw. des 'vize-Generalsekretärs. 

Art. 10 (bisher 13) 
Nr. 66 sieht als neue Aufgabe des IFRB die 

Registrierung der Positionen vor, welche die 
Länder den geostationären Satelliten zuteilen. 

Nr. 67 dehnt die bisher in Nr. 166 geregelte 
beratende Tätigkeit des IFRB auf Fragen der 
gerechten, wirksamen und wirtschaftlichen Nut
zung der Umlaufbahn der geostationären Satelli
ten aus. 

Art. 11 

Die Bestimmungen dieses Artikels sind dem 
bisherigen Art. 14 entnommen, dessen übriger 
Inhalt in die nunmehrigen Art. 14, 58 und 75 
übertragen wurde. 

Art. 12 

Die Bestimmungen dieses Artikels sind dem 
bisherigen Art. 11 entnommen, dessen übriger 
Inhalt in den nunmehrigen Art. 59 übertragen 
wurde. 

Art. 13 (bisher 12) 

Nr. 86 erklärt es für wünschenswert, daß die 
Mitglieder des IFRB -'- wie dies schon gemäß 
der bisherigen Nr. 160 für den Generalsekretär, 
den Vize-Generalsekretär und die Direktoren der 
Internationalen Beratenden Ausschüsse bindend 
vorgesehen war - Staatsangehörige verschiedener 
Mitgliedsländer der Union sind. 

Art. 14 

Dieser Artikel entspricht inhaltlich den bis
herigen Nrn. 77 und 200. 

Art. 15 (bisher 16) 
Nr. 92 sieht im Unterschied zur bisherigen 

Nr. 212 auch eine Beitragsklasse zu 11/2 Einheiten 
vor. 
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Nr. 97 enthält die neue Bestimmung, daß ein 
mit seinen Zahlungen an die Union im Verzug 
befindlimes Mitgliedsland so lange sein Stimm
re mt verliert, als der Betrag seiner Rückstände 
dem Betrag der von diesem Mitglied für die 
bei den vorausgehenden Jahre zu zahlenden Bei
träge gleimkommt oder ihn übersteigt._ 

Art. 16 (bisher 17) 

Gemäß der bisherigen Nr. 242 war bei den 
Konferenzen und Tagungen das wechselseitige 
Dolmetschen in die englische, spanische, franzö
sische und russische Sprache vorgesehen. Nunmehr 
dehnt Nr. 106 diese Bestimmung auf die chinesi
sche Sprame und - soweit Konferenzen der 
Regierungsbevollmämtigten oder Verwaltungs
konferenzen betroffen sind - auch auf die ara
bische Sprache aus. 

Art. 17 

Der Internationale Fernmeldevertrag enthielt 
bisher keine explizite Aussage über die Rechts
fähigkeit der Internationalen Fernmeldeunion, 
dies im Unterschied zu entsprechenden Bestim
mungen in der Satzung der Vereinten Nationen 
und in' den grundlegenden Dokumenten der 
meisten Sonderorganisationen, Die nunmehr neu 
geschaffene Bestimmung des Art. 17 des Inter
nationalen Fernmeldevertrages entspricht dem 
Art. 104 der Charta der Vereinten Nationen. 

Art. 18 bis 32 

Die hier enthaltenen allgemeinen Bestimmun
gen über den Fernmeldedienst entsprechen inhalt
lich den bisherigen Art. 31 bis 45. 

Art. 33 (bisher 46) 

Der bisherige Vertrag bezeimnete es als "wün
schenswert", die Anzahl der Funkfrequenzen 
und die verwendete Bandbreite so weit zu be
schränken, als es für die zufriedenstellende Wahr
nehmung der erforderlidlen Dienste unerläßlich 
ist. Nunmehr sieht der Vertrag vor, '< daß sich 
die Mitglieder "bemühen", diesem Sacherfordernis 
zu entsprechen. 

Neu im Vertrag ist die grundsätzliche Feststel
lung (Nr. 131), daß die Frequenzen und die 
Umlaufbahn der geostationären Satelliten natür
liche Hilfsquellen sind, deren Ergiebigkeit be
grenzt ist und die auf wirksame und wirtschaft
liche Weise genützt werden müssen, damit der 
Zugang zu dieser Umlaufbahn und zu diesen 
Frequenzen den einzelnen Ländern oder Län
dergruppen nach ihrem Bedarf und nach den 
ihnen zur Verfügung stehenden Mitteln in gerech
ter Weise möglim ist. 

Art. 34 bis 38 

Diese Artikel, die wie' Art. 33 besondere Be
stimmungen über den Funkdienst enthalten, ent
sprechen den bisherigen Art. 47 bis 51. 

Art. 39 und 40 

Diese Artikel, welche die Beziehungen der 
Internationalen Fernmeldeunion zu den Verein
ten Nationen und den internationalen Organisa
tionen betreffen, entspremen den bisherigen 
Art. 29 und 30. Neu ist, daß der Wortlaut des' 
bisher im Internationalen Fernmeldevertrag nur 
erwähnten Abkommens zwismen den Vereinten 
Nationen und der Internationalen Fernmelde
union dem Vertrag als Anlage beigeschlossen 
wurde. 

Art. 41 

Diese Bestimmung entspricht gemeinsam mit 
Nr. 150 inhaltlim der bisherigen Nr. 206. 

Art. 42 

Die hier enthaltenen Bestimmungen entspre
men im wesentlimen den bisherigen Nrn. 203 
bis 206; die Bezeimnung der einzelnen Voll
zugsordnungen wurde jedoch aus der bisherigen 
Nr. 203 in die Allgemeine Geschäftsordnung 
(Nr. 571) übertragen. 

Art. 43 

Entspricht dem bisherigen Art. 26. 

Art. 44 

Entspricht dem bisherigen Art, 22. 

Art. 45 und 46 

Diese, die Ratifikation des Vertrages und den 
Beitritt zum Vertrag betreffenden Bestimmun
gen entsprechen den bisherigen Art. 18 und 19. 

Art. 47 

Diese Bestimmungen entsprechen dem bisheri
gen Art. 23. 

Art. 48 

Diese Bestimmung entspricht dem bisherigen 
Art. 25. 

Art. 49 

Diese Bestimmungen entsprechen dem bisheri
gen Art. 27. 

Art. 50 (bisher Art. 28) 

Im vorliegenden Rahmen waren bisher (siehe 
Nr. 270) Streitfälle über Fragen der "Anwen
dung" des Internationalen Fernmeldevertrages 
(einschließlich der Allgemeinen Geschäftsordnung) 
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und der Vollzugsordnungen erfaßt; nunmehr 
werden auch 'Streitfälle über Fragen der "Aus
legung" der genannten Vorschriften ausdrücklich 
erwähnt. 

Das in Nr. 166 als in der Allgemeinen Ge
schäftsordnung festgelegt erwähnte Verfahren ist 
in Art. 81 geregelt, dessen Inhalt der bisherigen 
Anlage 3 entspricht. 

Art. 51 

Diese Bestimmung entspricht dem bisherigen 
Art. 52. 

Nr. 254 (bisher Nr. 112) zielt auf eine ver
stärkte Prüfungs- und Koordinationstätigkeit ge
genüber den ständigen Organen ab. 

Nr; 255 (bisher Nr. 113): In näherer Aus
führung der Nrn. 59 und 60 sieht die vor
liegende Bestimmung vor, daß der Verwal
tungsrat zwecks Besetzung der frei gewordenen 
Stelle des Generalsekretärs und/oder des Vize
Generalsekretärs zu einer gesonderten Sitzungs
periode einzuberufen ist, wenn die betreffende 
Vakanz früher als 90 Tage vor Beginn der or
dentlichen Sitzungsperiode eingetreten ist. 

I 
Nr. 256 (bisher 114): Dem Verwaltungsrat 

Art. 52 (bisher 53) . oblag schon bisher die Besetz~ng der frei ge-
Nr. 170 sieht im Hinblick auf Art. 102 der wordenen Stelle des Direktors eines Internatio-

. Charta der Vereinten Nationen nunmehr aus- nalen Beratenden Ausschusses. Nunmehr wird 
drücklich vor daß der Internationale Fernmelde- ergänzend bestimmt, daß die diesbezügliche Wahl 
vertrag vom' Generalsekretär der Union beim it;t d~r ersten auf den Ze~tpunkt. des Vak~nz
SekretarIat der Vereinten Nationen zu registrie- emtnttes folgenden ordenthchen Sltzungspenode 
ren ist. vorzunehmen ist; der Gewählte bleibt bis zur 

nächsten Vollversammlung des betreffenden Aus
schusses im Amt, kann aber in der Folge in das 

Teil 11 erwähnte Amt gewählt werden. 

(Allgemeine Geschäftsordnung) 

Art. 53 

Dieser Artikel enthält die Bestimmungen über 
die Einberufung der Konferenz der Regierungs
bevollmächtigten (bisher in Art. 6 enthalten). 

Art. 54 

Dieser Artikel enthält die Bestimmungen über 
die Einberufung von Verwaltungskonferenzen 
(bisher in Art. 7 enthalten). 

Nr. 225 zweiter Satz (vgl. die bisherige Nr. 76 
zweiter Satz) sieht nunmehr ausdrücklich vor, 
daß das Ergebnis einer im Gegenstand wegen der 
unzureichenden Zahl der eingegangenen Ant
worten notwendig gewordenen zweiten Be
fragung unabhängig von der Zahl der abge
gebenen Stimmen ausschlaggebend ist. 

Art. 55 

Nr. 237 (bisher Nr. 92) ermöglicht es dem 
Verwaltungsrat, auch außerhalb der Sitzungs
perioden tätig zu werden; Beschlüsse können 
jedoch nach wie vor nur während der Sitzungs
perioden gefaßt werqen. 

Nr. 244 (bisher Nr. 102): Der Verwaltungs
rat, der schon bisher verpflichtet war, bei der 
Budgetfestlegung . auf größtmögliche Sparsamkeit 
zu achten, ist nunmehr ausdrücklich beauftragt, 
hiebei auch der Verpflichtung der Union Rech
nung zu tragen, durch Konferenzen und durch 
die Arbeitsprogramme der ständigen Organe so 
schnell wie möglich zufriedenstellende Ergebnisse 
zu erzielen. 

Nr. 257' (neu): Die Wahl eines Ersatzmannes 
in den IFRB, gehörte zwar schon bisher 
zu den Aufgaben des Verwaltungsrates (siehe die 
bisherige Nr. 179), nunmehr wurde diese Kom
petenz jedoch auch in den den Verwaltungsrat, 
betreffenden Artikel aufgenommen. 

Art. 56 

Nr. 262 (bisher 124) legt als Zweck der koor
dinierenden Tätigkeit des Generalsekretärs nun
mehr ausdrücklich die Gewährleistung einer 
möglichst wirksamen und wirtschaftlichen Ver
wendung des Personals sowie der finanziellen und 
sonstigen Mittel der Union fest. 

Nr. 267 (neu) betraut den Generalsekretär 
mit der Beratung der Organe der Union in 
Rechtsfragen. 

Nr. 269 (neu) gibt dem Generalsekretär die 
Möglichkeit, den Bediensteten der Union vor
übergehend andere Tätigkeiten zuzuweisen, um 
einem unterschiedlichen Arbeitsanfall bei den ein
zelnen ständigen Organen der Union gerecht zu 
werden. 

Nr. 273 (bisher 133) erwähnt anläßlich der 
Auf?:ählung der vom Generalsekretär zu besor
genden Publikationen nunmehr neben den Avis 
auch ausdrücklich die (auf Avis beruhenden) 
"Betriebsanweisungen", welche für die Benutzung 
durch die internationalen Fernmeldedienste vor
gesehen sind. 

Nr. 283 (neu) überträgt dem Generalsekretär 
ausdrücklich die Entscheidung über Form und 
Aufmachung aller Veröffentlichungen der Union 
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und beauftragt ihn, hiebei 
und wirtschaftlichste Weise 
achten., 

auf die geeignetste Art. 61 
der Herausgabe zu 

Nr. 284 (bisher 140) betont das Erfordernis 
der Rechtzeitigkeit' bei der Verteilung der ver
öffentlichten Unterlagen. 

Nr. 285 (bisher 145) verpflichtet den Gene
ralsekretär, bei der Vorbereitung des Budget
entwurfes auf größtmögliche Sparsamkeit zu 
achten. 

Nrn. 286 und 287 (neu) beauftragen den Gene
ralsekretär, Arbeitspläne und Kosten-/Nutzen
analysen betreffend die wichtigsten Tätigkeiten 
am Sitz der Union zu erstellen. 

Nr. 291 entspricht der bisherigen Nr. 151. 

Art. 57 

Nr. 297: Der Ersatzmann für ein ausgeschiede
nes Ausschußmitglied wurde bisher (Nrn. 176 bis 
179) primär von jenem Mitgliedsland be
stellt, dessen Staatsangehöriger das ausge
schiedene Ausschußmitglied war. Dieses Bestel
lungsrecht wurde nunmehr auf den Fall einge
schränkt, daß die Vakanz mehr als 90 Tage vor 
der nächsten jährlichen Sitzungsperiode des Ver
waltungsrates eintritt. 

Art. 58 

Dieser Artikel umfaßt ausschließlich Bestim-

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen qem 
bisherigen Kapitel 2 der Allgemeinen Geschäfts--
ordnung. . 

Nr. 335 (neu) sieht ergänzend die Teilnahme 
der regionalen Fernmeldeorganisationen an den 
Verwaltungskonferenzen vor. 

Art. 62 

Dieser Artikel entspricht dem bisherigen Ka
pitel 6 der Allgemeinen Geschäftsordnung. 

Art. 63 

Dieser Artikel entspricht dem bisherigen Ka
pitel 7 der Allgemeinen Geschäftsordnung. 

Art. 64 

Dieser Artikel entspricht dem bisherigen Ka
pitel 3 der Allgemeinen Geschäftsordnung. 

Art. 65 

Dieser Artikel entspricht dem bisherigen Ka
pitel 8 der Allgemeinen Geschäftsordnung. 

Art. 66 

Dieser Artikel entspricht dem bisherigen Ka
pitel 4 der Allgemeinen Geschäftsordnung. 

mungen, die bisher im Art. 14 enthalten waren. Art. 67 

Art. 59 

Dieser Artikel umfaßt im wesentlichen Bestim
mungen, die bisher im Art. 11 enthalten waren. 

Nr. 313 (bisher 157): Der, Generalsekretär 
kann (wie schon bisher) in dringenden Ange
legenheiten auch gegen die Mehrheit des Koor
dinationsausschusses Entscheidungen treffen. 
Während aber bisher in diesen Fällen der Gene
ralsekretärauf Verlangen des Koordinations
ausschusses dem Verwaltungs rat einen Bericht, 
dessen Wortlaut von allen Ausschußmitgliedern 
genehmigt sein mußte, vorzulegen hatte, hat 
nunmehr der Generalsekretär stets einen Be
richt vorzulegen; dieser hat die Stellungnahmen 
der einzelnen Ausschußmitglieder wiederzu-
geben. . 

Art. 60 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 
bisherigen Kapitell der Allgemeinen Geschäfts
ordnung. 

Die Nrn. 318 und 325 sehen ergänzend 
die Teilnahme der regionalen Fernmeldeorgani
sationen an den Konferenzen der Regiemngs
bevollmächtigten vor. Nr. 321 (neu) regelt qen 
Weg der Antworten auf die Einladung zu einer 
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten. 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 
bisherigen Kapitel 5 der Allgemeinen Geschäfts
ordnung; die Bestimmung der bisherigen Nr. 632 
entfällt. 

Art. 68 

Dieser Artikel en:tsprieht im wesentlichen dem 
bisherigen Kapitel 11 der Allgemeinen Geschäfts
ordnung. 

Die Nrn. 377, 378 und 381 sehen er
gänzend die Teilnahme der regionalen Fern
meldeorganisationen an den Internationalen Be
ratenden Ausschüssen vor. -

Nr. 380 bestimmt, daß der Zulassungsantrag 
an den Generalsekretär der Union (bisher laut 
Nr. 774. an den Direktor des betreffenden Aus
schusses) zu richten ist. 

Art. 69 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 
bisherigen Kapitel 12 der Allgemeinen Geschäfts
ordnung. 

Nr. 383 (bisher Nr. 777) sieht vor, daß das 
Studium neuer Fragen grundsätzlich binnen einer 
Frist abgeschlossen sein soll, die doppelt so lang 
ist wie der Zeitraum zwischen zwei Vollver
sammlungen. 
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Nr. 384 (neu) sieht die Erstellung einer Priori
"tätenliste betreffend die Durchführung des Ar
'beitsprogramms vor. 

,Art. 70 

Art. 77 

Dieser Artikel entspricht inhaltlich dem bis:
herigen Kapitel 9 der Allgemeinen Geschäftsord
nung. 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem Art. 78 
bisherigen Kapitel 13 der Allgemeinen Geschäfts- Dieser Artikel entspricht den bisherigen Nrn. 
ordnung. 244 bis 248 und 241. 

Art. 71 , 
Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 

bisherigen Kapitel 14 der Allgemeinen Geschäfts
ordnung. 

Nr. 397 (neu) erklärt die Vollmachtsüber
tragung auch im Rahmen der Vollversammlun
:gen der Internationalen Beratenden Ausschüsse 
für zulässig. 

Art. 72 

Art. 79 

Dieser Artikel entspricht inhaltlich den bis
herigen Nrn. 214 bis 217 und 220 bis 233. 
233. -

Art. 80 

Dieser Artikel entspricht inhaltlich den bis
herigen Nrn. 293 und 294. 

Art. 81 

k I ch Dieser Artikel entspricht der bisherigen An-Dieser Arti e entspri t im wesentlichen dem 
b h I ch lage 3 des Internationalen Fernmeldevertrages. is erigen Kapitel 15 der Al gemeinen Ges äfts-
ordnung. 

Nr. 398 berücksichtigt ergänzend die regio
nalen Fernmeldeorganisationen. 

Art. 82 

Dieser 
Nr.203. 

Artikel entspricht der bisherigen 

Nr. 400 sieht bei entsprechendem Bedarf die 
Bestellung m ehr e r er stellvertretender Vor- Anlage 1 
cSitzender vor. 

Art. 73 

Diese Anlage gibt den (geänderten) Mitglieder
stand wieder. 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem Anlage 2 
bisherigen Kapitel 16 der Allgemeinen Geschäfts
.ordnung. 

Nr. 403 (neu) bestimmt, daß eine Studien
kommission in der Regel zwischen zwei Voll
versammlungen nicht mehr als zwei Tagungen 
abzuhalten hat. 

Nr. 405 (neu) sieht bei entsprechendem Bedarf 
,die Schaffung gemischter Arbeitsgruppen vor. 

Nr. 407 (bisher Nr. 797) berücksichtigt ergän
zend die regionalen Fernmeldeorganisationen. 

Art. 74 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 
bisherigen Kapitel 17 der Allgemeinen Geschäfts

-,ordnung. 

Art. 75 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 
bisherigen Kapitel 18 der Allgemeinen Geschäfts

-ordnung. 

Art. 76 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 
bisherigen Kapitel 19 der Allgemeinen Geschäfts

>ordnung. 

Diese Anlage entspricht im wesentlichen der 
bisherigen Anlage 2 des Internationalen Fern
meldevertrages. Die einzelnen Begriffsbestimmun
gen sind nunmehr unter gleichzeitiger Auflas
sung ihrer Numerierung alphabetisch geordnet. 
In der Definition der Staatstelegramme und 
Staatsgespräche (bisher Nr. 420) sind die den 
"Chef eines Territoriums" betreffenden Text
teile entfallen. 

Anlage 3 

Diese Anlage enthält den Wortlaut des in 
Art. 39 des Internationalen Fernmeldevertrages 
bezogenen Abkommens zwischen der Organisa
tion der Vereinten Nationen und der Internatio
nalen Fernmeldeunion. 

Schlußprotokoll 

Von den im ,Schlußprotokoll enthaltenen 
Texten wurden für österreich die als Ab
schnitte XXIX und XCVI bezeichneten Er
klärungen unterzeichnet. Der nunmehrige Ab
schnitt XXIX entspricht dem Abschnitt VIII 
des Schlußprotokolls zum vorhergehenden In
ternationalen Fernmeldevertrag (Montreux 
1965). 
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Zusatzprotokolle 

Die Zusatzprotokolle I, II, V und VI entspre
chen im wesentlichen den Zusatzprotokol
len I bis IV zum vorhergehenden Internationalen 
Fernmeldevertrag (Montreux 1965). Die Zu
satzprotokolle III und IV (neu) regeln Fragen, 
die sich aus der Aufhebung der bisher vorge
sehenen Kategorie der nichtstimmberechtigten 
Mitglieder ergeben. 

Fakultatives Zusatzprotokoll 

Das fakultative Zusatzprotokoll ist im wesent
lichen unverändert geblieben. In der Präambel 
werden neben den Streitfällen betreffend die 
"Anwendung" des Internationalen FernmeIde
vertrages und der Vollzugsordnungen nunmehr 
auch Streitfälle betreffend die "Auslegung" der 
genannten Vorschriften ausdrücklich erwähnt. 

C. ZUR XUSSEREN FORM DER BEILAGEN 

Der Internationale Fernmeldevertrag wurde 
in den Sprachen Englisch, Chinesisch, Spanisch, 
Französisch und Russisch abgeschlossen. Auf 
Grund seiner Schlußklausel ist der französische 
Text im Zweifelsfall verbindlich. Von einer 
Vorlage des Vertragstextes in englischer, chinesi
scher, spanischer und russischer Sprache wird 
daher abgesehen. 

Aus Gründen der Verwaltungsökonomie und 
der Einsparung von Druck- bzw. Vervielfälti
gungskosten werden der Vertrag, das Fakulta
tive Zusatz protokoll sowie die in Punkt 571 
des Vertrages angeführten Vollzugsordnungen, 
die gemäß Punkt 151 eine Anlage zu dem Ver
trag bilden, in der von der Internationalen Fern
meldeunion herausgegebenen Buchform vorge
legt, wobei zu bemerken ist, daß folgende Teile 
der französischen Texte ihrem Inhalt entspre
chend nicht der Genehmigung durch den Natio
nalrat bedürfen: 

Die Seiten I bis XVII (Inhaltsverzeichnis), 
83 bis 130 (Unterschriften), 149 bis 186 (Schluß
protokoll) und 193 bis 269 (Resolutionen u. dgl., 
Sachregister) des Ver t rag e Sj 

die Seiten 1 und 2 (Titelblatt) sowie 7 bis 32 
(Unterschriften) des Fa k u 1 tat i v e n Z u
s atz pro t 0 k 0 11 Sj 

die Seiten I bis VI (Inhaltsverzeichnis), 16 bis 
47 (Unterschriften), 77 bis 84 (Schlußprotokoll) 
und 85 bis 105 (Resolutionen u. dgl.) der V 0 11-
zugsordnungen für den Tel~ 
g r a f e n- und den Tel e fon die n s t (Re
glement teIegraphique, Reglement teIephonique)j 

die Fußnote des Generalsekretariats auf 
Seite 643 der Vollzugsordnung für 
den Funkdienst (Reglement des radio
communications ). 
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